
UNITED NATIONS

Treaty Series

Treaties and international agreements
registered

or filed and recorded
with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 330

Recueil des Traites

Traits et accords internationaux
enregstre's

ou classes et inscrits au rigpertoire
au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies

NATIONS UNIES



Treaties and international agreements registered
or filed and recorded with the Secretariat

of the United Nations

VOLUME 330 1959 I. Nos. 4739-4748

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements
registered from 6 June 1959 to 15 June 1959

Page

No. 4739. Albania, Argentina, Australia, Austria, Belgium, etc.:

Final Act of the United Nations Conference on International Commercial
Arbitration; and

Convention on the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral Awards

Both done at New York, on 10 June 1958 ... ................. 3

No. 4740. Netherlands and Belgium:

Exchange of notes constituting an agreement relative to the removal of
undesirable persons. Brussels, 14 January and 4 February 1958 . . . 83

No. 4741. Netherlands and Switzerland:

Exchange of notes constituting an agreement relative to the abolition of
passports and visas. The Hague, 29 March 1958 ........... ... 101

No. 4742. United Nations and Federation of Malaya:

Agreement for the provision of operational and executive personnel. Signed
at Kuala Lumpur, on 21 May 1959, and at Bangkok, on 29 May 1959 . 109

No. 4743. Belgium, France, Portugal, Federation of Rhodesia and
Nyasaland, Union of South Africa, United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, etc.:

Agreement (with annex) for the establishment of the Commission for Tech-
nical Co-operation in Africa south of the Sahara (C.C.T.A.). Signed at
London, on 18 January 1954 .... ................. .... 121

No. 4744. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
France:

Consular Convention (with Protocols of signature and exchange of notes).
Signed at Paris, on 31 December 1951 ...... .............. 145



Traitis et accords internationaux enregistris
ou classis et inscrits au repertoire au Secritariat

de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 330 1959 I. Nos 4739-4748

TABLE DES MATIRES

Traitis et accords internationaux
enregistris du 6 juin 1959 au 15 juin 1959

Pages

No 4739. Albanie, Argentine, Australie, Autriche, Belgique, etc.:

Acte final de la Confrrence des Nations Unies sur l'arbitrage commercial
international; et

Convention pour la reconnaissance et l'exicution des sentences arbitrales
6trang~res
Faits A New-York, le 10 juin 1958 .... .................... 3

NO 4740. Pays-Bas et Belgique:

I change de notes constituant un accord relatif A l'61oignement des ind~sirables.
Bruxelles, 14 janvier et 4 f6vrier 1958 ...... .............. 83

No 4741. Pays-Bas et Suisse:

Ichange de notes constituant un accord relatif A la suppression des passe-
ports et des visas. La Haye, 29 mars 1958 ... ............. ... 101

NO 4742. Organisation des Nations Unies et Fidiration de Malaisie:

Accord r~gissant 1'envoi de personnel d'administration et de direction.
Sign6 a Kuala Lumpur, le 21 mai 1959, et a Bangkok, le 29 mai 1959 . 109

NO 4743. Belgique, France, Portugal, Fidration de Rhodesie et du
Nyassaland, Union sud-africaine, Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, etc.:

Convention (avec annexe) portant creation de la Commission de cooperation
technique en Afrique au sud du Sahara (C.C.T.A.). Sign~e A Londres,
le 18 janvier 1954 ..... .... ....................... 121

NO 4744. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
France:

Convention consulaire (avec Protocoles de signature et 6ehange de notes).
Sign6e A Paris, le 31 d~eembre 1951 ......... .............. 145



IV United Nations - Treaty Series 1959

Page

No. 4745. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
France:

Exchange of notes constituting an agreement concerning the revision of the
penal system in the New Hebrides. London, 26 January 1959 . . .. 207

No. 4746. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
France:

Exchange of notes constituting an agreement concerning mining regulations
to be applied in the New Hebrides. London, 26 January 1959 . . . . 213

No. 4747. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Federal Republic of Germany:

Agreement (with annex and exchange of letters) regarding the settlement of
the United Kingdom claim in respect of post-war economic assistance
to Germany. Signed at London, on 27 February 1953 ........ ... 217

No. 4748. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Federal Republic of Germany:

Consular Convention (with Protocols of signature and exchange of notes).
Signed at Bonn, on 30 July 1956 ..... ................ ... 233

ANNEX A. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning treaties and
international agreements registered with the Secretariat of the United Nations

No. 521. Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies. Approved by the General Assembly of the United
Nations on 21 November 1947:

Application by Finland to the Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization ........ ........................ ... 348

No. 601. Convention (No. 18) concerning workmen's compensation for
occupational diseases, adopted by the General Conference
of the International Labour Organisation at its seventh
session, Geneva, 10 June 1925, as modified by the Final
Articles Revision Convention, 1946:

Ratification by Australia ......... ...................... 349

No. 624. Convention (No. 42) concerning workmen's compensation for
occupational diseases (revised 1934), adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation at its
eighteenth session, Geneva, 21 June 1934, as modified by
the Final Articles Revision Convention, 1946:

Ratification by Australia ....... ...................... .. 350



1959 Nations Unies - Recuei des Traitis V

Pages

No 4745. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
France:

&change de notes constituant un accord relatif A la revision du syst~me ptnal
aux Nouvelles-H1brides. Londres, 26 janvier 1959 .......... ... 207

No 4746. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
France:

]change de notes constituant un accord relatif aux rbglements miniers
applicables aux Nouvelles-H~brides. Londres, 26 janvier 1959 . . . 213

NO 4747. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
Republique fidirale d'Allemagne:

Accord (avec annexe et 6change de lettres) sur le r~glement de la cr~ance du
Royaume-Uni au titre de 'assistance 6conomique fournie A l'Allemagne
apr~s la guerre. Sign6 A Londres, le 27 fvrier 1953 .. ......... ... 217

No 4748. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
Republique fidrale d'Allemagne:

Convention consulaire (avec Protocoles de signature et 6change de notes).
Sign~e A Bonn, le 30 juillet 1956 ..... ................ ... 233

ANNEXE A. Ratifications, adhdsions, prorogations, etc., concernant des traitds
et accords internationaux enregistrds au Secritariat de 'Organisation des
Nations Unies

No 521. Convention sur les priviliges et immunitis des institutions
sp~cialisies. Approuvie par l'Assemblie g~nirale des Nations
Unies le 21 novembre 1947 :

Application par la Finlande A l'Organisation intergouvernementale consul-
tative de la navigation maritime ....... ................. 348

No 601. Convention (n0 18) concernant la riparation des maladies
professionnelles, adoptee par la Conference ginirale de
l'Organisation internationale du Travail A sa septi~me
session, Genive, 10 iuin 1925, telle qu'elle a iti modifiee par
la Convention portant revision des articles finals, 1946:

Ratification de 'Australie ........ . .. ................ ... 349

No 624. Convention (no 42) concernant la reparation des maladies pro-
fessionnelles (reviske en 1934), adoptie par la Confirence
ginirale de l'Organisation internationale du Travail A sa
dix-huiti-me session, Genive, 21 juin 1934, telle qu'elle a iti
modifiie par la Convention portant revision des articles
finals, 1946:

Ratification de 'Australie ...... ..................... ... 350



VI United Nations - Treaty Series 1959

Page

No. 635. Convention (No. 58) fixing the minimum age for the admission
of children to employment at sea (revised 1936), adopted
by the General Conference of the International Labour
Organisation at its twenty-second session, Geneva,24October
1936, as modified by the Final Articles Revision Conven-
tion, 1946:

Ratification by Ceylon ......... ....................... 351

No. 814. General Agreement on Tariffs and Trade:

XXVIII. Declaration extending the standstill provisions of article
XVI: 4 of the General Agreement on Tariffs and Trade. Done at
Geneva, on 30 November 1957:

Entry into force for Sweden ...... .................... ... 352

Procis- Verbal extending the validity of the above-mentioned Declara-
tion. Done at Geneva, on 22 November 1958 :

Signature on behalf of, and entry into force for Sweden .......... .... 352

No. 970. Geneva Convention for the Amelioration of the Condition
of the Wounded and Sick in Armed Forces in the Field.
Signed at Geneva, on 12 August 1949:

Ratification by New Zealand ........ ................... 354

No. 971. Geneva Convention for the Amelioration of the Condition of
the Wounded, Sick and Shipwrecked Members of Armed
Forces at Sea. Signed at Geneva, on 12 August 1949:

Ratification by New Zealand ...... .................... ... 355

No. 972. Geneva Convention relative to the Treatment of Prisoners
of War. Signed at Geneva, on 12 August 1949:

Ratification by New Zealand ...... .................... ... 356

No. 973. Geneva Convention relative to the Protection of Civilian
Persons in Time of War. Signed at Geneva, on 12 August
1949:

Ratification by New Zealand ........ .................... 357

No. 1239. Convention (No. 90) concerning the night work of young
persons employed in industry (revised 1948). Adopted by
the General Conference of the International Labour Organi-
sation at its thirty-first session, San Francisco, 10 July 1948:

Ratification by Ceylon ......... ....................... 360



1959 Nations Unies - Recuei des Traitis VII

Pages

No 635. Convention (no 58) fixant l'ge minimum d'admission des
enfants au travail maritime (revisie en 1936), adoptie par la
Conference ginirale de l'Organisation internationale du
Travail A sa vingt-deuxiime session, Genive, 24 octobre
1936, telle qu'elle a iti modifiie par la Convention portant
revision des articles finals, 1946:

Ratification de Ceylan ......... ....................... 351

No 814. Accord giniral sur les tarifs douaniers et le commerce:

XXVIII. Diclaration prorogeant le statu quo pr~vu * l'article XVI: 4
de l'Accord giniral sur les tarifs douaniers et le commerce. Faite
A Genive, le 30 novembre 1957:

Entree en vigueur A 1'6gard de la Suede .... ................ ... 353

Procis-verbal portant prorogation de la validiti de la Diclaration sus-
mentionnie. Fait i Genive, le 22 novembre 1958:

Signature au nor de la Suede et entr6e en vigueur a son 6gard ... ...... 353

No 970. Convention de Genive pour l'amilioration du sort des blessis
et des malades dans les forces armies en campagne. Sign~e
A Genive, le 12 aofit 1949:

Ratification de la Nouvelle-Zlande ....... ................. 354

No 971. Convention de Geneve pour l'ameAioration du sort des blesses,
des malades et des naufragis des forces armies sur mer.
Signie i Genive, le 12 aofit 1949:

Ratification de la Nouvelle-ZM1ande ..... ................. ... 355

No 972. Convention de Geneve relative au traitement des prisonniers
de guerre. Signee A Genive, le 12 aofit 1949:

Ratification de la Nouvelle-ZMlande ..... ................. ... 356

No 973. Convention de Genive relative i la protection des personnes
civiles en temps de guerre. Signie A Genive, le 12 aofit 1949:

Ratification de la Nouvelle-Zilande ..... ................. ... 357

No 1239. Convention (no 90) concernant le travail de nuit des enfants
dans l'industrie (revisie en 1948). Adoptie par la Conference
ginirale de l'Organisation internationale du Travail i sa
trente et unime session, San-Francisco, 10 juillet 1948:

Ratification de Ceylan ......... ...................... 360



VIII United Nations - Treaty Series 1959

Page

No. 1341. Convention (No. 98) concerning the application of the prin-
ciples of the right to organise and to bargain collectively.
Adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its thirty-second session, Geneva,
1 July 1949:

Ratification by Ecuador ......... ...................... 361

No. 1342. Convention for the Suppression of the Traffic in Persons and
of the Exploitation of the Prostitution of Others (with Final
Protocol). Opened for signature at Lake Success, New
York, on 21 March 1950:

Accession by the United Arab Republic .... ............... ... 362

No. 2109. Convention (No. 92) concerning crew accommodation on
board ship (revised 1949). Adopted by the General Con-
ference of the International Labour Organisation at its
thirty-second session, Geneva, 18 June 1949:

Declaration of the Netherlands ...... ................... ... 363

No. 2342. Air Transport Agreement between Belgium and Spain.
Signed at Madrid, on 10 March 1952:

Exchange of letters constituting an agreement to amend the above-mentioned
Agreement. Madrid, 20 March 1959 ...... .............. 368

No. 2901. Convention (No. 73) concerning the medical examination of
seafarers, adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation at its twenty-eighth session,
Seattle, 29 June 1946, as modified by the Final Articles
Revision Convention, 1946:

Declaration of the Netherlands ...... ................... ... 371

No. 3792. Convention (No. 68) concerning food and catering for crews
on board ship, adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its twenty-eighth
session, Seattle, 27 June 1946, as modified by the Final
Articles Revision Convention, 1946:

Declaration of the Netherlands ...... ................... ... 372

No. 4648. Convention (No. 105) concerning the abolition of forced
labour. Adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation at its fortieth session, Geneva,
25 June 1957:

Ratification by Costa Rica ...... ..................... ... 373



1959 Nations Unies - Recuei des Traitis IX

Pages

No 1341. Convention (no 98) concernant l'application des principes du
droit d'organisation et de nigociation collective. Adoptke
par la Conference ginrale de l'Organisation internationale
du Travail A sa trente-deuxiime session, Genive, Ier juillet
1949:

Ratification de 'lquateur ....... ..................... ... 361

No 1342. Convention pour la ripression de la traite des tres humains
et de l'exploitation de la prostitution d'autrui (avec Proto-
cole de cl6ture). Ouverte A la signature i Lake Success
(New-York), le 21 mars 1950:

Adhesion de la R~publique arabe unie .... ................ ... 362

No 2109. Convention (no 92) concernant le logement de l'iquipage i
bord (revisee en 1949). Adoptie par la Conference generale
de l'Organisation internationale du Travail A sa trente-
deuxi~me session, Genive, 18 juin 1949:

D6laration des Pays-Bas ...... ...................... ... 363

NO 2342. Accord airien entre la Belgique et l'Espagne. Signi A Madrid,

le 10 mars 1952:

tchange de lettres constituant un accord de modification de 'Accord sus-
mentionn6. Madrid, 20 mars 1959 .... ................ ... 364

No 2901. Convention (no 73) concernant 1'examen midical des gens de
mer, adoptee par la Conference generale de l'Organisation
internationale du Travail A sa vingt-huitikme session,
Seattle, 29 juin 1946, telle qu'elle a it modifiie par la Con-
vention portant revision des articles finals, 1946:

D~claration des Pays-Bas ....... ..................... ... 371

No 3792. Convention (no 68) concernant I'alimentation et le service de
table i bord des navires, adopte par la Confirence genirale
de l'Organisation internationale du Travail i sa vingt-
huitiime session, Seattle, 27 juin 1946, telle qu'elle a W
modifiie par la Convention portant revision des articles
finals, 1946:

D~claration des Pays-Bas ....... ..................... ... 372

NO 4648. Convention (no 105) concernant F'abolition du travail force.
Adoptie par la Conference ginirale de l'Organisation
internationale du Travail A sa quarantiime session, Genive,
25 juin 1957:

Ratification du Costa-Rica ......... ..................... 373



X United Nations - Treaty Series 1959

Page

No. 4704. Convention (No. 106) concerning weekly rest in commerce

and offices. Adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its fortieth session,
Geneva, 26 June 1957:

Ratification by Costa Rica ...... ..................... ... 374



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds XI

Pages

NO 4704. Convention (nO 106) concernant le repos hebdomadaire dans
le commerce et les bureaux. Adoptee par la Conference
ginirale de 'Organisation internationale du Travail i sa
quaranti~me session, Genive, 26 juin 1957:

Ratification du Costa-Rica . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 374



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t8t
possible, enregistr6 au Secritariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie h un trait6 ou accord
international qui aurait dOi 8tre enregistr mais ne l'a pas &t6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa rsolution 97 (I), l'Assemblie g6nrale a adopt6 un
riglement destin6 AL mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme i traits s et l'expression e accord international * n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni
dans le r~glement et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir i la position adoptee t cet
6gard par l'~tat Membre qui a prisent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument present6
par un Ptat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur Ia nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considare done que lea
actes qu'il pourrait 6tre amen6 A accomplir ne conf6rent pas & un instrument la qualit6 de t trait6 *
ou d'i accord international * si cet instrument n'a pas d~jA cette qualit6, et qu'ils ne confrent pas
A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

000

Sauf indication contraire, lea traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi63 dans ce
Recueil, ont &6 dtablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 4739

ALBANIA, ARGENTINA, AUSTRALIA,
AUSTRIA, BELGIUM, etc.

Final Act of the United Nations Conference on International
Commercial Arbitration; and

Convention on the Recognition and Enforcement of Foreign
Arbitral Awards

Both done at New York, on 10 June 1958

Official texts: English, French, Chinese, Russian and Spanish.

Registered ex officio on 7 June 1959.

ALBANIE, ARGENTINE, AUSTRALIE,
AUTRICHE, BELGIQUE, etc.

Acte final de la Conf6rence des Nations Unies sur l'arbitrage
commercial international; et

Convention pour la reconnaissance et 1'ex~eution des sen-
tences arbitrales etrangires

Faits a New-York, le 10 juin 1958

Textes officiels anglais, franFais, chinois, russe et espagnol.

Enregistris d'office le 7 juin 1959.
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No. 4739. FINAL ACT OF THE UNITED NATIONS CON-
FERENCE ON INTERNATIONAL COMMERCIAL ARBI-
TRATION. DONE AT NEW YORK, ON 10 JUNE 1958

1. The Economic and Social Council of the United Nations, by resolution
604 (XXI) adopted on 3 May 1956,1 decided to convene a Conference of Pleni-
potentiaries for the purpose of concluding a convention on the recognition and
enforcement of foreign arbitral awards, and to consider other possible measures
for increasing the effectiveness of arbitration in the settlement of private law
disputes.

2. In accordance with the terms of that resolution the Secretary-General
invited to the Conference all States Members of the United Nations, those
States non-members of the United Nations which are members of any of the
specialized agencies or Parties to the Statute of the International Court of Justice,
interested specialized agencies, The Hague Conference on Private International
Law, the International Institute for Unification of Private Law, and interested
inter-governmental and non-governmental organizations having consultative
status with the Council.

3. The Conference met at the Headquarters of the United Nations in
New York from 20 May to 10 June 1958.

4. The Governments of the following forty-five States were represented
at the Conference:
Albania Federal Republic of Peru
Argentina Germany Philippines
Australia Guatemala Poland
Austria Holy See Sweden
Belgium India Switzerland
Brazil Iran Thailand
Bulgaria Israel Tunisia
Byelorussian Soviet So- Italy Turkey

cialist Republic Japan Ukrainian Soviet So-
Ceylon Hashemite Kingdom of cialist Republic
Colombia Jordan Union of Soviet So-
Costa Rica Laos cialist Republics
Czechoslovakia Monaco United Arab Republic
Ecuador Netherlands United Kingdom of
El Salvador Norway Great Britain and
Finland Pakistan Northern Ireland
France Panama United States of America

Yugoslavia

1 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Twenty-First Session,

Supplement No. 1 (E/2889), p. 5.
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No 4739. ACTE FINAL DE LA CONF1RRENCE DES NATIONS
UNIES SUR L'ARBITRAGE COMMERCIAL INTERNA-
TIONAL. FAIT A NEW-YORK, LE 10 JUIN 1958

1. Par sa resolution 604 (XXI), adopt6e le 3 mai 19561, le Conseil 6cono-
mique et social des Nations Unies avait d6cid6 de convoquer une conference de
pl6nipotentiaires chargge d'adopter une convention pour la reconnaissance et
l'ex6cution des sentences arbitrales &ang~res et d'examiner les autres mesures
que l'on pourrait prendre pour faire de l'arbitrage un moyen plus efficace de
r~glement des litiges de droit priv6.

2. Conformment a cette r6solution, le Secr6taire ggn6ral a invit6 h la
Conf6rence tous les ]Etats Membres de l'Organisation des Nations Unies, ceux
des Ptats non membres de l'Organisation qui sont membres de l'une des insti-
tutions spgeialis6es ou parties au Statut de la Cour internationale de Justice, les
institutions spgcialis6es intgress6es, la Conf6rence de La Haye de droit inter-
national priv6, l'Institut international pour l'unification du droit priv6, les
organisations intergouvernementales int6ress6es et les organisations non gou-
vernementales dotges du statut consultatif aupr~s du Conseil qui s'occupent de
l'arbitrage commercial international.

3. La Confgrence s'est r6unie au Si6ge de l'Organisation des Nations Unies,
a New-York, du 20 mai au 10 juin 1958.

4. Les Gouvernements des quarante-cinq t~tats suivants 6taient repr6sent~s
la Conference:

Albanie
Argentine
Australie
Autriche
Belgique
Br~sil
Bulgarie
Ceylan
Colombie
Costa-Rica
tquateur
ttats-Unis d'Amgrique
Finlande
France
Guatemala
Inde
Iran
Isral

Italie
Japon
Laos
Monaco
Norv~ge
Pakistan
Panama
Pays-Bas
Prou
Philippines
Pologne
R~publique Arabe Unie
R6publique f~d6rale

d'Allemagne
R~publique socialiste

sovi~tique de Bi~lo-
russie

R6publique socialiste
sovi6tique d'Ukraine

Royaume hach~mite de
Jordanie

Royaume-Uni de Grande
Bretagne et d'Irlande
du Nord

Saint-Si~ge
Salvador
Suede
Suisse
Tch6coslovaquie
Thailande
Tunisie
Turquie
Union des R6publiques

socialistes sovi~tiques
Yougoslavie

I Nations Unies, Documents officiels du Conseil dconomique et social, vingt et unilme session,

Supplbnent no 1 (E/2889), p. 7.

Vol. 330-2
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5. The Governments of the following three States were represented at the
Conference by observers: Federation of Malaya, Indonesia, Mexico.

6. The following inter-governmental organizations had observers at the
Conference :
Hague Conference on Private International Law,
International Institute for the Unification of Private Law,
Organization of American States.

7. The following non-governmental organizations also had observers at
the Conference :

International Chamber of Commerce,
American Foreign Insurance Association,
Chamber of Commerce of the United States,
Consejo Inter-Americano de Comercio y Producci6n,
International Association of Legal Science,
International Bar Association,
International Federation of Women Lawyers,
International Law Association,
Junior Chamber International,
Soci6t6 de l6gislation compar6e.

8. The Conference elected H.E. Mr. C. W. A. Schurmann of the Nether-
lands as President of the Conference.

9. The Conference elected Mr. C. K. Daphtary of India as First Vice-
President, Mr. Constantino Ramos of Argentina as Second Vice-President and
Mr. Jaroslav P9olka of Czechoslovakia as Third Vice-President.

10. The Conference established the following committees and working
parties :
Committee on Other Measures for Increasing the Effectiveness of Arbitration in the

settlement of Private Law Disputes
Chairman: Mr. Constantino Ramos (Argentina)
Vice-Chairman: Mr. Toshio Urabe (Japan)
Rapporteur: Mr. Edmund F. Becker (United States of America)

Credentials Committee
Chairman: Alan P. Renouf (Australia)

Working Party No. 1 (Preparation of drafts of articles I and II)
Chairman: Mr. C. K. Daphtary (India)

Working Party No. 2 (Preparation of draft provisions on validity of arbitration
agreements)
Chairman: Mr. Albert Herment (Belgium)

No. 4739
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5. Les Gouvernements des trois ttats ci-apr~s 6taient repr6sentgs la
Confgrence par des observateurs : F~dgration de Malaisie, Indongsie, Mexique.

6. Les organisations intergouvernementales ci-apr~s ont envoy6 des
observateurs k la Conference :
Conference de La Haye de droit international priv6,
Institut international pour l'unification du droit priv6,
Organisation des ttats am6ricains.

7. Les organisations non gouvernementales ci-apr~s ont aussi envoy6 des
observateurs I la Conf6rence :
Chambre de commerce internationale,
American Foreign Insurance Association,
Association internationale des sciences juridiques,
Chambre de commerce des ]Etats-Unis d'Amgrique,
Conseil interamgricain du commerce et de la production,
Fgd6ration internationale des femmes juristes,
International Bar Association,
International Law Association,
Jeune Chambre internationale,
Soci6t6 de l6gislation compar6e.

8. La Conf6rence a du president S.E. Monsieur C. W. A. Schurmann
(Pays-Bas).

9. La Confgrence a 6lu M. C. K. Daphtary (Inde) premier vice-president,
M. Constantino Ramos (Argentine) deuxi~me vice-pr6sident et M. Jaroslav
P96olka (Tchgcoslovaquie) troisi&me vice-pr6sident.

10. La Conference a institu6 les comitgs et groupes de travail suivants:

Comiti des autres mesures que l'on pourrait prendre pour faire de l'arbitrage un
mode de rkglement plus efficace des litiges de droit privi
Prisident: M. Constantino Ramos (Argentine)
Vice-Prdsident: M. Toshio Urabe (Japon)
Rapporteur: M. Edmund F. Becker (iRtats-Unis d'Amgrique)

Comiti de vdrification des pouvoirs
Prsident: M. Alan P. Renouf (Australie)

Groupe de travail no 1 (prgparation des projets d'articles premier et II)
Prisident: M. C. K. Daphtary (Inde)

Groupe de travail no 2 (preparation de projets de clauses sur la validit6 des
conventions arbitrales)
Prdsident: M. Albert Herment (Belgique)
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Working Party No. 3 (Preparation of drafts of articles III, IV and V)

Chairman: Mr. Gunnar de Sydow (Sweden)

Drafting Committee

Chairman: Mr. Constantino Ramos (Argentina)

11. The Conference was opened by Mr. Constantin A. Stavropoulos, the
Legal Counsel, on behalf of the Secretary-General. Mr. Oscar Schachter,
Director of the General Legal Division of the Legal Office of the United Nations,
was appointed Executive Secretary. Mr. Vladimir Fabry of the General Legal
Division served as Deputy Executive Secretary and Mr. Paolo Contini served
as Senior Legal Officer.

12. The Economic and Social Council, by its resolution convening the
Conference, requested it to conclude a convention on the basis of the draft
convention prepared by the Committee on the Enforcement of International
Arbitral Awards, taking into account the comments and suggestions made by
Governments and non-governmental organizations, as well as the discussion at
the twenty-first session of the Council.

13. On the basis of the deliberations, as recorded in the reports of the
working parties and in the records of the plenary meetings, the Conference
prepared and opened for signature the Convention on the Recognition and
Enforcement of Foreign Arbitral Awards' which is annexed to this Final Act.

14. The Conference decided that, without prejudice to the provisions of
its articles I (3), X, XI and XIV, no reservations shall be admissible to the
"Convention on the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral Awards "

15. The representative of Argentina made the following declaration on
behalf of his Government in relation to article X : " If another Contracting
Party extends the application of the Convention to territories which fall within
the sovereignty of the Argentine Republic, the rights of the Argentine Republic
shall in no way be affected by that extension. " The representative of Guatemala
made the following declaration on behalf of his Government in relation to
article X : " The Delegation of Guatemala will vote in favour of article X of the
Convention on the express understanding that it cannot affect or detract from
the rights of Guatemala over Belize (improperly called British Honduras), if the
Power occupying that part of Guatemala's national territory should at any time
extend this Convention to that territory.

1See p. 38 of this volume.
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Groupe de travail no 3 (preparation des projets d'articles III, IV et V)
Prisident: M. Gunnar de Sydow (Su~de)

Comiti de ridaction
Prisident: M. Constantino Ramos (Argentine)

11. La Conference a &6 ouverte, au nom du Secrtaire g6n6ral, par
M. Constantin A. Stavropoulos, conseiller juridique. M. Oscar Schachter, directeur
de la Division des questions juridiques g~nrales au Service juridique de l'Or-
ganisation des Nations Unies, a &6 nomm6 secr~taire ex~cutif. M. Vladimir
Fabry, de cette m~me division, a rempli les fonctions de secr~taire ex6cutif
adjoint et M. Paolo Contini celles de jurisconsulte principal.

12. Le Conseil 6conomique et social, dans fa resolution par laquelle il
convoquait la Conference, l'invitait h adopter une convention h partir du projet
de convention mis au point par le Comit6 de l'ex~cution des sentences arbitrales
internationales et en tenant compte des observations et suggestions pr6sent~es par
les gouvernements et organisations non gouvernementales, ainsi que des d~bats
de la vingt et uni~me session du Conseil.

13. A la suite de ses d6librations, qui sont consign6es dans les rapports
des groupes de travail et les comptes rendus des s6ances pl~ni~res, la Conference
a r6dig6 et ouvert h la signature la Convention pour la reconnaissance et 1'ex6-
cution des sentences arbitrales 6trang6res' jointe en annexe au present Acte
final.

14. La Conf6rence a d6cid6 que, sans prejudice des dispositions de l'article
premier, paragraphe 3, et des articles X, XI et XIV, aucune reserve h la ( Con-
vention pour la reconnaissance et l'ex~cution des sentences arbitrales 6trang~res
ne serait recevable.

15. Le repr~sentant de l'Argentine a fait, au nom de son gouvernement, la
dclaration suivante au sujet de l'article X : < Si une autre Partie contractante
6tendait l'application de la Convention I des territoires qui rel~vent de la souve-
rainet6 de la R~publique Argentine, cette extension n'affecterait en rien les
droits de la R~publique Argentine. ) Le repr~sentant du Guatemala a fait, au
nom de son gouvernement, la d~claration suivante concernant ce m~me article:
<(La dd6gation du Guatemala votera en faveur de l'article X de la Convention,
6tant bien entendu que cet article ne peut affecter ni diminuer les droits du
Guatemala sur Belize (appelge improprement < Honduras britannique *) si la
Puissance qui occupe cette partie du territoire guat6malt~que d6clare, a un
moment quelconque, que cette convention s'6tendra audit territoire. S

1 Voir p. 39 de ce volume.
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16. In addition the Conference adopted, on the basis of proposals made
by the Committee on Other Measures as recorded in its report, the following
resolution :

" The Conference,

" Believing that, in addition to the convention on the recognition and
enforcement of foreign arbitral awards just concluded, which would con-
tribute to increasing the effectiveness of arbitration in the settlement of
private law disputes, additional measures should be taken in this field,

" Having considered the able survey and analysis of possible measures
for increasing the effectiveness of arbitration in the settlement of private
law disputes prepared by the Secretary-General (document E/CONF. 26/6),

" Having given particular attention to the suggestions made therein for
possible ways in which interested governmental and other organizations
may make practical contributions to the more effective use of arbitration,

" Expresses the following views with respect to the principal matters
dealt with in the note of the Secretary-General:

1. It considers that wider diffusion of information on arbitration
laws, practices and facilities contributes materially to progress in commercial
arbitration; recognizes that work has already been done in this field by
interested organizations,' and expresses the wish that such organizations, so
far as they have not concluded them, continue their activities in this regard,
with particular attention to co-ordinating their respective efforts;

" 2. It recognizes the desirability of encouraging where necessary the
establishment of new arbitration facilities and the improvement of existing
facilities, particularly in some geographic regions and branches of trade;
and believes that useful work may be done in this field by appropriate
governmental and other organizations, which may be active in arbitration
matters, due regard being given to the need to avoid duplication of effort
and to concentrate upon those measures of greatest practical benefit to the
regions and branches of trade concerned;

" 3. It recognizes the value of technical assistance in the development
of effective arbitral legislation and institutions; and suggests that interested
Governments and other organizations endeavour to furnish such assistance,
within the means available, to those seeking it;

1' For example, the Economic Commission for Europe and the Inter-American Council of
Jurists. "
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16. En outre, la Conf6rence a adopt6, en se fondant sur les propositions
faites par le Comit6 des autre mesures et consignees dans son rapport, la r~solu-
tion suivante :

((La Conf&ence,

#Convaincue qu'outre la Convention pour la reconnaissance et l'ex6-
cution des sentences arbitrales 6trang~res qui vient d'6tre conclue et qui
contribuera h faire de l'arbitrage un mode de r~glement plus efficace des
litiges de droit priv6, il convient de prendre d'autres mesures dans ce
domaine,

, Ayant examing l'utile expos6 analytique du Secr~taire g~nral (docu-
ment E/CONF. 26/6) sur les mesures que l'on pourrait prendre pour faire
de l'arbitrage un mode de r~glement plus efficace des litiges de droit priv6,

( S'itant particuli&rement attachie aux suggestions faites dans cet
expos6 concernant les m~thodes par lesquelles les organisations, gouverne-
mentales et autres, intress~es, pourraient contribuer, dans la pratique, h
rendre l'arbitrage plus efficace,

#Exprime les avis suivants sur les principaux sujets trait6s dans la note
du Secr&aire g6n&al :

(( 1. La Conf6rence considre qu'une diffusion plus large de renseigne-
ments sur les lois relatives h l'arbitrage, ainsi que sur les pratiques et les
moyens d'arbitrage, contribue sensiblement au progr~s de l'arbitrage
commercial; reconnait que certaines organisations int&ess~es' ont d6jh
travaillk dans ce domaine; et souhaite que ces organisations poursuivent
les activit~s qu'elles n'auraient pas encore menses h bien, en s'attachant
particuli~rement h coordonner leur action;

((2. Elle reconnait qu'il est souhaitable d'encourager, lh oil il y aura
lieu, la creation de nouveaux moyens d'arbitrage et l'am6lioration des
moyens existants, particuli~rement dans certaines regions g~ographiques
et dans certaines branches d'activit6; et considre que les organisations
int6ress6es, gouvernementales et autres, qui s'occupent des questions
d'arbitrage, peuvent faire oeuvre utile dans ce domaine, en veillant deiment
h 6viter tout double emploi et h s'attacher avant tout aux mesures qui pr6-
sentent le plus d'utilit6 pratique pour les r6gions et les branches d'activit6
int6ressdes;

< 3. Elle reconnait la valeur de l'assistance technique lorsqu'il s'agit de
mettre sur pied une legislation et des institutions d'arbitrage efficaces; et
sugg~re que les gouvernements et autres organismes int~ress6s s'efforcent,
dans les limites de leurs moyens, de fournir cette assistance h ceux qui la
demanderaient;

4, Par exemple la Commission kconomique pour l'Europe et le Conseil interam~ricain de
juristes. o
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"4. It recognizes that regional study groups, seminars or working
parties may in appropriate circumstances have productive results; believes
that consideration should be given to the advisability of the convening of
such meetings by the appropriate regional commissions of the United
Nations and other bodies, but regards it as important that any such action
be taken with careful regard to avoiding duplication and assuring economy
of effort and of resources;

" 5. It considers that greater uniformity of national laws on arbitration
would further the effectiveness of arbitration in the settlement of private
law disputes, notes the work already done in this field by various existing
organizations, 2 and suggests that by way of supplementing the efforts of
these bodies appropriate attention be given to defining suitable subject
matter for model arbitration statutes and other appropriate measures for
encouraging the development of such legislation;

" Expresses the wish that the United Nations, through its appropriate
organs, take such steps as it deems feasible to encourage further study of
measures for increasing the effectiveness of arbitration in the settlement of
private law disputes through the facilities of existing regional bodies and
non-governmental organizations and through such other institutions as
may be established in the future;

" Suggests that any such steps be taken in a manner that will assure
proper co-ordination of effort, avoidance of duplication and due observance
of budgetary considerations;

" Requests that the Secretary-General submit this resolution to the
appropriate organs of the United Nations. "

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives have signed this
Final Act on behalf of their respective States.

DONE at New York, this tenth day of June, one thousand nine hundred and
fifty-eight, in the Chinese, English, French, Russian and Spanish languages,
each text being equally authentic. The original texts shall be deposited in the
archives of the United Nations Secretariat.

2 ,, For example, the International Institute for the Unification of Private Law and the Inter-

American Council of Jurists."
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<(4. Elle reconnaft que les groupes d'6tudes, cycles d'6tudes ou groupes
de travail r6gionaux peuvent, lorsque les circonstances s'y pr6tent, donner
de bons rgsultats; elle estime qu'il faudrait examiner s'il ne serait pas
souhaitable que les commissions r6gionales intgressges de I'ONU, et
d'autres organes, convoquent de tels groupes ou cycles d'6tudes, mais elle
souligne qu'il importe, ce faisant, d'6viter tout double emploi et tout
gaspillage d'efforts et de ressources;

45. Elle consid~re qu'en uniformisant davantage les lois nationales
relatives h l'arbitrage on ferait de l'arbitrage un mode de r~glement plus
efficace des litiges de droit priv6; prend note des travaux d~jh accomplis
dans ce domaine par diverses organisations2 et sugg&e, pour compl6ter les
efforts de ces organisations, que l'on s'attache dfiment h d~finir les sujets
qui se prftent h des lois types d'arbitrage et h prendre d'autres mesures qui
encouragent la mise au point de ces lois;

< Souhaite que l'Organisation des Nations Unies, par l'interm~diaire
de ses organes comp6tents, prenne les dispositions qu'elle jugera bon pour
que l'on 6tudie plus avant les mesures h prendre pour faire de l'arbitrage un
mode de r~glement plus efficace des litiges de droit priv6, en faisant appel
aux services des organes r6gionaux et des organisations non gouverne-
mentales, ainsi qu'aux autres institutions qui pourraient tre cr66es h
'avenir;

# Sugg~re que, ce faisant, on veille h bien coordonner les efforts, h
6viter tout double emploi et h tenir compte des consid6rations budg6taires;

< Prie le Secr6taire g6n6ral de communiquer la pr6sente r6solution aux
organes comp6tents de l'Organisation des Nations Unies ).

EN FOI DE QUOI les repr6sentants soussign6s ont sign6 le pr6sent Acte final
au nom de leurs ttats respectifs.

FAIT New-York, le dix juin mil neuf cent cinquante-huit, en langues
anglaise, chinoise, espagnole, fran~aise et russe, chaque texte faisant 6galement
foi. Les textes originaux seront d6pos6s dans les archives du Secr6tariat de
l'Organisation des Nations Unies.

'4 Par exernple l'Institut international pour l'unification du droit priv6 et le Conseil inter-

amricain de juristes. o
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N 4739. 3AKJIIOIHTEJSHII fl ART KOH(IEPEHIIHH OPFA-
HH3AIUHH OBIEaHHEHHIIX HAI!HFI HO MEAKalYHA-
POAIHOMY TOPFOBOMY APBHTPA)KY

1. 3KOHomrqecKHR m CotiHaThHbIrI COBeT OpraHH3aiH O6egniembix
HaiViA peaonogaeA 604 (XXI), IIpHHuTOA 3 Maai 1956 roga, HocTaHOBHJI Co3BaTb
KoH4bepeim rI OJIHoMO1HbIX npegcTaBTenei ARH 3aKjnioqeimH KOHBeHIVIH 0
npH3HaHKH H rpHBegeHH B Hcnoji~eHne HHocTpaHHbix ap6HTpaz imi1x pememrd H
pacCMOTpeHH31 B03MONKHbIX gpyrmx mep 9ta yBejmzei m 3a44eKTHBHOCTH ap6Hrpa-
wa npH pa3pememHH TaCTOHarpaBoBbIX CIIOpOB.

2. CormacHo ioCTaHOBjieHH5iM TOl pe3oJIIon0HW reHepajmHbfi CeipeTapb
rpHrIaCHJI Ha KOH4)epeHIPM Bce rocygapcTBa-wmeHm~ OpraHH3atIm 06egHeH-
Hbix Haiti, Te He COCTO5iHge xmeHamH OpraM3aIWH O6'begmem ix Haitid
rocygapcTBa, mOTopm4e HBJqIOTCH xTieHaMH Juo6oro H3 cHaIJMH33HpoBaHHMIX
ympe)eHHfi uim y'acTiHam a CTayTa Mewgyiiapogoro Cyga, 3aHHTepecoBaH-
Hlme cneIBal3mpoBaHIbie y'pe>wgemm, raarcRyio HoH4)epeHIUMo Ho meH(pyHa-

pogHoMoy aCTHOMy fipaBy, MewKIyapogubfI HHCTHTyT yHH4)HratHH iac'oro

rIpaBa H 3aHHrepecoBaHbIe Me)-HpaBHTeJIBcTBeHHbIe H HenpaBHiLcTBeHHie

yvlpe>FgeHHH, Hmemtwe KOHCyJILTaTHBHbli CTaTyc UpH: 3IoHomqecKom H Coiwajm-
HOM COBeTe.

3. KoH4epemwi 3acegana B IleHrpajimhix yqpewgeHHuzx Opram3aiwH
O6mgememEmb Haimii B I--opKe c 20 maq Ho 10 moii 1958 roga.

4. Ha KoH4bepemiUm 6bum npegcTaBjieHbI HpaBHTejmCTBa ciegoyumix copoa
UHTH rocygapcB:

ABCTpaiHH KoJyIM6HHH CoeKHeimbX JITaTOB
ABcTpHII KoCa-PHKH AMepHlH
Aji6aHHH Raoca CoIo3a COBeTCKHX CoIga-
Apreir-HTHn MoHaico imcTHecHHx Pecny6IHK
BeniopyccIoi CoBeTcxori Hriepia-iOB Tarna~Ia

CoIiaamc'cmecxoA HopBernm Tyimca
Pecny6nmdl O6 exgmemiori Apa6cxofk Typlir

Beim Pecny6.rmum YxpamHcuofi CoBercIofi

Bonrapmi flaiocTmaa Coiwanmci'wecxo
Epam iim flacamw Pecny6.mum
FBaTemaJii flepy clegepaTHBHOiR Pecny6ai-
ropoga BaTmcaia Iojmum KH Fepxarmi
13paHim CaJBa~opa €D~mnuu
IiIH H Coegrnermoro KopojieB- HIUISuiHIm
HpaHa CTBa Beanio6pHTammu H DpaHmm

IHTarIHH CeBepHOfI HpIiaHm
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XamemiTcI<oro KoponeB- LqexocJIoBaRHH 3x agopa
CTBa HopgaHHH MiBerlapHH IOrociaBHH

IlerMoHa IIIBegipr 31riomH

5. IlpaBHTejmCTBa cieyionx Tpex rocygapcTB 6brinx npegcraBjerbI Ha

KoHcqepeHtwH Ha6AmgaTeaMH : HHgOHe3H, ManaficRofl (DeepawH, MeIcrmH.

6. CneglyOIHe Me>KnpaBHTeJzbCTBeHHbie opraHmiaipn i wueim Ha KoaqbepeH-
InM Ha6mogaTejier :

FaarcKaI KOH4bepeHium no qacTHoMy me> apogHomy npaBy
MeywHapog~m~ig HHCTHTyT yi 4bnanmim macTHoro npaBa
OpraHm3aa ameprmaHcrx rocygapCTB

7. CiieioigHe HeipaBHTeIbcTBeHHb Ie OpraHH3a4 Talome HMeJIH Ha [(OH-
cDepeHIWH Ha6mogaTejief :

Mem~yHapoHaA ToproBaA nanaTa
AmepHcaHccaA accogxaIUiMi 3arpamHxioro cTpaxoBaHH5
ToproBaq naniaTa CoemmHeImbix IIITaTOB AmepHmK
Consejo Interamericano de Comercio y Produci6n
Mem~yHapoIaI accogIauml iopHg~qecKHx Hayx
MeyHrHapogHa q acconiVaiqm agBoaTypbi
MewyHapoAHai cbegepapmi xeHujvm-IOpICTOB
AccoWaIaipi mex<yHapogHoro npaBa
Mewy~apogqaH nanaTa mojo gewH

O6IIecTBo cpaBHHTeiEHOrO 3axOHOgaTeJIbCTBa

8. KoHn4epeHmm H36paia r-Ha I.Y.A. IllypmaHHa (HwgepiaH r i) HIpe;xcega-
TeneIm Koa4bepemuwH.

KoHdepeH1nLI H36paiia r-Ha C. K. Ja4)TapH (HHAmR) nepBbim 3awec'rHTeniem
npecegaTeim, r-Ha KOHcraHTlH o Pamoca (ApreHTIHa) BTopbim 3amecinreneM

npegcegarenI H r-Ha 31pociiaBa Ilmouma (MexoC-iOBaluu) TpeTwim 3amecmHTeiem
npegcegaTejUI.

10. KoH4bepeuimi o6pa3oBana cJIegymuie RoMHTeThI H pa6otme rpymi

Kogumem no Opyeut Mepam OAA y6eAumenun 3Og5geKmueuocmu ap6umpa.ica npu paa-
pewueuuu 'iacmuonpaoebzx cnopo6
Hpebce~ameAb - r-H Koin'arnmo Pamoc (Aprerrrma)
3aAecmumeAb npe~cedameAq - r-H Tauuto Ypa6e (Anomm)
,J!oKAaOdsuK - r-H 3guyAr (D. BeKep (Coemmembie ImTaTi Ameprim<)

Kotumem no npoepKe noAnomoludi
HpeceameAb - r-H AAaH c1. PeHy4b (ABcrpamm)

Pa6onaA epynna Nq 1 - (cocTaBreme npoeToB cra'ref I H II)
Hpeace3ameAb - r-H C. K. qa4TapH (4HAxM)
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Pa6omaR epynna NPo 2 - (cocraBneHne npoeKTa nOCTaHOBieHHi o geHcTBreHjiHocTH

ap6Tpa>KHix cornameHafl)

H7peice,)ameAb - r-H Ajm6epr FepMeHrr (BeimrHq)

Pa6ovaR zpynna JVR 3 - (cocTaBneHHe npOeKTOB craTeAi III, IV H V)

1-pedce)ameAb - r-H FyHmap ge CHAOB (IllIBeIMM)

Peda yuomnbza Komumem

IHpeacetameAb - r-H KOHcTaHTHHO Pamoc (ApreHamHa)

11. Kou4bepemAMw OTHpLM OT Hmem IeHeparnLoro CexpeTapa IOpHCKOHCYJMT

r-H K. A. CTaBponynioc. HpeKTop OTgeiia no o6i1rm npaBOB.M Bonpocam fIpa-

Bouoro 6ipo Opram3aau O6egimeHmrxx HaiUxH r-H OcKap IllaxTep 6bun
aaqeH HcHOJIHHTeJHbIM ceKpeTapeM. r-H BiagxmNmp 4Da6pH (OTgen no o6niW

npaBOBbIM Bonpocam) Hcrnioum O6H13aHHOCTH -loMoIIrmKa Hcnoj1HHTeJIbHoro

cepeTapa, a r-H flayjro KoHnrHm 6Lini cTapinnm coTpygHmxOm no npaBoBLJM
BopoCaM.

12. 3KoHOMH'lecKHi H CoXnaJIIHb COBeT B CBoerl pe3ojlOMM 0 CO3bIBe
KoH4bepeRnm4 npocwr ee 3amioxImTb KoHBeHipuo Ha OCHOBe npoexTa KOHBeHIWH,

Bbipa6oTaHHoro KOMHITeToM no Bonpocy o6 HcnonjHeHHH MenWHapogH11x ap6H-
TpawHbhix pemeHHA, npmmMaq B0 BHHMaHHe 3aMeqaHH H noHenaHHH, cgenambie

IIpaBHTelbCTBaMH H HerIpaBHTeJMOCTBeIrblaH pH3aLH MH, paBHO Kai< H ge6aTmi,
rzpoHcxOARBI1e Ha .zBagjaThr iepB0r ceccHH CoBeTa.

13. Ha OCHOBe ge6aTOB, 3anHcambX B oTmeTax pa6olHx rpyrm H B ovieTax

nneHapHbix 3acegaHHt, KoH4bepemrI Bbipa6oTana H OT1pCbuia gim no~micaHH

KOHBeiumH1 0 ripH3HaHm H npHBegeHHH B HcnoJIHeHme 4HOcTpaHHEIX ap6HTpaW.Hbix
pememd9, HoTopaq nplnaraeci K Hacroquxemy 3a.n~omHTejmHoMy aRTy.

14. Koncbepemsim nocramoBHjia, TO c H mCIoxt eHHRmmmH, npegycmaTpHraembmiH
B nocTaHOBjeIHHnx nyHiTa 3 cTaTH I H cTaTeH X, XI H XIV TOrl KoHieHmm,
maiKe OBopKH He gonycHaioTcA x (( KoHBeHgHH 0 rnpH3HaHHH H rIPHBegeHH

B HcnoimeHne HHOCTpaHHbix ap6HTpax(Hbix pememgfl ).

15. 1-pegcTaBwreji ApreHIITHI cgeaii OT IHielm cBoero npaBHTejCTBa
cireJionee 3aqiieHne OTHOCmHTejHO cTaTH X : ( Ecm Kaa-ju6o gpyra oro-
BapHBaloIaslcA CTOpOHa pacnpocTpaHnr npHl~eHeHHe KoHBemH Ha TeppHTOpHH,

KOTOpbIe Haxog1TCf nog cyBepeHHeTom ApreHTHHcxoi Pecny6&mHEu, TO aioe pac-
npocrpaHeHae HHIOHm o6pa3OM He OTpa3HTCR Ha ripaBax ApreHTrrHcxori Pecny-
6jmKH ). rlpegcTaBHTeim rBaTemanh1 cgeian OT HmeHH cBoero 11paBHTenjicTBa

cnegpouee 3aziBjIeHie OTHOCHTeJIbHO TOR we CTaTbH : Teneraupm rBaTeMajIbi

6ygeT roniocoBaT 3a cTaTio X KoHBeHUHH, pa3ymeeTc5i npH ycjiOBHH, TO 3Ta

CTaTW, He Mo>eT HK 3aTpOHyTh, HH yMaIHTb npaBa rBaTeMa~lEb Ha BeJM3 (Herpa-

BHJrhHO Ha3bIBaeMbIfi (( EpHTaHCXHM roggacoM ))), ecJIm rocygapcTBo, 3armmaio-

thee 3Ty tiacTb TeppHTopHH rBaTeMabIbI, 3aJqBHT B RaKol-JIH60 MoMeHT, xiTO 3Ta

KoHBeilaHn pacnpocrpaHmercq Ha y1a3aHRYIO TeppHTOpHIO ).

No. 4739



1959 Nations Unies - Recueil des Trait s 21

16. KpoMe Toro, KoHabepemm npHmaJa, Ha OCHOBe rrpe/InJowemig, BHeceHHMx
KoMHTeToM no ApyrHm MepaM, HaJIo)e*HHimM B ero AOHRaae, ciieypyolyo pe30oJiO-
MiBlo :

(( Kou6epeunyw,

nofazaA, wTo, KpoMe TOJ16KO qITO 3axaO'leHHOft KoHBeHMm o HpH3HaHHH

H inpHBe~eHHH B HcriojiHeHHe HHocTpaHHLrx ap6HrpaHHLirx pemeHmH, XOTOpaR

6y~eT crioCo6CTBoBaTh yBerlqeHHio a34oeKMTBHocTH ap6HTpaca upH pa3pe-
IueHHH xiaCTHOIIpaBOBbIX CrIOpOB, goiDiai 6Mm HipmHaTbi ofoJnmHTejmHLbie

MepLi B 3Toll o6jxacrH,

paccAtimpee O6CTOITejMHJIH 06 30p H aHlaJM3 B03MO)wCHbiX mep AJm yBeJIH-

qeHHs 34X4eKTHBHOCTH ap6HTpa>a ripH paapeueHim aCTHOrlpaBoBIX ciopOB,

cocTaBneHiHMI reHepahHmIM CeperapeM (goKyMewr E/CONF.26/6),

ydeAue oco6eumoe euumauue c~ejiaHHmbM B HeM ripeno)KeHmaM OTHOcHTeJHO

BO3MO)HlHlIX CnOCO6 OB, npH nOMOUM ROTOpbIX rIpaBHTeJJlCTBeHHMie H gpyrne
OpraHM3anlHH MoryT HiTnp eciCH cogefCTBOBaTb 6onee 3a4eemBHOMy HC-
IIOJlb3OBaHHIO ap6HTpaua,

ebupaotcaem cJebyou4ue muenuA OTHOCmTeJIhHo riaBHLIX BOrIpOCOB, pac-
cmaTpHBaeMIX B 3armcKe FeHepamaoro CepemapH :

1. KoHbepemHWn HaxOgHT, Xro 6oJIee mupoxoe pacnpocrpaneHe cBege-
uHH o6 ap6HTpaHbIX 3a{oHax, ripaHrIe H armapare 6ygeT 3HamT1enLHO

CHOCO6CTBOBaTB nporpeccy B o6iacTH ToproBoro ap6HTpa>a; OHa npH3HaeT,

xrro pa6oTa B TOfl o6liacmH ye 6buia HpoeieiaHa 3aHHTepecoBaHHLIM1 opraHH-

3aIuHImH,l H BbpawaeT noweJiaHHe, wTO6b 3TH opraHM3aIH ipooJDRmajm
CBOIO AeaTen iLioCTB B 3TOM oTHonueHuH, nocKojihXy oHn ee eite He 3aoHrHjm,

ygenaiA oco6eHmoe BHnmaHme corJiacoBaHHio CBOHX yCWHJHi;

2. OHa HpH3HaeT, wTo IcerIaTeJUHO rogpHTh, xorga 3TO Heo6xojxHMo,

Co3ga He HOBOrO armapaTa Aim ap6mTpawa H ynyxiweHHe cyugecmiyionero

almapaTa, oco6eHmo B HeKoiropbix reorpa4rHqecmix parlOHaX H oTpacnix npo-
MbIuIeHHOcTH; OHa Taloe noJlaraeT, wro iiojIe3Ha pa6oTa Morna 6 bi 6biT

Bbmojtnena B 3ro0 o6niacTH cooTireTcBy1poImI H ripaBHTerjiCTBa~mH H Apyrm

opraHH3aIUnHM, ROTOphIe 3aHHmaIOTC3I BOfpOCaMH ap6HTpa>Ka, c ynenueHeM

npH TOM HaJe>KamIaero BHMaHHH Heo6xoHmOCTH H36eraTb Jy6mHpouaHHA

B pa6oTe H cocpegoTOtHBaThCq Ha TeX Mepax, IKoTophie IpHHOCBT HaH6ojiHyo

npaiRTrnec po OJ~M3y AJI1 COOTBeTCTByOuuwX reorpadbH4ecKmx paIlOHOB H

oTpacnerk TOproBim;
3. oHa npH3HaeT geHHOCT, TeXHHiecioi IIOMOuH npH pa3BHTHH 3cj eKTHB-

Horo ap6HTpa>aioro 3aoHogaTenLcTBa H ap6HTpaKrwix yqpegeHHfti H rona-
raeT, WO 3anHTepecoBaHrbie npaBHTeJ bCTBa H gpyrne OpraHi3iwH 03a60-
T5ITCH rnpeocTaBjieHneM Taoxi riOMOigH, B ripegenax Hmeioujv4mcH cpegcTB,

TeM, ITO B Heir Hy),KfaeTcA;

(( HanpHmep, 3KOHomiecmork icOMHccHerl gn EBponII H MewcamepmHuimu coeroM

IOpHCTOB. D
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4. oHa inpH3HaeT, mTo pe3yJiLTaThi paoTbI perHOHaJimbix HccnegoBaTejib-
CHX rpynm, ceMHHapOB HUH pa6oxuHx rpynn MoryT rrpH HagneKaH YCJIOBHHX

6b1mrr nI0OTBOpHbIMH; oHa noJlaraeT, xTO cne~ieT paccMoTpeTL BOnIpOC 0

HCeIaTenbHOCTH C03bIBa TaxHx COBeigamHi gim COOTBeTCTByIOII-IX perHoHaiL-

HbIX iCOMCCI Oprami43aiiIp O6Leinembix HatM H gpyr=x ympe>Rgennft,
HO HaxO rr BaHHbIM, qTo6bi TaKHe MeponpIfTHS ocyuecTnanf5 cL ripH B3HH-

MaaTejiHom yqeTe Heo6xoHmocT H36eraTL gy6hIHpOBaHnR H o6ecne'nmBaT

31OHOMHOe HCIOJIL3OBaHHe pa6oTi H pecypCOB;
5. OHa cxIHTaeT, Ito 6onmbee egHHoo6pa3He BHyTpeHHHX 3aIxOC0B o6

ap6HTpa>Ke CIoCo6CTBOBaJIO 61 34 3exTHBHOCT ap6nHpa>a npH pa3pememm

xiaCTHOnpaBOBLIX CIlopOB, oTMexaeT pa6oTy, y>Ke BbnojTmeHyio B 3TOil o6JIacTm

pawmIqHbuH cyngecTByomH OpraHH3a HaMH, 2 H npegnaraeT, xrro6bw, B

nopagKe gOnOJ1HeHHH pa6oTbi yxa3aIIbix ylpe>KteHHri, Hagematiee BHHMa-

HHe ygejiAocb onpegenemio nogxo~mgero o6&exTa gimI o6pa3lAOBbIx ap6H-

TpaCHLIX 3alROHOB H gpyPHM HagewmauHm mepam nooigpemaH H pa3BHTH

Taioro 3aI<OHO~aTeJlbCTBa;

ebtpaocaem nooxceAanue, t'fO6bI OpraH3awHsI O"eCAHHeH-uix Haitiit,
tqepe3 nocpegcrBo CBOHX HagaeKaliHx OpraHOB, HpegIUpHHHJa TaKe marH,

RaKHe OHa cxmTaeT HyH<HbIMH, c iewmio UooHpemm gaimHei~mero H3yeHHH

mep gim yejenmemui 144eKTBHOcTH ap6HTpa>-a ripH pa3pemeniHH qacTHO-

npaBOBIX CnlOpOB, rpH HOMOUH armapaTa cyiIecTByIOautx perHOHaJ HbIX
ytzpemKeHHR H HenpaBmemCTembIX opraHM3ag4i H nPH noMoIIH TaRHX

gpyrHx yqpemceHHRI, KoTopbIe MorYT 6bum co3gaRbI B 6ylxynem;

nomaaem, wo juo6bie HOgO6Hbie marm OJI>KHbI npexipmHMaTcx

Tramm o6pawom, vro6bI o6ecnemiBaTb HaAnewati KoopHHaio pa6oI,

ycTpaeHme y6jiHpoBaHH H gonmaoe co6nm~oene Tpe6OBaHr 6IOgcera;

npocum reHepaMHoro CeipeTapq ripegcTaBHTL 3Ty pe3oJnOHO Ha pac-

cmoTpeime HagnewauxHx opraHoB Opram3al4H O6begmemux Haif )>.

B YXLOCTOBEPEHHE H3JIO)KEHHOFO HmHHenognmcaBUMecH rrpegcTa-
BHTeim no uncam HacToauIi 3aioxIHTeutHbIfg aKT OT HmeMH CBOHx rocygapCTB,

no npHHaxiewocT.

COBEPIJEHO B Hmio-1opKe gecloro HIMOH5 Tricg'ia geBHT6lCOT mm ecwr

Bocmoro roga Ha allrmicKom, HcnaHcKoM, KHTacom, pyccxom H 4paHgy3cICOM

313bJRax, npiem KawcLgrl TeCcT RBJIqeTCq paBHo ayTeHTHxmbiMr. fo~Anmbie

TeKCTbI XpaHTC5I B apxHBe CeKperapaTa Oprarawm OexHembix Ham&i.

1 (HanpRmep, Memyapogbi micrmmroM yimdmmaw %'acrioro npaaa H Memaepa-
xaHCKHm cOBeTOM IOpHcTOB. )
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 4739. ACTA FINAL DE LA CONFERENCIA DE LAS
NACIONES UNIDAS SOBRE ARBITRAJE COMMERCIAL
INTERNACIONAL. HECHO EN NUEVA YORK, EL
10 DE JUNIO DE 1958

1. Por su resoluci6n 604 (XXI), aprobada el 3 de mayo de 1956, el Consejo
Econ6mico y Social de las Naciones Unidas decidi6 convocar a una conferencia
de plenipotenciarios para concertar una convenci6n sobre el reconocimiento y
la ejecuci6n de las sentencias arbitrales extranjeras y examinar otras medidas
que pudieran acrecentar la eficacia del arbitraje para la soluci6n de las contro-
versias de derecho privado.

2. De conformidad con los t6rminos de esta resoluci6n, el Secretario
General invit6 a participar en la conferencia a todos los Estados Miembros de
las Naciones Unidas, a los Estados no miembros de las Naciones Unidas que son
miembros de los organismos especializados o partes en el Estatuto de la Corte
Internacional de Justicia; a los organismos especializados interesados, a la
Conferencia de Derecho Internacional Privado de La Haya, al Instituto Inter-
nacional para la Unificaci6n del Derecho Privado y a las organizaciones inter-
gubernamentales y no gubernamentales interesadas reconocidas como entidades
consultivas por el Consejo Econ6mico y Social.

3. La Conferencia se reuni6 en la Sede de las
York, del 20 de mayo al 10 de junio de 1958.

4. Estuvieron representados en la Conferencia
Estados Miembros siguientes:
Albania Filipinas
Argentina Finlandia
Australia Francia
Austria Guatemala
B61gica India
Brasil Irin
Bulgaria Israel
Ceiln Italia
Colombia Jap6n
Costa Rica Laos
Checoeslovaquia M6naco
Ecuador Noruega
El Salvador Paises Bajos
Estados Unidos de PakistAn

Am6rica PanamA

Naciones Unidas, Nueva

los Gobiernos de los 45

Peri
Polonia
Reino Hachemita de

Jordania
Reino Unido de Gran

Bretafia e Irlanda del
Norte

Repiblica Arabe Unida
Repdblica Federal de

Alemania
Repdblica Socialista

Sovi~tica de Bielo-
rrusia

Repfiblica Socialista
Sovi6tica de Ucrania
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Santa Sede Tailandia Uni6n de Repiblicas
Suecia Tfinez Socialistas Sovi6ticas
Suiza Turquia Yugoeslavia

5. Estuvieron representados por observadores los tres Estados Miembros
siguientes: Federaci6n Malaya, Indonesia, M6xico.

6. Enviaron observadores a la Conferencia las siguientes organizaciones
intergubernamentales :

Conferencia de Derecho Internacional Privado de La Haya,
Instituto Internacional para la Unificaci6n del Derecho Privado,
Organizaci6n de los Estados Americanos.

7. Tambi6n enviaron observadores a la Conferencia las siguientes organi-
zaciones no gubernamentales :

Cimara de Comercio Internacional,
American Foreign Insurance Association,
CAmara de Comercio de los Estados Unidos,
Consejo Interamericano de Comercio y Producci6n,
Asociaci6n Internacional de Ciencias Juridicas,
Federaci6n Internacional de Abogados,
Federaci6n Internacional de Abogadas,
Asociaci6n de Derecho Internacional,
CAmara Juvenil Internacional,
Sociedad de Legislaci6n Comparada.

8. La Conferencia eligi6 Presidente al Excmo. Sr. C. W. A. Schurmann,
de los Paises Bajos.

9. La Conferencia eligi6 primer Vicepresidente al Sr. C. K. Daphtary, de
la India; segundo Vicepresidente al Sr. Constantino Ramos, de Argentina, y
tercer Vicepresidente al Sr. Jaroslav P9olka, de Checoeslovaquia.

10. La Conferencia instituy6 las comisiones y los grupos de trabajo si-
guientes :

Comisidn para el examen de otras medidas que podrian adoptarse para hacer mds
eficaz el arbitraje en la solucidn de las controversias de derecho privado
Presidente: Sr. Constantino Ramos (Argentina)
Vicepresidente: Sr. Toshio Urabe (Jap6n)
Relator: Sr. Edmund F. Becker (Estados Unidos de Am6rica)

Comision de Verificacidn de Poderes
Presidente: Sr. Alan P. Renouf (Australia)

Grupo de Trabajo No. 1 (preparaci6n de los proyectos de articulos I y II)
Presidente: Sr. C. K. Daphtary (India)

No. 4739



1959 Nations Unies - Recuedi des Traitds 25

Grupo de Trabajo No. 2 (preparaci6n de proyectos de disposiciones sobre la
validez de los acuerdos de arbitraje)
Presidente: Sr. Albert Herment (B6lgica)

Grupo de Trabajo No. 3 (preparaci6n de proyectos de articulos III, IV y V)
Presidente: Sr. Gunnar de Sydow (Suecia)

ComitJ de Redaccidn
Presidente: Sr. Constantino Ramos (Argentina)

11. La Conferencia fu6 inaugurada por el Sr. Constantin A. Stavropoulos,
Asesor Juridico, en representaci6n del Secretario General. El Sr. Oscar Schachter,
Director de la Divisi6n de Asuntos Juridicos Generales de la Oficina de Asuntos
Juridicos de las Naciones Unidas, fu6 nombrado Secretario Ejecutivo. El Sr.
Vladimir Fabry, de la misma Divisi6n, tuvo las funciones de Secretario Ejecutivo
Adjunto y el Sr. Paolo Contini las de oficial letrado principal.

12. En la resoluci6n por la cual convocaba a la Conferencia, el Consejo
Econ6mico y Social pedia a 6sta que concertara una convenci6n basAndose en el
proyecto de convenci6n redactado por el Comit6 sobre la Ejecuci6n de Sentencias
Arbitrales Internacionales y tomando en cuenta las observaciones y sugestiones
formuladas por los gobiernos y las organizaciones no gubernamentales, asi
como las deliberaciones del Consejo en su 210 periodo de sesiones.

13. A base de las deliberaciones consignadas en los informes de los grupos
de trabajo y en las actas de las sesiones plenarias, la Conferencia prepar6 y
abri6 a la firma la Convenci6n sobre el Reconocimiento y Ejecuci6n de las
Sentencias Arbitrales Extranjeras que figura como anexo de la presente Acta
Final.

14. La Conferencia decidi6 que, sin perjuicio de las disposiciones de sus
articulos I (pirrafo 3), X, XI y XIV, no se admitirian reservas a la (4Convenci6n
sobre el Reconocimiento y Ejecuci6n de las Sentencias Arbitrales Extranjeras *.

15. El representante de la Argentina, en nombre de su Gobierno, hizo la
declaraci6n siguinte con respecto al articulo X: <(Si otra Parte Contratante
extendiera la aplicaci6n de la Convenci6n a territorios que pertenecen a la
soberania de la Repfiblica Argentina, tal extensi6n en nada afectari sus derechos Y>.
El representante de Guatemala, en nombre de su Gobierno, hizo la declaraci6n
siguiente acerca del mismo articulo: ((La delegaci6n de Guatemala votari
favorablemente el articulo X de la Convenci6n, en el claro entendimiento de que
ello no puede afectar ni menoscabar los derechos de Guatemala sobre Belice
(impropiamente llamado Honduras BritAnica) si la Potencia ocupante de esa
parte de nuestro territorio nacional declarase, en cualquier momento, hacer
extensiva etas Convenci6n a dicho territorio .
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16. La Conferencia aprob6 tambi~n, basindose en las propuestas hechas
por la Comisi6n para el examen de otras medidas, que figuran en su informe, la
resoluci6n siguiente :

< La Conferencia,

<( Convencida de que ademAs de la Convenci6n sobre el Reconocimiento
y Ejecuci6n de las Sentencias Arbitrales Extranjeras que se acaba de con-
certar, y que contribuiri a acrecentar la eficacia del arbitraje como medio
de resolver las controversias de derecho privado, deberian adoptarse en
esta materla medidas complementarias,

( Habiendo examinado el importante estudio analitico del Secretario
General sobre las medidas que podrian adoptarse para hacer mis eficaz el
arbitraje en la soluci6n de las controversias de derecho privado (documento
E/CONF.26/6),

< Habiendo prestado particular atenddn a las sugestiones que se hacen
en dicho documento acerca de la manera en que las organizaciones guberna-
mentales y privadas interesadas pueden contribuir en la prictica a hacer
mis eficaz el arbitraje,

<(Expresa las opiniones siguientes respecto a las cuestiones principales
a que se refiere la nota del Secretario General :

< 1. Considera que una mayor difusi6n de la informaci6n sobre las
leyes relativas al arbitraje, asi como sobre las pricticas y medios de arbitraje,
contribuiria considerablemente al desarrollo del arbitraje comercial;
reconoce la labor realizada en esta materia por las organizaciones inte-
resadas1 , y expresa el deseo de que dichas organizaciones prosigan las
actividades a este respecto que todavia no hayan llevado a su t6rmino,
prestando especial atenci6n a la coordinaci6n de sus respectivos trabajos;

(2. Reconoce que es recomendable fomentar, cuando sea necesario,
la creaci6n de nuevos medios de arbitraje y la mejora de los medios existentes,
en particular en ciertas zonas geogrAficas y en ciertas ramas de la actividad
mercantil; y cree que las organizaciones interesadas, gubernamentales y de
otro carActer, que se ocupan de las cuestiones de arbitraje, pueden hacer
una obra ditil en esta materia, cuidando de evitar la duplicaci6n de esfuerzos
y de dedicarse sobre todo a las medidas de mAs utilidad prActica para las
regiones y ramas de la actividad mercantil interesadas;

3. Reconoce el valor de la asistencia t6cnica para crear y perfeccionar
leyes e instituciones de arbitraje eficaces; y sugiere que los gobiernos y
organizaciones interesadas, en la medida de sus posibilidades, presten dicha
asistencia a quienes la pidan;

(4. Reconoce que los grupos de estudio, seminarios o grupos de
trabajo regionales pueden dar buenos resultados cuando las circunstancias

1t Por ejemplo, la Comisi6n Econ6mica pars Europa y el Consejo Interamericano de Juris-
consultos. *
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sean apropiadas; cree que debe considerarse la conveniencia de recomendar
a las comisiones regionales competentes de las Naciones Unidas y otros
organismos que organicen tales reuniones; pero estima igualmente impor-
tante que en esa labor se evite cuidadosamente la duplicaci6n de actividades
y se asegure la mayor economia de esfuerzos y recursos;

# 5. Considera que una mayor uniformidad en las leyes nacionales
relativas al arbitraje haria mis eficaz el arbitraje como medio de soluci6n de
las controversias de derecho privado; toma nota de la labor realizada en
esta materia por diversas organizaciones2 y sugiere que, para completar la
labor de estas entidades, se preste la debida atenci6n a la definici6n de las
materias que se prestan a disposiciones de arbitraje modelo y a otras medidas
oportunas para fomentar el desarrollo de esa legislaci6n;

s(Expresa el deseo de que las Naciones Unidas, por medio de sus 6rganos
competentes, adopten las disposiciones que consideren oportunas para
fomentar el estudio ulterior de las medidas que podrian adoptarse para
acrecentar la eficacia del arbitraje como medio de resolver los litigios de
derecho privado, utilizando con este iltimo fin los servicios de los 6rganos
regionales y de las organizaciones no gubernamentales existentes, asi como
de todas las demis instituciones que puedan crearse en el porvenir;

((Sugiere que al tomar estas medidas se cuide de asegurar la oportuna
coordinaci6n de esfuerzos y de evitar duplicaciones, y se tengan debida-
mente en cuenta las consideraciones de orden presupuestario;

< Pide al Secretario General que comunique esta resoluci6n a los
6rganos correspondientes de las Naciones Unidas ).

EN FE DE LO CUAL los infrascritos representantes han firmado la presente
Acta Final en nombre de sus respectivos Estados.

HECHO en Nueva York, el diez de junio de mil novecientos cincuenta y ocho,
en los idiomas chino, espafiol, franc6s, inglks y ruso, siendo todos los textos
igualmente aut~nticos. Los textos originales se depositarin en los archivos de la
Secretaria de las Naciones Unidas.

2* Por ejemplo, el Instituto Intemacional pare la Unificaci6n del Derecho Privado y el Consejo
Interamericano de Jurisconsultos.
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FOR ALBANIA:

POUR L'ALBANIE:

9a Ai6ammo
POR ALBANIA:

N. AGOLLI

FOR ARGENTINA:

POUR L'ARGENTINE:

3a Aprelmuy

POR LA ARGENTINA:

C. RAMOS

FoR AUSTRAu:

PoUR L'AusTRALIE:

3a ABcTpa.mmo
POR AusTRALuA:

Alan RENOUF

FOR AusTRIA:

PoUR L'AuTmIcHE:

3a ABeTpmo

POR AusTmi:

F. MATSCH

FOR THE KINGDOM OF BELGIUM:

POUR LE ROYAUME DE BELGIQUE:

3a KopoaeBCTmo Beaimin

POr EL RENO DE BIELGICA:

Joseph NISOT
A. HERMENT
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FOR BRAZIL:

POUR LE BRLSa:

3a Bpa3mmio

PoR EL BRASIL:

C. PEREIRA

FOR BULGARIA:

POdIR LA BULGARIE:

3a BojiapIo

POR BULGARIA:

B. TODOROV

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVILTIQUE DE 'BIELORUSSIE"

3a Beiopyccryo COBeTCyIO Co1uHa Cmcecymo Pecniy6mmy

POR LA REPUBLICA SOCIALISTA SOVIkTICA DE BIELORRUSIA:

A. GURINOVICH

FOR CEYLON:

POUR CEYLAN:

3a IefimoH
POR Cm.I:

C. CORE

FOR COLOMBIA:

PoUR LA COLOMBIE:

3a Korym6mD

'POR COLOMBIA:

Alberto ZULETA ANGEL
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FOR COSTA RICA:

POUR LE COSTA-RICA:

3a EocTa-Pmcy
PoR COSTA RICA:

Raid TRjos

FOR CZECHOSLOVAKIA:

POUR LA TCHFCOSLOVAQUIE:

3a 'qexocIBaumo
POR CHECOESLOVAQUIA:

Jaroslav P9OLKA

FOR ECUADOR:

POUR L'EQUATEUR:

3a 9KBaop

POR EL ECUADOR:

Luis COLOMA SILVA

FOR EL SALVADOR:

POUR LE SALVADOR:

3a CalIbBaop

POR EL SALVADOR:

M. Rafael URQUfA
F. R. LIMA

FOR FINLAD:

PoUr A F94LMDE:

3a Omvmgo

POR FiNLANDIA:

B. ALHOLM
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FOR FRANCE:

POUR LA FRANCE:

3a (DpammO
POR FRANCIA:

Claude CHAYET

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

POUR LA RPUBLIQUE FLDfERALE D'ALLEMAGNE-

3a OegepaTmyo Pecuy6.amy repMamm
POR LA REP(BLICA FEDERAL ALEMANA:

A. BULOW

FOR GUATEMALA:

POUR LE GUATEMALA:

3a naTeMay
POR GUATEMALA:

J. ROLZ BENNETT
M. KESTLER FARN#s

FOR THE HOLY SEE:

POUR LE SAINT-SliGE:

3a CaHretirHrm IpecToA

POR LA SANTA SEDE:

James H. GRIFFITHS

FOR INDIA:

PoUR L'INDE:

3a HRAM
POR LA INDIA:

C. K. DAPHTARY
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FOR IRAN:

POUR L'IRAN :

3a Hpae

POR IRn":

Fereydoun ADAMIYAT

FOR ISRAEL:

POUR ISRAL:

3a H3paA

POR ISRAEL:

H. COHN

FOR ITALY:

PouR L'ITALIE:

3a HTa~imo
POR ITALIA:

Mario MATTEUCCI
Eugenio MINOLI

FOR JAPAN:

POUR LE JAPON:

3a Hnomo

POR EL JAP6N:

Toshio URABE

FOR THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN:

POUR LE ROYAUME HACHEMITE DE JORDANIE:

3a Xamemrrcoe RopaoeBTBo Hopamm
POR EL REINO HACHEAITA DE JORDANIA:

Thabet KHALIDI
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FOR LAOS:

PouR LE LAOS:

3a Jlaoc
POR LAOS:

T. VILAYHONGS

FOR MONACO:

PoUr MONACO:

3a Momo
PoR M6NAco:

John DUBE

FOR THE KINGDOM OF TuE NETHERLANDS:

POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS:

3a KopAemo HxepimaHOB

POR EL REINO DE LOS PAiSES BAJOS:

C. SCHURMANN

P. SANDERS

FOR THE KINGDOM OF NORWAY:

PouR LE ROYAUME DE NORViGE:

3a KopoueBcTO HopaerEM

POE EL REINO DE NoRUEGA:

Stein ROGNLIEN

FOR PAKISTAN:

POUR LE PAKISTAN:

3a ffaKcTH

POR EL PAKISTAN:

KAISER
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FOR PANAMA:

POUR I PANAMA:

3a Ianamy
PoR P~ANiA:

Jorge E. ILLUECA

FOR PERU:

POUR LE PIEROU:

3a flepy
POR EL PERi:

Carlos MACKEHENIE

M. F. MA6RTUA

FOR THE PHILIpINE REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE DES PMIPPINES:

3a. (Du m eayo Pecniy6m
PoR LA REP(JBLICA DE FLmNAS:

Octavio L. MALOLES

FOR POLAND:

POUR LA POLOGNE:

3a flo.,mny
POR POLONIA:

Jacek MACHOWSKI

FOR SwEDEr:

PouR LASu :

3a IIBemo
PoR SUEcIA:

G. DE SYDOW
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FOR SwrrZE:LA":

POUR LA SUISSE:

3a IRBeiapHIO
POR SUIZA:

Pierre Jean POINTET

FOR THAILAND:
PouR LA THALANDE:

3a Ta~IaH
PoR TAIANDIA:

T. DEVAKUL

FOR TuImS :

POUR LA TUrimI:

3a Tymnc
POR T mIEz:

Mongi SLIM

FOR TURKEY:

PoUR LA TuRQuiE:

3a Typgmo
PoR TuRQUfA:

Rabi KORAL

FOR THE UKRAINA SOVIET SOCTALIST REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVITIQUE D'UKRAINE:

3a YxpafncKyio CoBerTey1o Cotmarmcrmeeym Pecuy6mmy

POR LA REPfiJBCA SOCIALISTA SOVIiTICA DE UCRANI-

V. M. SAVCHENKO
N* 4739
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FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

PoUR L'UNION DES RiPUBLIQUES SOCIALISTES SOVILTIQUES:

3a Coo3 COBeTCKHX Coum&a7mcqecKHx Pecny6.m

POR LA UNI6N DE REP(JBLICAS SOCIALISTAS SOVETICAS:

BAKHTOV

FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC:

POUR LA RMPUBLIQUE ARABE UNIE:

3a 06-LemeHHy'o Apa6cmyo PecEuy6jmxy
POR LA REP(JBLICA AABE UNIDA:

Aly MOHSEN MOUSTAFA

FOR THEVJNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a COOAHHeHHOe KopoAeBcTB0 BeamK06pHTamm H CeBepH0f Hpiam

POR EL REINO UNIDO DE LA GRAN BRETARA E IRLANDA DEL NORTE:

B. A. WORTLEY

N. G. C. PEARSON

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

POUR LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE:

3a CoeWHeHmwe lITa m AMepmm

POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMfRICA:

W. T. M. BEALE

FOR YUGOSLAVIA:
POUR LA YOUGOSLAVIE:

3a IOroc~aam

POR YUGOESLAVIA:

M. BESAROVIC
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THE PRESIDENT OF THE CONFERENCE:

LE PRLSIDENT DE LA CONFtRENCE:

llpe~ceeaTe.rA KoHtepemulm

EL PRESIDENTE DE LA CONFERENCIA:

C. SCHURMANN

THE ExEcUTnvE SECRETARY OF THE CONFERENCE:

LE SECRTAIRE EX CUTIF DE LA CONFIERENCE:

HInOJimreJaIbHIf ceKperapb KoHepenH

EL SECRETARIO EJECUTIVO DE LA CONFERENCIA:

Oscar SCHACHTER
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CONVENTION' ON THE RECOGNITION AND ENFORCE-
MENT OF FOREIGN ARBITRAL AWARDS. DONE AT
NEW YORK, ON 10 JUNE 1958

Article I

1. This Convention shall apply to the recognition and enforcement of
arbitral awards made in the territory of a State other than the State where the
recognition and enforcement of such awards are sought, and arising out of
differences between persons, whether physical or legal. It shall also apply to
arbitral awards not considered as domestic awards in the State where their
recognition and enforcement are sought.

2. The term " arbitral awards " shall include not only awards made by
arbitrators appointed for each case but also those made by permanent arbitral
bodies to which the parties have submitted.

3. When signing, ratifying or acceding to this Convention, or notifying
extension under article X hereof, any State may on the basis of reciprocity
declare that it will apply the Convention to the recognition and enforcement of
awards made only in the territory of another Contracting State. It may also
declare that it will apply the Convention only to differences arising out of legal
relationships, whether contractual or not, which are considered as commercial
under the national law of the State making such declaration.

Article II

1. Each Contracting State shall recognize an agreement in writing under
which the parties undertake to submit to arbitration all or any differences which
have arisen or which may arise between them in respect of a defined legal
relationship, whether contractual or not, concerning a subject matter capable of
settlement by arbitration.

2. The term " agreement in writing " shall include an arbitral clause in a
contract or an arbitration agreement, signed by the parties or contained in an
exchange of letters or telegrams.

I In accordance with article XII, the Convention came into force on 7 June 1959, the ninetieth
day following the date of deposit with the Secretary-General of the United Nations of the third
instrument of ratification or accession. The following States have deposited their instruments of
ratification or accession (a) on the dates indicated :

Israel ...... ..................... 5 January 1959
Morocco .............. 12 February 1959(a)
United Arab Republic . ......... . 9 March 1959(a)
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CONVENTION' POUR LA RECONNAISSANCE ET L'EXI CU-
TION DES SENTENCES ARBITRALES 1RTRANGkRES.
FAITE A NEW-YORK, LE 10 JUIN 1958

Article premier

1. La prgsente Convention s'applique A la reconnaissance et a 1'ex~cution
des sentences arbitrales rendues sur le territoire d'un Rtat autre que celui oifi
la reconnaissance et 1'exgcution des sentences sont demand6es, et issues de
diffgrends entre personnes physiques ou morales. Elle s'applique 6galement aux
sentences arbitrales qui ne sont pas considrges comme sentences nationales
dans l'itat oii leur reconnaissance et leur ex6cution sont demandges.

2. On entend par <4 sentences arbitrales * non seulement les sentences rendues
par des arbitres nommgs pour des cas d6termin6s, mais 6galement celles qui
sont rendues par des organes d'arbitrage permanents auxquels les parties se
sont soumises.

3. Au moment de signer ou de ratifier la pr6sente Convention, d'y adherer
ou de faire la notification d'extension prgvue h rarticle X, tout Etat pourra,
sur la base de la rgciprocit6, declarer qu'il appliquera la Convention la recon-
naissance et h l'ex6 cution des seules sentences rendues sur le territoire d'un
autre Rtat contractant. II pourra 6galement d6clarer qu'il appliquera la Conven-
tion uniquement aux diff6rends issus de rapports de droit, contractuels ou non
contractuels, qui sont considrgs comme commerciaux par sa loi nationale.

Article H

1. Chacun des Ptats contractants reconnait la convention 6crite par laquelle
les parties s'obligent k soumettre a un arbitrage tous les diffgrends ou certains
des diffrends qui se sont 6lev6s ou pourraient s'61ever entre elles au sujet d'un
rapport de droit d~termin6, contractuel ou non contractuel, portant sur une
question susceptible d'8tre r~gle par voie d'arbitrage.

2. On entend par ((convention 6crite ) une clause compromissoire ins~r~e
dans un contrat, ou un compromis, sign~s par les parties ou contenus dans un
6change de lettres ou de t~l~grammes.

I Conform~ment A son article XII, la Convention est entr&e en vigueur le 7 juin 1959, le quatre-
vingt-dixime jour suivant la date du d~p6t du troisiRme instrument de ratification ou d'adh~sion
aupris du Secr&aire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies. Les Pstats ci-apres ont d~pos6
leurs instruments de ratification ou d'adh~sion (a) aux dates indiquies ci-dessous:

Israel ...... .................. .. 5 janvier 1959
Maroc ..... ................. .... 12 fevrier 1959(a)
R~publique arabe unie .. .......... .. 9 mars 1959(a)
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3. The court of a Contracting State, when seized of an action in a matter
in respect of which the parties have made an agreement within the meaning of
this article, at the request of one of the parties, refer the parties to arbitration,
unless it finds that the said agreement is null and void, inoperative or incapable
of being performed.

Article III

Each Contracting State shall recognize arbitral awards as binding and
enforce them in accordance with the rules of procedure of the territory where
the award is relied upon, under the conditions laid down in the following
articles. There shall not be imposed substantially more onerous conditions or
higher fees or charges on the recognition or enforcement of arbitral awards to
which this Convention applies than are imposed on the recognition or enforce-
ment of domestic arbitral awards.

Article IV

1. To obtain the recognition and enforcement mentioned in the preceding
article, the party applying for recognition and enforcement shall, at the time of
the application, supply :

(a) The duly authenticated original award or a duly certified copy thereof;

(b) The original agreement referred to in article II or a duly certified copy
thereof.

2. If the said award or agreement is not made in an official language of the
country in which the -award is relied upon, the party applying for recognition
and enforcement of the award shall produce a translation of these documents
into such language. The translation shall be certified by an official or sworn
translator or by a diplomatic or consular agent.

Article V

1. Recognition and enforcement of the award may be refused, at the
request of the party against whom it is invoked, only if that party furnishes to
the competent authority where the recognition and enforcement is sought, proof
that:

(a) The parties to the agreement referred to in article II were, under the
law applicable to them, under some incapacity, or the said agreement is not valid
under the law to which the parties have subjected it or, failing any indication
thereon, under the law of the country where the award was made; or
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3. Le tribunal d'un iRtat contractant, saisi d'un litige sur une question au
sujet de laquelle les parties ont conclu une convention au sens du present article,
renverra les parties h l'arbitrage, A la demande de l'une d'elles, moins qu'il ne
constate que ladite convention est caduque, inop~rante ou non susceptible d'6tre
appliqu~e.

Article III

Chacun des Rtats contractants reconnaitra l'autorit6 d'une sentence arbi-
trale et accordera l'ex~cution de cette sentence conform~ment aux r~gles de
proc6dure suivies dans le territoire oii la sentence est invoqu6e, aux conditions
6tablies dans les articles suivants. I1 ne sera pas impos6, pour la reconnaissance
ou l'ex6cution des sentences arbitrales auxquelles s'applique la pr~sente Conven-
tion, de conditions sensiblement plus rigoureuses, ni de frais de justice sensible-
ment plus 6lev~s, que ceux qui sont impos6s pour la reconnaissance ou l'ex~cution
des sentences arbitrales nationales.

Article IV

1. Pour obtenir la reconnaissance et l'ex~cution vis~es l'article precedent,
la partie qui demande la reconnaissance et l'ex~cution doit fournir, en meme
temps que la demande:

a) L'original dfiment authentifi6 de la sentence ou une copie de cet original
r~unissant les conditions requises pour son authenticit6;

b) L'original de la convention vis6e h l'article II, ou une copie r~unissant
les conditions requises pour son authenticit6.

2. Si ladite sentence ou ladite convention n'est pas r6dig6e dans une langue
officielle du pays oii la sentence est invoqu6e, la partie qui demande la recon-
naissance et l'ex~cution de la sentence aura h produire une traduction de ces
pi~ces dans cette langue. La traduction devra 6tre certifi~e par un traducteur
officiel ou un traducteur jur6 ou par un agent diplomatique ou consulaire.

Article V

1. La reconnaissance et l'ex~cution de la sentence ne seront refus~es, sur
requfte de la partie contre laquelle elle est invoqu~e, que si cette partie fournit
Sl'autorit6 competente du pays oii la reconnaissance et l'ex~cution sont deman-

d6es la preuve :
a) Que les parties a la convention vis~e a l'article II 6taient, en vertu de la

loi h elles applicable, frapp~es d'une incapacit6, ou que ladite convention n'est
pas valable en vertu de la loi a laquelle les parties Font subordonn6e ou, h d6faut
d'une indication h cet 6gard, en vertu de la loi du pays o~i la sentence a &6 rendue;
ou
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(b) The party against whom the award is invoked was not given proper
notice of the appointment of the arbitrator or of the arbitration proceedings or
was otherwise unable to present his case; or

(c) The award deals with a difference not contemplated by or not falling
within the terms of the submission to arbitration, or it contains decisions on
matters beyond the scope of the submission to arbitration, provided that, if the
decisions on matters submitted to arbitration can be separated from those not so
submitted, that part of the award which contains decisions on matters submitted
to arbitration may be recognized and enforced; or

(d) The composition of the arbitral authority or the arbitral procedure was
not in accordance with the agreement of the parties, or, failing such agreement,
was not in accordance with the law of the country where the arbitration took
place; or

(e) The award has not yet become binding on the parties, or has been set
aside or suspended by a competent authority of the country in which, or under
the law of which, that award was made.

2. Recognition and enforcement of an arbitral award may also be refused
if the competent authority in the country where recognition and enforcement is
sought finds that :

(a) The subject matter of the difference is not capable of settlement by
arbitration under the law of that country; or

(b) The recognition or enforcement of the award would be contrary to the
public policy of that country.

Article VI

If an application for the setting aside or suspension of the award has been
made to a competent authority referred to in article V (1) (e), the authority
before which the award is sought to be relied upon may, if it considers it proper,
adjourn the decision on the enforcement of the award and may also, on the appli-
cation of the party claiming enforcement of the award, order the other party to
give suitable security.

Article VII

1. The provisions of the present Convention shall not affect the validity
of multilateral or bilateral agreements concerning the recognition and enforce-
ment of arbitral awards entered into by the Contracting States nor deprive any
interested party of any right he may have to avail himself of an arbitral award in
the manner and to the extent allowed by the law or the treaties of the country
where such award is sought to be relied upon.
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b) Que la partie contre laquelle la sentence est invoqu6e n'a pas 6 dfiment
inform6e de la d6signation de l'arbitre ou de la proc6dure d'arbitrage, ou qu'il
lui a 6t6 impossible, pour une autre raison, de faire valoir ses moyens; ou

c) Que la sentence porte sur un diff6rend non vis6 dans le compromis ou
n'entrant pas dans les pr6visions de la clause compromissoire, ou qu'elle contient
des d6cisions qui d6passent les termes du compromis ou de la clause com-
promissoire; toutefois, si les dispositions de la sentence qui ont trait h des
questions soumises l'arbitrage peuvent 8tre dissoci6es de celles qui ont trait h
des questions non soumises h l'arbitrage, les premieres pourront 6tre reconnues
et ex~cut~es; ou

d) Que la constitution du tribunal arbitral ou la proc6dure d'arbitrage n'a
pas 6t6 conforme h la convention des parties, ou, A d~faut de convention, qu'elle
n'a pas t6 conforme la loi du pays oii l'arbitrage a eu lieu; ou

e) Que la sentence n'est pas encore devenue obligatoire pour les parties ou
a t annul6e ou suspendue par une autorit6 comp~tente du pays dans lequel, ou
d'apr~s la loi duquel, la sentence a 6t6 rendue.

2. La reconnaissance et l'ex~cution d'une sentence arbitrale pourront
aussi 6tre refus~es si l'autorit6 comp~tente du pays oii la reconnaissance et
1'ex6cution sont requises constate :

a) Que, d'apr~s la loi de ce pays, l'objet du diff6rend n'est pas susceptible
d'6tre r6gl par voie d'arbitrage; ou

b) Que la reconnaissance ou l'ex6cution de la sentence serait contraire h
l'ordre public de ce pays.

Article VI

Si l'annulation ou la suspension de la sentence est demand6e h l'autorit6
comp~tente vis6e k l'article V, paragraphe 1, e, l'autorit6 devant qui la sentence
est invoqu6e peut, si elle l'estime appropri6, surseoir h statuer sur l'ex6cuton
de la sentence; elle peut aussi, h la requete de la partie qui demande l'ex6cution
de la sentence, ordonner h rautre partie de fournir des sfiret6s convenables.

Article VII

1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte h la
validit6 des accords multilat6raux ou bilat6raux conclus par les ']tats contrac-
tants en mati~re de reconnaissance et d'ex6cution de sentences arbitrales et ne
privent aucune partie int6ress~e du droit qu'elle pourrait avoir de se pr6valoir
d'une sentence arbitrale de la mani~re et dans la mesure admises par la 16gislation
ou les trait6s du pays oii la sentence est invoqu6e.
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2. The Geneva Protocol on Arbitration Clauses of 19231 and the Geneva
Convention on the Execution of Foreign Arbitral Awards of 19272 shall cease to
have effect between Contracting States on their becoming bound and to the
extent that they become bound, by this Convention.

Article VIII

1. This Convention shall be open until 31 December 1958 for signature on
behalf of any Member of the United Nations and also on behalf of any other
State which is or hereafter becomes a member of any specialized agency of the
United Nations, or which is or hereafter becomes a party to the Statute of the
International Court of Justice, or any other State to which an invitation has been
addressed by the General Assembly of the United Nations.

2. This Convention shall be ratified and the instrument of ratification shall
be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article IX

1. This Convention shall be open for accession to all States referred to in
article VIII.

2. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession
with the Secretary-General of the United Nations.

Article X

1. Any State may, at the time of signature, ratification or accession,
declare that this Convention shall extend to all or any of the territories for the
international relations of which it is responsible. Such a declaration shall take
effect when the Convention enters into force for the State concerned.

2. At any time thereafter any such extension shall be made by notification
addressed to the Secretary-General of the United Nations and shall take effect
as from the ninetieth day after the day of receipt by the Secretary- General of
the United Nations of this notification, or as from the date of entry into force of
the Convention for the State concerned, whichever is the later.

I League of Nations, Treaty Series, Vol. XXVII, p. 157; Vol. XXXI, p. 260; Vol. XXXV,
p. 314; Vol. XXXIX, p. 190; Vol. XLV, p. 116; Vol. L, p. 161; Vol. LIX, p. 355; Vol. LXIX,
p. 79; Vol. LXXII, p. 452; Vol. LXXXIII, p. 393; Vol. LXXXVIII, p. 312; Vol. XCVI, p. 190;
Vol. C, p. 211; Vol. CIV, p. 499; Vol. CVII, p. 470; Vol. CXI, p. 403; Vol. CXVII, p. 55; Vol.
CLVI, p. 185; Vol. CLXXXI, p. 356; Vol. CLXXXV, p. 372; Vol. CXCIII, p. 268, and Vol. CC,
p. 500; and United Nations, Treaty Series, Vol. 117, p. 394; Vol. 261, p. 422, and Vol. 325.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. XCII, p. 301; Vol. XCVI, p. 205; Vol. C, p. 259;
Vol. CIV, p. 526; Vol. CVII, p. 528; Vol. CXI, p. 414; Vol. CXVII, p. 303; Vol. CXXX, p. 457;
Vol. CLVI, p. 210; Vol. CLXXXI, p. 389; Vol. CLXXXV, p. 391, and Vol. CXCIII, p. 269; and
United Nations, Treaty Series, Vol. 122, p. 346; Vol. 134, p. 402; Vol. 269, p. 384, and Vol. 325.
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2. Le Protocole de Gen~ve de 1923 relatif aux clauses d'arbitragel et la
Convention de Gen~ve de 19272 pour 1'ex6cution des sentences arbitrales
6trang~res cesseront de produire leurs effets entre les Ltats contractants du jour,
et dans la mesure, oil ceux-ci deviendront lis par la pr6sente Convention.

Article VIII

1. La pr~sente Convention est ouverte jusqu'au 31 d6cembre 1958 h la
signature de tout ]tat Membre des Nations Unies, ainsi que de tout autre Rtat
qui est, ou deviendra par la suite, membre d'une ou plusieurs institutions
sp~cialis6es des Nations Unies ou partie au Statut de la Cour internationale de
Justice, ou qui aura 6t6 invit6 par l'Assembl6e g6n~rale des Nations Unies.

2. La pr~sente Convention doit ktre ratifi6e et les instruments de ratification
d~pos~s aupr~s du Secr~taire g~nral de l'Organisation des Nations Unies.

Article IX

1. Tous les 1Rtats vis~s l'article VIII peuvent adh~rer la pr~sente Conven-
tion.

2. L'adh~sion se fera par le d~p6t d'un instrument d'adh6sion aupr~s du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article X

1. Tout ]tat pourra, au moment de la signature, de la ratification ou de
l'adh~sion, declarer que la pr6sente Convention s'6tendra h 1'ensemble des
territoires qu'il repr~sente sur le plan international, ou h l'un ou plusieurs d'entre
eux. Cette d6claration produira ses effets au moment de 1'entr6e en vigueur de la
Convention pour ledit ]tat.

2. Par la suite, toute extension de cette nature se fera par notification
adress6e au Secr6taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies et produira
ses effets h partir du quatre-vingt-dixi~me jour qui suivra la date h laquelle le
Secr6taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies aura re~u la notification,
ou h la date d'entr~e en vigueur de la Convention pour ledit itat si cette derni~re
date est postrieure.

1 Soci 6t des Nations, Recuei des Traitds, vol. XXVII, p. 157; vol. XXXI, p. 260; vol. XXXV,
p. 314; vol. XXXIX, p. 190; vol. XLV, p. 116; vol. L, p. 161; vol. LIX, p. 355; vol. LXIX, p. 79;
vol. LXXII, p. 452; vol. LXXXIII, p. 393; vol. LXXXVIII, p. 312; vol. XCVI, p. 190; vol. C,
p. 211; vol. CIV, p. 499; vol. CVII, p. 470; vol. CXI, p. 403; vol. CXVII, p. 55; vol. CLVI, p. 185;
vol. CLXXXI, p. 356; vol. CLXXXV, p. 372; vol. CXCIII, p. 268, et vol. CC, p. 500; et Nations
Unies, Recueil des Traitds, vol. 117, p. 394; vol. 261, p. 422, et vol. 325.

Socit6 des Nations, Recuedi des Traitds, vol. XCII, p. 301; vol. XCVI, p. 205; vol. C, p. 259;
vol. CIV, p. 526; vol. CVII, p. 528; vol. CXI, p. 414; vol. CXVII, p. 303; vol. CXXX, p. 457;
vol. CLVI, p. 210; vol. CLXXXI, p. 389; vol. CLXXXV, p. 391, et vol. CXCIII, p. 269; et Nations
Unies, Recuei des Traitds, vol. 122, p. 346; vol. 134, p. 402; vol. 269, p. 384, et vol. 325.
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3. With respect to those territories to which this Convention is not
extended at the time of signature, ratification or accession, each State concerned
shall consider the possibility of taking the necessary steps in order to extend the
application of this Convention to such territories, subject, where necessary for
constitutional reasons, to the consent of the Governments of such territories.

Article XI

In the case of a federal or non-unitary State, the following provisions shall
apply :

(a) With respect to those articles of this Convention that come within the
legislative jurisdiction of the federal authority, the obligations of the federal
Government shall to this extent be the same as those of Contracting States which
are not federal States;

(b) With respect to those articles of this Convention that come within the
legislative jurisdiction of constituent states or provinces which are not, under
the constitutional system of the federation, bound to take legislative action, the
federal Government shall bring such articles with a favourable recommendation
to the notice of the appropriate authorities of constituent states or provinces at
the earliest possible moment;

(c) A federal State Party to this Convention shall, at the request of any other
Contracting State transmitted through the Secretary-General of the United
Nations, supply a statement of the law and practice of the federation and its
constituent units in regard to any particular provision of this Convention,
showing the extent to which effect has been given to that provision by legislative
or other action.

Article XII

1. This Convention shall come into force on the ninetieth day following
the date of deposit of the third instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying or acceeding to this Convention after the
deposit of the third instrument of ratification or accession, this Convention
shall enter into force on the ninetieth day after deposit by such State of its
instrument of ratification or accession.

Article XIII

1. Any Contracting State may denounce this Convention by a written
notification to the Secretary-General of the United Nations. Denunciation
shall take effect one year after the date of receipt of the notification by the
Secretary-General.
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3. En ce qui concerne les territoires auxquels la pr6sente Convention ne
s'applique pas la date de la signature, de la ratification ou de l'adhgsion,
chaque Rtat intress6 examinera la possibilit6 de prendre les mesures voulues
pour 6tendre la Convention h ces territoires, sous r6serve le cas 6ch~ant, lorsque
des motifs constitutionnels l'exigeront, de l'assentiment des gouvernements de.
ces territoires.

Article XI

Les dispositions ci-apr~s s'appliqueront aux Rtats f6d6ratifs ou non uni-
taires :

a) En ce qui concerne les articles de la pr6sente Convention qui rel6vent
de la comp6tence l6gislative du pouvoir f6dral, les obligations du gouvernement
f~d6ral seront les m~mes que celles des ltats contractants qui ne sont pas des
lttats f6d~ratifs;

b) En ce qui concerne les articles de la pr~sente Convention qui rel~vent
de la competence l6gislative de chacun des Rtats ou provinces constituants, qui
ne sont pas, en vertu du syst~me constitutionnel de la f~dration, tenus de
prendre des mesures lgislatives, le gouvernement f~d6ral portera le plus t6t
possible, et avec son avis favorable, lesdits articles la connaissance des autorit~s
comp6tentes des Rtats ou provinces constituants;

c) Un Rtat f~d~ratif Partie h la pr~sente Convention communiquera, la
demande de tout autre Rtat contractant qui lui aura 6t6 transmise par l'inter-
m~diaire du Secr~taire g6nral de l'Organisation des Nations Unies, un expos6
de la legislation et des pratiques en vigueur dans la f~d6ration et ses unit6s
constituantes, en ce qui concerne telle ou telle disposition de la Convention,
indiquant la mesure dans laquelle effet a t6 donn6, par une action l6gislative ou
autre, h ladite disposition.

Article XII

1. La pr~sente Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour
qui suivra la date du d6p6t du troisi6me instrument de ratification ou d'adh~sion.

2. Pour chacun des Rtats qui ratifieront la Convention ou y adh~reront
apr~s le d6p6t du troisi6me instrument de ratification ou d'adh~sion, elle entrera
en vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour qui suivra la date du d~p6t par cet Rtat
de son instrument de ratification ou d'adh6sion.

Article XIII

1. Tout Istat contractant pourra d6noncer la pr6sente Convention par
notification 6crite adress6e au Secr6taire g~n6ral de l'Organisation des Nations
Unies. La d6nonciation prendra effet un an apr~s la date oOi le Secr6taire g6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies aura requ la notification.
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2. Any State which has made a declaration or notification under article X
may, at any time thereafter, by notification to the Secretary-General of the
United Nations, declare that this Convention shall cease to extend to the territory
concerned one year after the date of the receipt of the notification by the
Secretary-General.

3. This Convention shall continue to be applicable to arbitral awards in
respect of which recognition or enforcement proceedings have been instituted
before the denunciation takes effect.

Article XIV

A Contracting State shall not be entitled to avail itself of the present
Convention against other Contracting States except to the extent that it is itself
bound to apply the Convention.

Article XV

The Secretary-General of the United Nations shall notify the States
contemplated in article VIII of the following:

(a) Signatures and ratifications in accordance with article VIII;
(b) Accessions in accordance with article IX;
(c) Declarations and notifications under articles I, X and XI;
(d) The date upon which this Convention enters into force in accordance

with article XII;
(e) Denunciations and notifications in accordance with article XIII.

Article XVI

1. This Convention, of which the Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts shall be equally authentic, shall be deposited in the archives of
the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit a certified
copy of this Convention to the States contemplated in article VIII.
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2. Tout ]Rtat qui aura fait une declaration ou une notification conform~ment
h l'article X pourra notifier ultrieurement au Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies que la Convention cessera de s'appliquer au territoire en
question un an apr~s la date h laquelle le Secr6taire g6n~ral aura requ cette
notification.

3. La pr~sente Convention demeurera applicable aux sentences arbitrales
au sujet desquelles une procedure de reconnaissance ou d'ex6cution aura 6t6
entamr6e avant l'entr6e en vigueur de la d6nonciation.

Article XIV

Un Rtat contractant ne peut se r&lamer des dispositions de la pr~sente
Convention contre d'autres ttats contractants que dans la mesure oii il est lui-
mme tenu d'appliquer cette convention.

Article XV

Le Secr~taire g6nral de l'Organisation des Nations Unies notifiera h tous
les 1ttats vis~s h l'article VIII :

a) Les signatures et ratifications vis6es h l'article VIII;
b) Les adhesions vis~es h l'article IX;
c) Les d6clarations et notifications vis~es aux articles premier, X et XI;
d) La date ota la pr~sente Convention entrera en vigueur, en application de

'article XII;
e) Les d~nonciations et notifications vis~es A l'article XIII.

Article XVI

1. La pr~sente Convention, dont les textes anglais, chinois, espagnol,
frangais et russe font 6galement foi, sera d6pos6e dans les archives de l'Or-
ganisation des Nations Unies.

2. Le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies remettra une
copie certifi&e conforme de la pr6sente Convention aux Rtats visas h l'article VIII.
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[CHINESE TEXT - TExT CHINOIS]
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHIIH 0 IIPH3HAHHH H IIPHBEAEHHH B HCIOJI-
HEHHE HHOCTPAHHIX APBHTPA)KHBIX PEIIIE-IH

CmambA I
1. HacToRuaa KoHBemam iipHmeH5ITcq B OTHOiueHHH npH3Ham H npHBe-

geMIR B HcnlojIHnHe ap6HTpacm~ix peueHHt, BbmecemHbx Ha TeppHTOpHH

rocygapcTBa Hqoro, qem TO rocyjapcrBo, rge HcnpaumaeTc HpH3HaHHe H npH-
Begemie B Hcno1j1eHHe TaKHX peinemMn, no ciopaM, CTOpOHaMH B KOTOpbX Mory

6brrib i-caK 4Ha3qecKHe, Tax H iopHgtqecxie £rmga. OHa np eHaeTcq Taioce x
ap6mpawubim pememM, xoTope He CqiTamioTC BHyTpemm peieHHMM B

TOM rocygapcTBe, rge HcripaMHBaeTca Hx Hip3HaHm H ipIHBe eH B McnoJieUme.

2. TeprAm u ap6Hrpariwrie peiueHHa ) BIJIIOqaeT He TOJIIaHO ap6HTpa>KHbie

peiuenHH, BiHecemIbie ap6HrpamH, Ha3HaqeHHbnH no xaHw(oMy OTgeJImHOMy AerIy,

HO Taxwe H ap6HTpa>cHbie pemeHmm, Bimecemnie nOCT05HHbmH ap6rpa>KabIM

opraHamH, x IcOTOpibi cTopoHbi o6paTJIcM.

3. fIpH riogrmcammn, paTHnMHqaiWHn Hm rrpacoegmiemm H HacToIgeli KOH-

BeIHH MJIH 1 pH yBegoMnemm, npegcmoTpeHHoM B cTaTbe X 3To KoHBeHimM,

mo6oe rocygapcTBo MoMCeT Ha OCHOBe B3aHmHOCTH 3flmIBMTh, TO OHO 6yger npime-

HirrL Hacromqyo KOHBeHIXMIO B OTHOuIeHHH 11pH3HaHMH HnpMBegeHHI B Hcnoj1HeHe

ap6rrpa>Knbix peueHmHi, Bbi~eceHnHEIX TOJMIO Ha TeppHTOpMM gpyroro aoroBapH-

BaIOueroca FocygapcTBa. OHO MOweT Talole 3aSIBmTh, WO OHO 6ygeT nipamemmT

HacToauy KoHmiemInIO TOJMKO B oTHouiemn CnOpOB, Bo3HuHcamO no oroBop-

mLim HJII HIbim HpaBOOTHoUieHHim, xOTOpbIe CxIHTaIOTC ToprOBbIMH HO Hago-

HaJIHOMy 3alOHy rocygapcTBa, geiiaiouIero Taxoe 3aHiBTIeHHe.

Cmambq II

1. Kam~oe AoroBapHBaiouteecH rocygapCTBO rpH3HaeT rmcbmeHmoe corna-

ueHme, no HoTopomy cTopoHbi 06ayIOTCa nepegaBaTb B ap6HrpaW Bce HIA KaKHe-

JIH60 cnopLI, BO3HHHUlIe H= IoryIme BO3HHKHyTb MemcXy HUm B CBMH C HamM-

jn6o H HpeTHbim oroBopHIM Hm mHLIM npaBooTHoImeHHeM, o6beRT IOTOporo

MoeT 6brrb npegmeTom ap6HTpariHoro pa36npaTenbCTBa.

2. TepmH( nHcLmeHHoe cornatuerme BnImqtaeT ap6rrpalHyio OrOBOpxy

B gorOBope, HAM ap6HTpa<Hoe cornameHne, nognmcainoe CTOpOna H, Hm cogep-

)Haieemc B o6MeHe nHcbmaym HMJ TenerpamMamH.

3. Cyg aoroBapHnBaioueroci FocygapCTBa, ecJm H Hemy nocTynaeT McI no

Bonpocy, no RoTOpoMy CTOPOHbI 3aKJIMqJIH cornameHme, npe1ycmaTpHBaemoe

Hacromugei CTaTberi, gonmeH, no npocb6e oofi H3 CTOpOH, HaipaBITB CTOpOHbI B

ap6HTpaw, ecn He HageT, qTo ynovmAHyToe cornamerme HegeicTBHTeRIeHO,

yTpaTnio criuy im He momeT 6brr McnoieHo.
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Cmamb.i III

Kawgoe ,IoroBapHBaoieecH rocygxapCTBo rpH3HaeT ap6HTpawjmie pememH
Kax O6H3aTejThH, e H I1HBo0HT HX B HcnojnHeHHe B C00TBeTcTBHH c npoiteccyaim-

HblMH H0pmamH Torl TeppHopHH, rge Hc1IpaUIHBaeTCH IpH3HaHHe H npHme~emae B

HcnoJIHeHHe 3THX peiueHHA, Ha yCJIOBHHX, H3jio2KeHHLIX B HH)ecjiextyouIm

cTaTbix. K rIHaHa3HHIO H npHBegeHH1o B HcnoiHeHHe ap6HTpax(HbiX pexuemdi, R

ROTOpbIMm ripHMeHHeTCA HaCToHmag KoHBeHUM, He gojDmc np~HmerHLcThCi cyiecT-

BeHHO 6onee o6peMemmreJmrmie ycJiOBH Hum 6ojnee BbicoHe nomUMHi HimH c6opbm,

meM Te, KoTopbIe cyMecrayioT gim npH3HaHH3I H rHBe~eM B HcnoJIHeHHe Bny-
TpeHHrx pemeHRmf.

CmambA IV

.m ,o eynofleHHI ynoMmTOrO B npegnecTByouer cTaThe IIpH3HaHHA H

npHBegeHHH B HcnoIjiHeHHC, CTOpOHa, HcnpatuHmamIaa npH3Hame H npHmegeHe

B HcnoJmeHme npH nogane Taiorl npocm6bI npegcTaBimeT :

a) AoumH im o6paaoM 3aBepermoe nonnHHHoe ap6HTpa>Hoe peineme, Him

ofmHHbiM o6pa3oM 3aBepeHmyio KormHo TaKOBoro;

b) nogmuHmoe cornameHne, ynoImHHyToe B cTambe II, um AOnumnim o6pa3oM

3aBepeRHyio MorM1o TaKOBOrO.

2. Ecum ap6rHpaKHoe peueHne Hum cornatueime H331o}eHbi He Ha ojmHiaJm-

HOM 513bIxe TOi cTpaHbI, rge HcipauifBaexc5 npH3HaHHe H Hp BeXeHHe B HCnoJ-

Heme 3TOO pemeHmi, cTopoHa, KOTOpafI npOCHT 0 rIpH3HaHHH H rlpHBegeHHH B
HccnoJiHeHHe wToro peIueHHHi, rpegcTaBJmeT nepeBoA 3THX 01yMeIH0B Ha TaKOI{

H3bI. repeBg 3aBepHeTcm 04)HItHaJIbHIM HIm nipHc>KHbim InepeBoZqHKoM HJlH

AHnqomaTHqecHMm pRun KOHCyJMhCICHM yqpe~eHHeM.

Cmam.b V

1. B ipH3HaHHH H npeHBegeH B HcnoumeHie ap6HTpa*Horo peiuemui MO)KeT

6brrL oTa3aHo no npocb6e TOi cTOpoHMb, pOTHB HoTOpOR OHO HanpaBJIeHo, TojrbHo

ecJiH aTa CTOpOHa rpeCjcTaBHT KOmneTeHTHOH BJIaCTH no mecTy, rge HCripatUMBaeTcH

npH3HaHHe H npHBeeHHe B HcrioJnieHHe TgoKa3aTeJlbCTBa Toro, TO

a) CTopoHLI B coriaiemHuHH, ya3maHHOM B craTe II, 6EmH no pineHmmoMy

K HM 3aKcoHy, B KaKofl-JI3H0 Mepe Hegeecnoco6Hri Him 3TO cornatueme HegefkCTBH-

TeJILHO no 3aKoHy, RoTopomy CTOpoHbI 3T0 cornaInieHe nio~AmfmlH, a rpIH OTcyT-

CTBHH4 TaKorO yKa3aHH3, no 3a1{OHy cTpaHi, rge penieHme 6LU10 BwHeceHo, Him

b) cTopoHa, npoTHB KOTOpOfA Bb meceHo pelueHme, He 6fma oJm im o6pa3oM

yiBeomuieaa o Ha3Hamenm ap6nTpa Him o6 ap6mTpaHcHom paa6EpaTejicre rm no

npyrl~ nphrBHMHaM He morma npegcTaBl4Th CBoH oL5cHeimH, Him

c) yKaaHHoe pemerme BimeceHo no Cnopy, He npexycmoTpeHHoMy Hum He

nogna maioemy nog YCJIOBHH ap6HTpaxHoro cornamem a Him ap6RTpa) Hof

OrOBOpIH B AOroBope, Him! cogepH<HT nIOCTaHOBJIeHHJ no BOrrpOCaM, BLiXObixImM
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3a npegeimi ap6HTpa>mHoro cornamemm wrm ap6mrpawuioi oroBOpKH B goroBope,

c TeM, ogHaxo, qro ecim nocMaHoBieHma HO BOnpOCaM, oxBaTbmae~m i ap6HTpa>-

HUn cornamemeM arm OrOBOpKOf, MoryT 6LIrL oTgejieHbi OT TeX, 1oTopbIe He

OXBaTbIBaOTC31 TaICHM cornameHnem im orOBopKiot, TO Ta qacTL ap6HTpawHoro
pemeHHS, KOTOpaR cogep2HT noCTaHOBaInHIm no BonpocaM, oxBamiBaeMbm ap6H-
TpawimiI coriiaineHnem Hm ap6HTpawHoir oroBopOK~i B gorOBope, Mo)*eT 6brr
HpH3HaHa H npHBegeHa B Hcflo.iHenHe, HJIH

d) cocraB ap6HTpa>Horo oprana Him ap6HTpawubirl npoixeCC He COOTBeTcTBO-

Basm coriamerno CTOpOH HAM, npH OTCYTCTBnH TaROBOrO, He COOTBeTCTBOBaAH

3aKOHy TOi cTpaHbI, rge mien MeCTo ap6wrpaw, Him

e) peiueHHe eige He CTaHjo ooHqaTeJIbHbIM gJM CTOpoH Him 6bxJIO oTMeHeHO

HJM npHOCTaHOBjieHO HcHojiHeHHM KOMI-eTeHT-oH BjiaCTbIO cTpaHLI, rge OHO 6bL O

BbmeceHO, Him cTpaHI, 3aiOH OTOpOR npHMelHeTcn.

2. B HpH3HaHHH H npHeBegeHHf B HcniojiHeHRe ap6mTpa>KHoro peieHHR M o)eT
6Ermb oaKwe OTxa3HOm , ecam KoimeneirTI-aR BjiacTh cTpaHbI, B KOTOpOfR Hcipaim-

Baerc npl!3HaHHe H npmBegeime B HcnojIHCHe, HaMeT, xro:

a) o6-beKT cnopa He Mo)!eT 6biTb npegmeToM ap6HTpa>xHoro pa36HpaTeihcTBa
no 3aIOHaM 3TOH CTpaHbI, HiH

b) npH3HaHHe H npHBegeHle B HcnonHeHHe 3Toro peiuemm HpOTlBopeqaT

ny6mxmoMy nopqgy Trof cTpaHL.

CmambAq VI

Ecum nepeg xomneTeHrToH BnacTmo, yKa3aHHori B IIOX-IyHTe (e ) n ymc a

cTaThH V, 6bIJIO Bo36yxHgeHo xogaTaflCTBO o6 oTMeHe m RipHocTaHOBJIeHi HCIOJI-

HeHnA ap6HTpa>Hioro pemlemm, TO Ta BJIaCTb, i< KOTopoi o6paTHJiHc, C npoc6ofi
0 rIpH3HaHHH H npHBegHHH B HciojiHCHHe 3Toro pemelmH, MoIeT, ecum HaAXgeT

Ieaecoo6pa3HbIM, oTjioHIHTh pa3pememHe Bonpoca 0 rlpHBegeHIHn B Hcnojmem4e

3Toro penueHH51 H Mo>ReT TaIoxe, 1no XoJgaTaAICTBy TOH CTOpOHbI, HOTOpai IpOCHT 0

IIPHBegeHHH B HcnioJnieHme 3oro pemeHH3i, O6JI3aTb gpyryo cTopony npegcraBlTB

maneaumee o6ecneqeHme.

Cmam b VII

i. locraHoBjieHmH HacToflugeri KoHnempm He 3aTparnBaiOT geicTBHTejiHOCTH

MHorOcTOpOHH x HJIu 9ByCTOpOHMIX cornamefmfiH B OTomemm ripH3HaI H

npHBegeHH B HcnoIHeHme ap6wrpamix pememi, 3aHaIoqemjx LtoroBap wao-
uuHMcHC rocygapcTBamH, H He IIIlOT mK8yO 3a eCOBaI cTopoHy
npaBa BOCHOJI3OBaTCI jO6bIM ap6HTpawumim pemeinme B TOM nopgRce H B iex
npegenax, KoTophIe gOIHyCRaIOTCH 3aIOHOM Him M yHapogHbmH XgoroBopaMH
cTpaHbI, rge HlcnpamlnBaeTcI npH3HaHHe H rIpHBegeHne B HcnojIHeHe Taioro

ap6HTpa>cHoro peuuemm.

2. YKeHeBcRI*i npoToXon 1923 roga o6 ap6mrpamumix oroBopxax H )Ke~eBcxaR

icoremjm 1927 roga o npHBegeHH B HcnojTHeHHe mHocrpamiHnc ap6HTpaHmHia x
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peneu fl yTpaMHBMOT cmay MeAv a oroBapHBaioupmmci ocygapcTBaH nocne
TOO, xa AJm HHx CTaHOBHTC5I 06(i3aTeJImHOA HaCTOIUaq KoHBemiz, H B Tex
npegeiiax, B HOTOpbIX OHa CTH OBHTCH a fmlx o65i3aTeJimHoi.

CmambA VIII

1. HacToiMaa RHBeIH oTpbrra go 31 gexa6pq 1958 roga inm normcamui
oT HmeHH o6oro uIeHa OpraiuH3aWH O6 eHmiemiLix HalwA, a TaIoce OT HimeuH

muo6oro rocygapcTBa, xoTopoe BjnqeTc5i HAH BnocJiegCTBHH CTaHeT xlJeHoM iaoro-
J16o cieivIayl3HpoBaHloro ypew-gemm OpraiHa~m O6begmieHHbix Harwft
Him KoTopoe HBJIfLeTCZ Hl BHocjiegCTBmi CTaHeT yqaCTHHKoM CTaTyTa MeX<ncIa-

pOgHoro Cyga, wm .no6oro gpyroro rocygapcTma, xoTopoe 6ygeT ripmriiaineHo
reHepamrlO Accam6neeft Opram3aam O6Le~memmx Haiwu.

2. Hacroaumua KOHBeHW~i riOgJIeKHT paTR4)HiajHH H paTHI)HKaiHOHHLIe

rpamoThi mienompyioTcm y reHepaniHoro CexpeTapi OpraH3a1m O67,egHHemLXx
Hawn.

Cmamb.R IX

1. HacroimaA KoHBewjmp oTrpbra gm npicoegmiema BCeM rocygapcTBam,
ynomAHyTLhm B cTaTe VIII.

2. HpHcoegHHeHHe coBepuaeci genOHHpoBaHm~e rpamoTbi o ipHcoegHHeHm

y reHepanMHorO Cexpempa OpraM3am O6seuimem iix HaMuR.

Cmambj X

1. JI o6oe rocygapcTBo mo)KeT npH io.Irmcamm HmA paTnH(HcaqHH HaCTomeri
KoHBemimHI n npH npHcoegHemm ic Hefi 3aIBHTIm, ITO 3T KoHBeHl IU pacnpocT-
pamemci Ha Bce Him HeRoTopbie TepplTOpHH, 3a memrIyHapOgHbie OTHOLUeHHR
KOTOpbIX OHO HeceT OTBeTcTBeHHocTh.. TaHoe 3afiBjieHHe BCTynaeT B cHTy OAIHOBpe-
MeHHO C BcTynne eM B cHAy HacToimefi KOHBeHIvM B oTnouemm wToro rocy-
gapcTBa.

2. B mIo6oe BpeMl nocne yIa3aHHoro Bbine, Taxoe pacnpocTpaHeHe MowKeT
6brr coBepmeHo iocpegcTBOm yBegomAieH3 Ha HmI reHepalLHoro Cexperapq
OpraHM3auH O6,emmemubx HaxVk H BcTyIIaeT B cRAy Ha geB31HOCTbIfi geHJ,

cxmTaH co gH no'eHHR reHepaLHbim Cexperapem Opraimam O6-exHeH-
HbIX Hanfit qToro yBegomjeHHH, nH B geHL BcTyineHHA B cHAy HacToHIerI
KoHBemHIUl B OTHOLueHHK COOTBeTCTByxi0iLero rocygapcTBa, B 3aBHCHMOCTH OT TOrO,
RaKOfA cpoR HCTexaeT no3gHee.

3. rITo iacaeTcq TeppHTopHm, Ha HoTopLie HacTomaH KoHBeHgHH He 6yger

pacnpocTpaHeHa npH normcaH m paTH4Hmxaum ee HAM npH npHcoemHHeHmH
x Herl, To xamgoe 3a~mpecoBaH oe rocyjapcTBo gonwH paccmoTpeTL Bonpoc o
BO3MO>KHOCTH npHHwrH mep, Heo6xogHmwix gjm pacnpocxpaHema iipHeHeHH
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3TofA KoHBeimi K yKaammim TeppHropHtim npH ycioBH cornacnq npaBHTemcTB
TaKHx TeppHTopHR, rge 3TO HeO6xogHmo 11o KOHCTHTyniHOHHBIM OCHOBaHH5im.

Cmamb1 XI

K 4begepaTHBmLiM H Heymrrapmmim rocygapcraTm ripImIeiumnocH mIwecnegym-

iie iiocTaHoBAema :

a) no Tem cTaThAM HacToamIeri KoHBemga, KoTop-Ie OTHOCHTCR K 3aKOHO-

AaTenhHOAi IpHCAHRIU a 4begeparmHOr BiacTH, o6H3aTejmcmia cbegepaJmHoro ripa-
BHnmeJ~cTBa B cooTBeTCeBYriomiUV upegenax Te wKe, 0 H o6s3aTemcTBa a]oroBapH-
Bawoutmc r ocygapcrB, KOTOpbie He HBnIOWCS begepaTHBHbuwm r0cygapcTBamH;

b) qTo RacaeTcH Tex cTaTer4 HacTomlefi KoHmemjim, KOTOpbIe 0THocWrrc K

3aKOHOgaTeJbH0iA IOpHCgHAIqH o6pa3yIOBI XM 4)egepapmo rocygapcTB HJIH r poBHH-

IVIH1, He 06313aHHbIX, corniacHo KOHCTrryJHOHHor CHCTeMe 4)egepaipm, IpHHHMaTb

3aKOHooaTejmHwe Mepbi, TO 4)egepaimHoe npaBHTeJimCTBO A0BO) HT TRaKHe cTaTH

CO CB0erl 6naroripHTHOfl pexoMeHgaiHerl g0 CBegeHH HaRe2-<aUmxX BnlacTera
rocygapcTr HJI IIp0BHHLIIAH B xpaTqa1umfi no B03MO)KHOCTH CpOK;

c) c1egepaTHBHoe rocygapcTBo, yqacTmyioiee B HacTo cueri KoHmemm, npeg-
CTaBJIHeT, Ho Tpe6OBaHHwo jo6oro gpyroro AOroBapHBaouerocKi rocygapcTBa,
nepegaHHoMy qepe3 reHepaJmHoro Cexperapq OpraHH3lM 06egmemmx Ha-
grl, cnpaBKY o6 HmeIuOIjx OTHOuieHHe x jo 6 omy KoHKpeTH0my nocTaHOBJIeHuO

Hacr6.uer KoHBemWH 3axoHax H npairnme 4begepawm H ee cocTaBHbi x acrei,

yKa3baiBa, B KaXoft mepe 3To nocTaHOBjieHHe ripoBegeHO B )KH3Hb 3afOHogaTeim-

HbIMH H!IH HHBIMH mepaMH.

CmambA XII

1. Hacmositma KOHBeH;HI BcTynaeT B CHJIy Ha geBH1H0CTbIt g em, CMHTaa co

gHuq geIOHMp0BaHHI TpeTrefA paT I4m1RaIwH0HH0fl rpaMOTbi HJim rpamoTbi o npHCoegH-

neHmH.

2. UAiii Ka)Kgoro rocygapcTBa, paTH4)HIHpyotterO HacTo5I1O KOHBeHiwiO

mm npacoegmmoieroci K Hefl nocne genoHHpoBaH4m TpeTherl paTH)mHaIxHOHHOAk

rpapomx mm raMoTbl o npHcoegraemH, HacroauaB KoHBemim BcTrIIaeT B CHJiy

Ha geBHH0cTmhfi gem nocne genopoHHPOBH 3THm rocygapcrBom cB0ei pamTHica-

gHomofii rpamoma mm rpamomTi 0 npHcoegHaemm.

Cmamb.n XIII

1. Jho6oe )IoroBapHBaioueecq FocygapcTBo MorKeT geHOHCHP0BaTb HacToA-

uyio Koimeiu~io rm cLemim yBegomjiemem Ha HmH FenepaWHoro CeKperapq
OpraHM3aIg1m Otegmiembix HaiwA. J1eHoHcaiu11 BcTynaeT B CHJIy qepe3 rog

co mm rio3j1emHHq 3Toro yBegOmIeHHq reHepaimmim CexperapeM.

2. Jo6oe rocygapcTmo, KoTopoe cgenao 3aHB3ieHHe HAM yBegomjieHHe Ha

OCHOBaHHK CTaTLH X, M0weT B mo6oe Bpe~m BflOCiIegCTBHH 3aABHTb B yBeg0mi3eHHH
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Ha mtq reHepasmHoro Ceiperapi Oprauinaiam OSbegHHeb~x HaiWA, TO
rgeAiCTBHe HacToffgerl ROHBeUMP B OTHOIueHm COOTBeTCTByioiqeH TeppHTOpHH
npeKpamiTC i tepe3 rog co giu nonynema w'oro yBegomjiemm reHepasmbim
CexpeTapeM.

3. HacomuJaz KOHBeHIPM 6ygeT nipHmenHTbC3I B omuoinemm ap6HTpaHKHbix
peulemrlf, eiia o fiPH3Ham H npHBegeiHm B HcHoAHeHe KOTOpbIX 6bImI HaqaTbl

90 BCTyrLreHH3I B cHniy geHOHCa HH.

Cmambi XIV

HHxaxoe JaoroBapHBamigeecfi rocygapCTBO He snpaBe nojm3OBaTbci HacToa-
uleA KoHBempefil npoTxH Xpyrmx oroBapHBaTaxcq rocygapcrB HHane caK B
Tex nipeeiax, B KOTOpIIX 0HO o6313aHo HpmeaHTb ay KoHaeim.

Cmambnq XV

reHepanmnbuA Ceperapb OpraHa1tH O6iegmeHmHmx HaiuRi yBegom siei
rocygapcTBa, ynom~myTbie B craTbe VIII o HHmeciegym1e0 m

a) o nogIrmcanHH H paTH4HailHa x cornacHo cTaTe VIII;
b) o npncoeHmeHsix cornacno cTaTbe IX;
c) 0 3a 5BJIerHHX H yBegoMneHmwx, BbImeKIOUPHX H3 cTaTeft I, X H XI;
d) o gHe BcTynJieHH 1 Hacromer KoHBeigi1 B cHny cornacuo CTaTbe XII;
e) o geHnHcagHnx H yBegoaemuHn corsiacHo cTam~e XIII.

CmambAq XVI

1. Hacroma Koimemmi, airmigcKHtt, HcaHcKHRi, HTaflcKmH, pyccKmL H

4bpaMH3C1HI Texcmi ROTOpOiR SIJIIIOTC paBHo ayTeHtHbIMH, xpaHHcir B

apxHBe Opram43aWmi O6eHemiix Haitii.

2. FeHepaimn~di Ceiperapb OpraWM3aatm1 O67.ememix Haugft npenpo-
BowgaeT 3aBepeHHbie KoImH HacrmTefi KoHieHiXHH rocygapcrBam, ynoHnHyTIMu
B craTme VIII.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION SOBRE EL RECONOCIMIENTO Y EJECUCION
DE LAS SENTENCIAS ARBITRALES EXTRANJERAS.
HECHA EN NUEVA YORK, EL 10 DE JUNIO DE 1958

Articulo I

1. La presente Convenci6n se aplicarA al reconocimiento y la ejecuci6n de
las sentencias arbitrales dictadas en el territorio de un Estado distinto de aquel
en que se pide el reconocimiento y la ejecuci6n de dichas sentencias, y que tengan
su origen en diferencias entre personas naturales o juridicas. Se aplicari tambi~n
a las sentencias arbitrales que no sean consideradas como sentencias nacionales
en el Estado en el que se pide su reconocimiento y ejecuci6n.

2. La expresi6n ( sentencia arbitral no s61o comprenderA las sentencias
dictadas por los Arbitros nombrados para casos determinados, sino tambi6n las
sentencias dictadas por los 6rganos arbitrales permanentes a los que las partes
se hayan sometido.

3. En el momento de firmar o de ratificar la presente Convenci6n, de
adherirse a ella o de hacer la notificaci6n de su extensi6n prevista en el articulo X,
todo Estado podri, a base de reciprocidad, declarar que aplicarA la presente
Convenci6n al reconocimiento y a la ejecuci6n de las sentencias arbitrales
dictadas en el territorio de otro Estado Contratante finicamente. PodrA tambi6n
declarar que s6lo aplicarA la Convenci6n a los litigios surgidos de relaciones
juridicas, sean o no contractuales, consideradas comerciales por su derecho
interno.

Articulo II

1. Cada uno de los Estados Contratantes reconocerA el acuerdo por escrito
conforme al cual las partes se obliguen a someter a arbitraje todas las diferencias
o ciertas diferencias que hayan surgido o puedan surgir entre ellas respecto a una
determinada relaci6n juridica, contractual o no contractual, concerniente a
un asunto que pueda ser resuelto por arbitraje.

2. La expresi6n (( acuerdo por escrito # denotarA una clAusula compromisoria
incluida en un contrato o un compromiso, firmados por las partes o contenidos
en un canje de cartas o telegramas.

3. El tribunal de uno de los Estados Contratantes al que se someta un
litigio respecto del cual las partes hayan concluido un acuerdo en el sentido del
presente articulo, remitirA a las partes al arbitraje, a instancia de una de ellas, a
menos que compruebe que dicho acuerdo es nulo, ineficaz o inaplicable.
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Articulo III

Cada uno de los Estados Contratantes reconoceri la autoridad de la sentencia
arbitral y concederA su ejecuci6n de conformidad con las normas de procedi-
miento vigentes en el territorio donde la sentencia sea invocada, con arreglo a
las condiciones que se establecen en los articulos siguientes. Para el reconoci-
miento o la ejecuci6n de las sentencias arbitrales a que se aplica la presente
Convenci6n, no se impondrn condiciones apreciablemente m~s rigurosas, ni
honorarios o costas mAs elevados, que los aplicables al reconocimiento o a la
ejecuci6n de las sentencias arbitrales nacionales.

Articulo IV

1. Para obtener el reconocimiento y la ejecuci6n previstos en el articulo
anterior, la parte que pida el reconocimiento y la ejecuci6n deberi presentar,
junto con la demanda:

a) El original debidamente autenticado de la sentencia o una copia de ese
original que reina las condiciones requeridas para su autenticidad;

b) El original del acuerdo a que se refiere el articulo II, o una copia que
reina las condiciones requeridas para su autenticidad.

2. Si esa sentencia o ese acuerdo no estuvieran en un idioma oficial del pais
en que se invoca la sentencia, la parte que pida el reconocimiento y la ejecuci6n
de esta iltima deberi presentar una traducci6n a ese idioma de dichos docu-
mentos. La traducci6n deberi ser certificada por un traductor oficial o un
traductor jurado, o por un agente diplomitico o consular.

Articulo V

1. S61o se podri denegar el reconocimiento y la ejecuci6n de la sentencia,
a instancia de la parte contra la cual es invocada, si esta parte prueba ante la
autoridad competente del pais en que se pide el reconocimiento y la ejecuci6n :

a) Que las partes en el acuerdo a que se refiere el articulo II estaban sujetas
a alguna incapacidad en virtud de la ley que le es aplicable o que dicho acuerdo
no es vilido en virtud de la ley a que las partes lo han sometido, o si nada se
hubiera indicado a este respecto, en virtud de la ley del pais en que se haya
dictado la sentencia; o

b) Que la parte contra la cual se invoca la sentencia arbitral no ha sido
debidamente notificada de la designaci6n del Arbitro o del procedimiento de
arbitraje o no ha podido, por cualquier otra raz6n, hacer valer sus medios de
defensa; o

c) Que la sentencia se refiere a una diferencia no prevista en el compromiso
o no comprendida en las disposiciones de la cldusula compromisoria, o contiene
decisiones que exceden de los trminos del compromiso o de la clAusula com-
promisoria; no obstante, si las disposiciones de la sentencia que se refieren a
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las cuestiones sometidas al arbitraje pueden separarse de las que no han sido
sometidas al arbitraje, se podrA dar reconocimiento y ejecuci6n a las primeras; o

d) Que la constituci6n del tribunal arbitral o el procedimiento arbitral no
se han ajustado al acuerdo celebrado entre las partes o, en defecto de tal acuerdo,
que la constituci6n del tribunal arbitral o el procedimiento arbitral no se han
ajustado a la ley del pais donde se ha efectuado el arbitraje; o

e) Que la sentencia no es ain obligatoria para las partes o ha sido anulada
o suspendida por una autoridad competente del pais en que, o conforme a cuya
ley, ha sido dictada esa sentencia.

2. Tambi~n se podrA denegar el reconocimiento y la ejecuci6n de una
sentencia arbitral si la autoridad competente del pais en que se pide el reconoci-
miento y la ejecuci6n, comprueba:

a) Que, segn la ley de ese pais, el objeto de la deferencia no es susceptible
de soluci6n por via de arbitraje; o

b) Que el reconocimiento o la ejecuci6n de la sentencia serian contrarios
al orden piblico de ese pais.

Articulo VI

Si se ha pedido a la autoridad competente prevista en el articulo V, pArrafo
1 e), la anulaci6n o la suspensi6n de la sentencia, la autoridad ante la cual se
invoca dicha sentencia podri, si lo considera procedente, aplazar la decisi6n
sobre la ejecuci6n de la sentencia y, a instancia de la parte que pida la ejecuci6n,
podrA tambi6n ordenar a la otra parte que d6 garantias apropiadas.

Articulo VII

1. Las disposiciones de la presente Convenci6n no afectarAn la validez de
los acuerdos multilaterales o bilaterales relativos al reconocimiento y la ejecuci6n
de las sentencias arbitrales concertados por los Estados Contratantes ni privarAn
a ninguna de las partes interesadas de cualquier derecho que pudiera tener a
hacer valer una sentencia arbitral en la forma y medida admitidas por la legisla-
ci6n o los tratados del pais donde dicha sentencia se invoque.

2. El Protocolo de Ginebra de 1923 relativo a las clAusulas de arbitraje y la
Convenci6n de Ginebra de 1927 sobre la ejecuci6n de las Sentencias Arbitrales
Extranjeras dejarAn de surtir efectos entre los Estados Contratantes a partir del
momento y en la medida en que la presente Convenci6n tenga fuerza obligatoria
para ellos.

Articulo VIII

1. La presente Convenci6n estar abierta hasta el 31 de diciembre de 1958
a la firma de todo Miembro de las Naciones Unidas, asi como de cualquier otro
Estado que sea o Ilegue a ser miembro de cualquier organismo especializado
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de las Naciones Unidas, o sea o Ilegue a ser parte en el Estatuto de la Corte
Internacional de Justicia, o de todo otro Estado que haya sido invitado por la
Asamblea General de las Naciones Unidas.

2. La presente Convenci6n deberA ser ratificada y los instrumentos de
ratificaci6n se depositarAn en poder del Secretario General de las Naciones
Unidas.

Articulo IX

1. Podr~n adherirse a la presente Convenci6n todos los Estados a que se
refiere el articulo VIII.

2. La adhesi6n se efectuari mediante el dep6sito de un instrumento de
adhesi6n en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo X

1. Todo Estado podrA declarar, en el momento de la firma, de la ratificaci6n
o de la adhesi6n, que la presente Convenci6n se harA extensiva a todos los
territorios cuyas relaciones internacionales tenga a su cargo, o a uno o varios de
ellos. Tal declaraci6n surtirA efecto a partir del momento en que la Convenci6n
entre en vigor para dicho Estado.

2. Posteriormente, esa extensi6n se hari en cualquier momento por notifica-
ci6n dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas y surtiri efecto a
partir del nonag~simo dia siguiente a la fecha en que el Secretario General de las
Naciones Unidas haya recibido tal notificaci6n o en la fecha de entrada en vigor
de la Convenci6n para tal Estado, si esta i6ltima fecha fuere posterior.

3. Con respecto a los territorios a los que no se haya hecho extensiva la
presente Convenci6n en el momento de la firma, de la ratificaci6n o de la adhe-
si6n, cada Estado interesado examinarA la posibilidad de adoptar las medidas
necesarias para hacer extensiva la aplicaci6n de la presente Convenci6n a tales
territorios, a reserva del consentimiento de sus gobiernos cuando sea necesario
por razones constitucionales.

Articulo XI

Con respecto a los Estados federales o no unitarios, se aplicarin las disposi-
ciones siguientes :

a) En lo concerniente a los articulos de esta Convenci6n cuya aplicaci6n
dependa de la competencia legislativa del poder federal, las obligaciones del
gobierno federal serAn, en esta medida, las mismas que las de los Estados
Contratantes que no son Estados federales;
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b) En lo concerniente a los articulos de esta Convenci6n cuya aplicaci6n
dependa de la competencia legislativa de cada uno de los Estados o provincias
constituyentes que, en virtud del regimen constitucional de la federaci6n, no
est~n obligados a adoptar medidas legislativas, el gobierno federal, a la mayor
brevedad posible y con su recomendaci6n favorable, pondrA dichos articulos en
conocimiento de las autoridades competentes de los Estados o provincias con-
stituyentes;

c) Todo Estado federal que sea Parte en la presente Convenci6n proporcio-
narA, a solicitud de cualquier otro Estado Contratante que le haya sido transmitida
por conducto del Secretario General de las Naciones Unidas, una exposici6n de
la legislaci6n y de las prActicas vigentes en la federaci6n y en sus entidades
constituyentes con respecto a determinada disposici6n de la Convenci6n,
indicando la medida en que por acci6n legislativa o de otra indole, se haya dado
efecto a tal disposici6n.

Articulo XII

1. La presente Convenci6n entrarA en vigor el nonag6simo dia siguiente
a la fecha del dep6sito del tercer instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.

2. Respecto a cada Estado que ratifique la presente Convenci6n o se
adhiera a ella despu~s del dep6sito del tercer instrumento de ratificaci6n o de
adhesi6n, la presente Convenci6n entrarA en vigor el nonag6simo dia siguiente a
la fecha del dep6sito por tal Estado de su instrumento de ratificaci6n o de adhe-
si6n.

Articulo XIII

1. Todo Estado Contratante podrA denunciar la presente Convenci6n
mediante notificaci6n escrita dirigida al Secretario General de las Naciones
Unidas. La denuncia surtirA efecto un afio despu~s de la fecha en que el Secretario
General haya recibido la notificaci6n.

2. Todo Estado que haya hecho una declaraci6n o enviado una notificaci6n
conforme a lo previsto en el articulo X, podrA declarar en cualquier momento
posterior, mediante notificaci6n dirigida al Secretario General de las Naciones
Unidas, que la Convenci6n dejarA de aplicarse al territorio de que se trate un
afio despu~s de la fecha en que el Secretario General haya recibido tal notificaci6n.

3. La presente Convenci6n seguirA siendo aplicable a las sentencias
arbitrales respecto de las cuales se haya promovido un procedimiento para el
reconocimiento o la ejecuci6n antes de que entre en vigor la denuncia.

Articulo XIV

Ningdn Estado Contratante podrA invocar las disposiciones de la presente
Convenci6n respecto de otros Estados Contratantes mis que en la medida en
que 61 mismo est6 obligado a aplicar esta Convenci6n.
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Articulo XV

El Secretario General de las Naciones Unidas notificarA a todos los Estados
a que se refiere el articulo VIII :

a) Las firmas y ratificaciones previstas en el articulo VIII;
b) Las adhesiones previstas en el articulo IX;
c) Las declaraciones y notificaciones relativas a los articulos I, X y XI;
d) La fecha de entrada en vigor de la presente Convenci6n, en conformidad

con el articulo XII;
e) Las denuncias y notificaciones previstas en el articulo XIII.

Articulo XVI

1. La presente Convenci6n, cuyos textos chino, expafiol, frances, ingles y
ruso serAn igualmente aut6nticos, seri depositada en los archivos de las Naciones
Unidas.

2. El Secretario General de las Naciones Unidas transmitiri una copia
certificada de la presente Convenci6n a los Estados a que se refiere el articulo VIII.
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FoR AFGHANISTAN:

POUR L'AFGHANISTAN:

3a Aqramcm
POR EL AFGANISTKN:

FOR ALBANIA:

POUR L'ALBANIE:

3a Az6asmo
POR ALBANIA:

FOR ARGENTINA:

POUR L'ARGENTINE:

3a Apremmny
POR LA ARGENTINA:.

Subject to the declaration contained in the Final Act'

C. RAMOS

26 August 1958

FOR Ausm&Lu:

POUR L'AusTRALIE:

3a AScTpammmo
PoR AusTRALIA:

FOR AusTmA:

POUR L'AUTRICHE:

3a ABerpmo
POR AUsTRIA:

FOR THE KINGDOM OF BELGIUM:

POUR LE ROYAUME DE BELGIQUE:

3a KopoIeBcmo BemrHH

POR EL REINO DE BIELGICA:

Joseph NISOT
A. HERMENT

1 Sous reserve de la dclaration consign&e dans l'Acte final.

No. 4739



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 67

FOR BoLvA:
POUR LA BOLIVIE:

3a Bo~mamo

PoR BoLIVu:

FOR BRAZIL:

POUR LE BRASIL:

3a Bpaa3mHo

POR EL BRASIL:

FOR BULGARIA:

POUR LA ] ULGAmRE:

3a Boarapmo

PoR BULGARIA:

Bulgaria will apply the Convention to recognition
and enforcement of awards made in the territory
of another contracting State. With regard to
awards made in the territory of non-contracting

States it will apply the Convention only to the
extent to which these States grant reciprocal
treatment.1

A. GHEORGIEV

17.XII.1958

FOR THE UNION OF BUMA:

POUR L'UNIoN BIRmANE:

3a BnpMaHceHM CoI03

PoR LA UNI6N BIRMANA:

1 [Traduction - Translation] La Bulgarie appliquera la Convention h la reconnaissance et
A I'excution des sentences rendues sur le territoire d'un autre P-tat contractant. En ce qui concerne
les sentences rendues sur le territoire d'Etats non contractants, elle n'appliquera Is Convention que
sur la base d'une stricte rciprocit6.
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FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVI&TIQUE DE BIfELORUSSIE:

3a BeAopyccKyio CoBeczyo CowiamCTecybo Pecuy6mmy
POR LA REPjRLICA SOCIALISTA SOVIiTICA DE BIELORRUSIA:

F. N. GRYAZNOV

29/XII.1958

FOR CAMODIA:

POUR LE CAMBODGE:

3a KaM6oxffy
POR CAMBOJA:

FOR CANADA:

PouR LE CANADA:

3a KaHay
POR EL CANADI:

FOR CEYLON:

POUR CEYLAN:

3a 1efiAoH
POR CEIAN:

N. T. D. KANAKARATNE

December 30th, 1958

FOR CHILE:

PouR LE CHILI:

3a llum
Por CHILE:

FOR CHINA:

PouR LA CME:

3a Rnat

Por LA CHINA:
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FOR COLOMBIA:

POUR LA COLOMBIE:

3& Koiryu6mDo
PoR COLOMBIA:

FOR COSTA RICA:

PouR LE COSTA-RICA:

3a KocTa-Pmy
PoR COSTA R cA:

Alberto F. CAllAS

FOR CUBA:
PouR CUBA:

3a Ry6y
POR CUBA:

FOR CZECHOSLOVAKIA:

POUR LA TCHieCOSLOVAQUIE:

3a 'IexocAosaruo
POR CHECOESLOVAQUIA:

Czechoslovakia will apply the Convention to recogni-
tion and enforcement of awards made in the
territory of another contracting State. With
regard to awards made in the territory of non-
contracting States it will apply the Convention
only to the extent to which these States grant
reciprocal treatment.-

Jaroslav PMOLKA
October 3, 1958

1 [Traduction - Translation] La Tch6coslavaquie appliquera laConventionhla reconnaissance
et i l'ex~cution des sentences rendues sur le territoire d'un autre stat contractant. En ce qui
concerne les sentences rendues sur le territoire d'ltats non contractants, cie n'appliquera Ia Con-
vention que sur la base d'une stricte r6ciprocit6.

N- 4739
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FOR DENMARK:

POUR LE DANEMARK:

3a aamo
POR DINAMARCA:

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC:

POUR LA RfPUBLIQUE DOMINICAINE:

3a AOM1HHKaHcRyIO Pecny6mKy

Poe LA REPOBLICA DOMINICANA:

FOR ECUADOR:

POUR L'EQUATEUR:

3a BKBaAOp

POR EL ECUADOR:

El Ecuador, a base de reciprocidad, aplicari la Con-
venci6n al reconocimiento y a la ejecuci6n de
sentencias arbitrales dictadas en el territorio de
otro Estado Contratante idnicamente y s6lo cuando
tales sentencias se hayan pronunciado sobre
litigios surgidos de relaciones juridicas considera-
das comerciales por el Derecho ecuatoriano1 .

Jos6 A. CoeiF
Dec. 17/1958

FoR EL SALVADOR:

POUR LE SALVADOR:

3a CaibBaaop

PoR EL SALVADOR:

M. Rafael URQUfA

F. R. LiMA

I [Translation] Ecuador, on a basis of
reciprocity, will apply the Convention to the
recognition and enforcement of arbitral awards
made in the territory of another Contracting
State only if such awards have been made with
respect to differences arising out of legal re-
lationships which are regarded as commercial
under Ecuadorian law.

I [Traduction] L'I~quateur appliquera la
Convention, sur la base de la rciprocit6, i la
reconnaissance et & l'excution des sentences
arbitrales rendues sur le territoire d'un autre
Etat contractant, uniquement lorsque ces
sentences auront 6t6 prononces au sujet de
diffirends issus de rapports de droit qui sont
consid&s comme commerciaux par le droit
6quatorien.
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FOR ETHIOPIA:

POUR L'ETHIOPiE:

3a B#omio

PoR ETIOPiA:

FOR THE FEDERATION OF MALAYA:

PouR LA Ft.DfRATION DE MALAISIE:

3a Maxafcxypo DeAepaumlo

POR LA FEDERACI6N MALAYA:

FOR FINLAND:

POUR LA FINLANDE:

3a

Pol FINLANDIA:

G. A. GRIPENBERG

Dec. 29th, 1958

FOR FRANCE:

POUR LA FRANCE:

3a (Dpampmo
PoR FRANCIA:

G. GEORGES-PICOT
25 novembre 1958

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

POUR LA REPUBLIQUE FIEDIERALE D'ALLEMAGNE:

3a OIeepaxBnymo Pecny6jmy PepMamn
POR LA REPCBLICA FEDERAL ALEMANA:

A. BULOW

FOR GHANA:

POUR LE GHANA:

3a Pany

Pon GHANA:

NO 4739
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FOR GREECE:

PoUR LA GRkCE:
*m

3a Lpem
POR GluaA:

FOR GUATEMALA:

POUR LE GUATEMALA:

3a PaaTemazy

POR GUATEMALA:

FOR HAITI:

PouR HAITI:

3a ram

PoE HATI:

FOR THE HOLY SEE:

POUR LE SAINT-SILGE:

3a Cmefiumfi UpecToa

POR LA SANTA SEDE:

FOR HONDURAS:

POUR LE HONDURAS:

3a roHypac

PoR HONDURAS:

FOR HUNGARY:

POUR LA HONGmE:

3a BerpmD

POR HUNGsi&:

FOR ICELAND:

PouR L'ISLANDE:

3a IHcjxAmm

POR ISLANDIA:
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FOR INDIA:

PouR L'INDE:

3a He~mo
POR LA INDA:

C. K. DAPHTARY

FOR IommNES:

PoUR L'INDOrd=:

3a Hwoemm
POR INDONESI:

FOR hw4:
POUR L'IRAN:

Sa HpaB
POR IRIN:

FOR IAQ:
PouR L'IRAK:

3a HpaR
POR IRAK:

FoR hImAND:
PoUR L'RLANDE:

3a Hphanwgm
POR IRLANDA:
Fort Lq&E:

FOR ISRAEL:
Poun IsRA!L:

3a Hapanm
POR IsRAEL:

H. COHN
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FOR ITALY:

PoUR L'ITALIE:

3a IITaJmuo

PoR ITALIA:

FOR JAPAN:

POUR LE JAPON:

3a fnmomo

Pol EL JAPON:

FOR THE HAsHEMITE KINGDOM OF JORDAN:

POUR LE ROYAUME HAC.HMIMTE DE JORDA.NE-

3a Xamemi'rceo I0POpeBCTBO Hopa=
POR EL REINO HACHEMITA DE JORDANIA:

Thabet KHALIDI

FOR THE REPUBLIC OF KOREA:

POUR LA REPUBLIQUE DE CORPE

3a KopelcKyo Pecy6Amxy
Por LA REP(JBLICA DE COREA:

FOR LAOS:

POUR LE LAOS:

3a Jlaoc
POR LAOS:

FOR LEBANON:

POUR LE LIBA:

3a JImna
POR EL LiBANO:
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FOR LIBERIA:

PouR LE LiBLEI:

3a Jla6epmo
POR LBERIA:

FOR LIBYA:

PouR LA LME:

3a Axmo
POR LmIA:

FoR LIECHTENSTEIN:

POUR LE LIECHTENSTEIN:

3a JlHxTeHTefm

POR LIECHTENSTEIN:

FOR THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG:

POUR LE GRAND-DuCHL DE LUXEMBOURG:

3a Beimoe FepqorcTo JhIoxceM6ypr

POR EL GRAN DucADo DE LuXEMBURGO:

G. HEISBOURG

Le I 1 novembre 1958

FOR MFnco:

POUR LE MEMQUE:

3a Me~cImy
POR MLMco:

FOR MONACO:

POUR MONACO:

3a Momo
POR M6NACO:

M. A. PALMARO

Le 31/12/58
NO 4739
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FOR MOROCCO:

PoUR LE MAROC:

3a Mapono
POR MARRUECOS:

FOR NEPAL:

PoUr LE NiPAL:

3a Heuaj
POR NEPAL:

FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS:

Pot LE ROYAUME DES PAYs-BAs:

3a RopmeBeTBo HnHepjiaR~oB

POR EL REINO DE LOS PAISES BAjos:

C. SCHURMANN

FOR NEW ZEALAND:

PouR LA NOUVELLE-ZLANDE:

3a HoByo 3euagtmo
PoR NuEvA ZELANDIA:

FOR NiCARAUA:
Pout LE NICARAGUA:

3a Hmaparya
POR NICARAGUA:
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FOR THE KINGDOM OF NORWAY:

PouR LE ROYAUME DE NORVkGE:

3a Ropotexcto HopBer
Port EL REINO DE NORUEGA:

FOR PAKIsrAN:

PouR LE PAKISTAN:

3a llaRtc~m

POR EL PAKISTAN:

Khwaja Mohammed KAISER

30th of December 1958

FOR PANAMA:
PoUR LE PANAMA:

3a Jlanamy
PoR PANAMA:

FOR PARAGUAY:

Pour LE PARAGUAY:

3a IlaparBaft
POR EL PARAGUAY:

FOR PERU:

PoUR LE PAROU:

3a Ilepy
POR EL PERO:
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FQR THE PMLIPPIE REPUBLIC:

POUR LA RiPUBLIQUE DES PHILIPPINES:

3a (DumImacKyo Pecny6jmy

POR LA REPIfBLICA DE FILPINAS:

Octavio L. MALOLES

The Philippine delegation signs ad referendum this
Convention with the reservation that it does so
on the basis of reciprocity and declares that the
Philippines will apply the Convention to the
recognition and enforcement of awards made
only in the territory of another Contracting State
pursuant to article I, paragraph 3, of the Conven-
tion.'

FOR POLAND:
PouR LA POLOGNE:

3a iHomy
POR POLOMA:

Jacek MACHOWSKI
With reservations as mentioned in article I, par. 32.

FOR PoRTUGAL:

PouR LE PORTUGAL:

3a liopyraimo
POn PORTUGAL:

FOR RoM1wA:

Poutn LA Roumwm:

3a Pymmo
Pon RuMAmA:

I [Traduction - Translation] La d6lgation des Philippines signe la pr~sente Convention
ad referendum en faisant la r6serve suivante : sa signature est donne sur la base de la r~ciprocit6
et elle d6cIare que les Philippines appliqueront la Convention a la reconnaissance et 1'ex~cution des
seules sentences rendues sur le territoire d'un autre 9tat contractant, conform6ment l'article
premier, paragraphe 3, de la Convention.

2 Avec la reserve mentionnie A l'article premier, paragraphe 3.
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FOR SAN MARINO:

POUR SAWT-MARIN:

3a CaH-MapHHo

POR SAN MARINO:

FO .SAUDI ARABIA:

POUR L'ARABIE SAOUDr:

3a CayAoBcKyio ApaBmo

POR ARABIA SAUDrrA:

FOR SPAIN:

POuR L'EsPAGNE:

3a Hcnam
Poa ESPAAA:

FOR THE SUDAN:

POUR LE SOUDAN:

3a CyAaa
POR EL SUD- :

FOR SWEDEN:
POUR LA SUIME:

3a Illeemo

Por SUEC.&:

Agda ROSSEL
Dec. 23, 1958

FoR Swrrzm. xm:
POuR LA SUIssE:

3a eIeftapmD

PoR SUIZA:

F6lix SCHNYDER

29 d~cembre 1958
N* 4139
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FOR THA.ILAND:

POUR LA THAILANDE:

3a TanjaHA
POR TAImNDr :

FOR TumS:

PouR LA TUNISIE:

3a TymHc

PoR TNEjz:

FOR TURKEY:

PoUR i T.uRQU:

3a TypEmo
PoR TURQUA:

FOR THE UKUNIAN SOVIET SocArST REPUBLIC:

POUR LA RjPUBUQUE SOCIAUSTE SOV1tT9QUE D'UKRAINZ:

3a YxpaREcKyio COBeTCEy0 CounamTcTmec Pecny6m

PoR LA REP6BLICA SOCIALISTA SOVILTICA DE UCRANIA:

P. UDOVICHENKO
29.XII.1958

FOR THE UNION OF SOUTH AFRICA:

PoUR L'UNION SuD-Arm.AN:

3a Mmgo-AppnmcwAf Come

POR LA UN6N SUDAFRICANA:

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUmuCS:

PouR L'UNION DES RPUBLIQUES SOCIALISTES SOVdFQUES:

3a CoIoa CoBeWcEwx CoxEa.McMeCRX Pe6CzH=E

POR LA UN6N DE REPOsBLICAS SOCALIAS SOvdkcAs:

A. SOBOLEV
29.XII.58
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FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC:

PouR LA RMPUBLIQUE ARABE UNIE:

3a 061eAHHeEmoyO Apa6ceKyio Peeny6my
Poi LA REP(JBLICA ARABE UNMA:

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a CoeAmueRoe KopoAeBcTB0 Be mho6pHwamnl H CeBepHoff Hp aB An

POR EL REINO UNIDO DE LA GRAN BRETAA E IRLANDA DEL NORTE:

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

POUR LES ETATS-UNIS D'AMRImQUE:

3a CoeAHHeHmIe ]ITTaTm Aepmm

POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMRICA:

FOR URUGUAY:

PouR L'URuGuAY:

3a Ypymafa

POR EL URUGUAY:

FOR VENEZUELA:

POUR LE VENEZUELA:

3a BeHecygay

POR VENEZUELA:

FOR VIET-NAM:

POUR LE VIETNAM:

3a Bbemam

PoR ViET-NAM:
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FOR YEMEN-

POUR LE YIEMEN:

3a Hemel
POR EL YEMEN:

FOR YUGOSLAVIA:

PouR LA YOUGOSLAVIE:

3a IOroe. amo
POR YUGOESLAVA:
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No. 4740. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE NETH-
ERLANDS AND BELGIUM
RELATIVE TO THE REMOVAL
OF UNDESIRABLE PERSONS.
BRUSSELS, 14 JANUARY AND
4 FEBRUARY 1958

No 4740. tRCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES PAYS-BAS ET
LA BELGIQUE RELATIF A
L'TILOIGNEMENT DES IN-
DIRSIRABLES. BRUXELLES, 14
JANVIER ET 4 FIRVRIER 1958

[DUTCH TEXT - TEXTE N1 ERLANDAIS]

AMBASSADE DER NEDERLANDEN

NO 413.132 - 24989
Brussel, 14 januari 1958

Mijnheer de Minister,

Ik heb de eer ter kennis van Uwe Excellentie te brengen dat de Nederlandse
Regering bereid is met de Belgische Regering de volgende overeenkomst te
sluiten betreffende de verwijdering van ongewenste personen uit Belgii naar
Nederland en uit Nederland naar Belgie.

AFDELING A

VERWIJDERING (UITWIJZING, TERUGWIJZING OF TERUGDRIJVING) VAN PERSONEN UIT BELGIE

NAAR NEDERLAND

Artikel 1

1. De Nederlandse Regering zal, zonder dat daartoe enige formaliteit is vereist,
de Nederlandse onderdanen, die de Belgische Regering voornemens is van haar grond-
gebied te verwijderen, terugnemen, zelfs indien deze personen geen houder zijn van 6n
van de in lid 2 van dit artikel genoemde documenten, doch alleen in geval er alle aanleiding
is te veronderstellen dat deze personen de Nederlandse nationaliteit bezitten.

2. De hierbovenbedoelde documenten zijn, hetzij een geldig Nederlands nationaal
paspoort, zelfs indien het verlopen is, hetzij een Bewijs van Nederlanderschap.

I Came into force on 16 March 1959, the
twentieth day after receipt of a note from the
Netherlands Government informing the Belgian
Government that the Agreement has obtained
the constitutional approval required in the
Netherlands, in accordance with the provisions
of the said notes.

1 Entr6 en vigueur le 16 mars 1959, le ving-
tiRme jour apris Ia r6ception d'une note par
laquelle le Gouvernement nierlandais a fait
savoir au Gouvemement belge que l'Accord
a obtenu l'approbation requise par la Constitu-
tion des Pays-Bas, conform6ment aux disposi-
tions desdites notes.
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3. Deze personen zullen ter beschikking worden gesteld van 66n van de doorlaat-
posten, bedoeld in artikel 9, onder aanbieding, zo aanwezig, van 6n van de ingehouden
documenten bedoeld in het vorige lid of van enig ander document met betrekking tot
de nationaliteit van deze personen en onder afgifte van een verklaring van terbeschikking-
stelling.

4. De Belgische Regering zal de personen terugnemen ten aanzien van wie na
onderzoek door de Nederlandse autoriteiten werd vastgesteld dat zij niet de Nederlandse
nationaliteit bezaten op het ogenblik van hun verwijdering van het Belgische grondgebied,
indien er, ingevolge de bepalingen van de artikelen 2 en 3, geen verplichting voor de
Nederlandse Regering tot terugneming van die personen bestaat en indien het verzoek
om terugneming van de betreffende personen binnen zes maanden, nadat zij ter beschik-
king van de Nederlandse autoriteiten werden gesteld, aanhangig wordt gemaakt.

Artikel 2

De personen die op onregelmatige wijze, via de Nederlands-Belgische grens, in
Belgi zijn binnengekomen en die aldaar binnen twee weken na die grensoverschrijding
worden aangehouden, terwijl hun verblijf aldaar nog niet werd aanvaard, zullen ter
beschikking kunnen worden gesteld van de Nederlandse grensautoriteiten, in artikel 9
bedoeld, en zullen door laatstbedoelde autoriteiten, zonder dat daartoe overigens enige
formaliteit is vereist, worden teruggenomen indien de Belgische grensautoriteiten de
aanwijzingen verstrekken op grond waarvan het de Nederlandse autoriteiten mogelijk
is vast te stellen dat deze personen de grens op onregelmatige wijze hebben overschreden.

Artikel 3

1. Onverminderd de bepalingen van de artikelen 1 en 2, zal de Nederlandse Re-
gering, op verzoek van bet Belgische Ministerie van Justitie (Bestuur van de Openbare
Veiligheid) de personen terugnemen die rechtstreeks uit Nederland zijn gekomen en die:
a) op onregelmatige wijze in BelgiE zijn binnengekomen of
b) op regelmatige wijze in Belgie zijn binnengekomen, indien zij tenminste 6n maand,

onmiddellijk voorafgaande aan hun binnenkomst in Belgie, op regelmatige wijze in
Nederland verbleven hebben en die de Belgische Regering voornemens is van haar
grondgebied te verwijderen. Het verzoek om terugneming zal binnen een termijn
van 4 maanden, te rekenen vanaf de dag van vertrek van die personen uit Nederland,
aanhangig dienen te worden gemaakt.

2. De bepalingen van lid 1 van dit artikel zijn niet van toepassing:
a) op onderdanen van een ander land dat een gemeenschappelijke grens met Belgie

heeft;
b) op personen, die in BelgiE een bewijs van regelmatig verblijf hebben verkregen (bewijs

van inschrijving in het vreemdelingenregister of in de bevolkingsregisters).

3. De verwijdering zal alleen kunnen geschieden via 6n van de doorlaatposten,
bedoeld in artikel 9. Twee weken tevoren zal door het Belgische Ministerie van Justitie
(Bestuur van de Openbare Veiligheid) ter zake kennis worden gegeven aan bet Neder-
landse Ministerie van Justitie (Afdeling Vreemdelingenzaken en Grensbewaking), welke
kennisgeving, behalve aanwijzing van de doorlaatpost, alle gegevens dient te bevatten,

NO 4740
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welke noodzakelijk zijn om vast te stellen dat het personen betreft op wie de bepalingen
van het eerste lid van dit artikel van toepassing zijn. Een afschrift van de kennisgeving
zal gelijktijdig aan de betrokken doorlaatpost worden gezonden.

4. De terbeschikkingstelling van deze personen zal geschieden onder afgifte van
een verklaring van het Belgische Bestuur van de Openbare Veiligheid, waaruit blijkt
dat het verzoek om terugneming werd aanvaard. Indien niet binnen de termijn van twee
weken, bedoeld in het vorige lid, aan de Belgische autoriteiten werd geantwoord, zal de
terbeschikkingstelling niettemin kunnen geschieden onder enkele overlegging van een
verklaring, afgegeven door dat Bestuur, waaruit blijkt dat het verzoek om terugneming
meer dan twee weken tevoren aanhangig werd gemaakt.

5. De Belgische Regering zal de personen, ten aanzien van wie na onderzoek door
de Nederlandse autoriteiten werd vastgesteld dat de in lid 1 van dit artikel opgenomen
bepalingen op hen niet van toepassing zijn, terugnemen. Deze terugneming zal geschieden,
mits daarvan twee weken tevoren door de Nederlandse autoriteiten aan het Belgische
Ministerie van Justitie (Bestuur van de Openbare Veiligheid) kennis wordt gegeven.
Een afschrift van vorengenoemde kennisgeving zal gelijktijdig ain de betrokken door-
laatpost worden gezonden.

AFDELING B

VERWIJDERING VAN PERSONEN UIT NEDE.LAN NAAR BELGIt

Artikel 4

1. De Belgische Regering zal, zonder dat daartoe enige formaliteit is vereist, de
Belgische onderdanen, die de Nederlandse Regering voornemens is van haar grondgebied
te verwijderen, terugnemen, zelfs indien deze personen geen houder zijn van 66n van de
in lid 2 van dit artikel genoemde documenten, doch alleen in geval er alle aanleiding is
te veronderstellen dat deze personen de Belgische nationaliteit bezitten.

2. De hierbovenbedoelde documenten zijn: een geldig Belgisch nationaal paspoort,
zelfs indien het verlopen is, een eenzelvigheidskaart, bewijs of kaart van inschrijving
afgegeven door een Belgisch consulaat, bewijs van nationaliteit, afschrift van akten van
de burgerlijke stand welke de verwerving van de Belgische nationaliteit aantonen.

3. Deze personen zullen ter beschikking worden gesteld van 66n van de doorlaat-
posten, bedoeld in artikel 9, onder aanbieding, zo aanwezig, van 66n van de ingehouden
documenten bedoeld in het vorige lid of van enig ander document met betrekking tot
de nationaliteit van deze personen en onder afgifte van een verklaring van terbeschikking-
stelling.

4. De Nederlandse Regering zal de personen terugnemen ten aanzien van wie na
onderzoek door de Belgische autoriteiten werd vastgesteld dat zij niet de Belgische na-
tionaliteit bezaten op het ogenblik van hun verwijdering van het Nederlandse grond-
gebied, indien er, ingevolge de bepalingen van de artikelen 5 en 6, geen verplichting voor
de Belgische Regering tot terugneming van die personen bestaat en indien het verzoek
om terugneming van de betreffende personen binnen zes maanden, nadat zij ter beschik-
king van de Belgische autoriteiten werden gesteld, aanhangig wordt gemaakt.
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Artikel 5

De personen die op onregelmatige wijze, via de Belgisch-Nederlandse grens, in
Nederland zijn binnengekomen en die aldaar binnen twee weken na die grensoverschrij-
ding worden aangehouden, terwijl hun verblijf aldaar nog niet werd aanvaard, zuUen ter
beschikking kunnen worden gesteld van de Belgische grensautoriteiten, in artikel 9
bedoeld, en zullen door laatstbedoelde autoriteiten, zonder dat daartoe overigens enige
formaliteit is vereist, worden teruggenomen indien de Nederlandse grensautoriteiten
de aanwijzingen verstrekken op grond waarvan het de Belgische autoriteiten mogelijk
is vast te stellen dat deze personen de grens op onregelmatige wijze hebben over-
schreden.

Artikel 6

1. Onverminderd de bepalingen van de artikelen 4 en 5, zal de Belgische Regering,
op verzoek van het Nederlandse Ministerie van Justitie (Afdeling Vreemdelingenzaken
en Grensbewaking), de personen terugnemen die rechtstreeks uit Belgi zijn gekomen
en die:
a) op onregelmatige wijze in Nederland zijn binnengekomen, of
b) op regelmatige wijze in Nederland zijn binnengekomen, indien zij tenminste 6n

maand, onmiddellijk voorafgaande aan hun binnenkomst in Nederland, op regelmatige
wijze in BelgiE verbleven hebben en die de Nederlandse Regering voornemens is
van haar grondgebied te verwijderen. Het verzoek om terugneming zal binnen een
termijn van 4 maanden, te rekenen vanaf de dag van vertrek van die personen uit
Belgie, aanhangig dienen te worden gemaakt.

2. De bepalingen van lid 1 van dit artikel zijn niet van toepassing:
a) op onderdanen van een ander land dat een gemeenschappelijke grens met Nederland

heeft;
b) op personen, die in Nederland een verblijfsvergunning hebben verkregen.

3. De verwijdering zal alleen kunnen geschieden via 6n van de doorlaatposten,
bedoeld in artikel 9. Twee weken tevoren zal door het Nederlandse Ministerie van Justitie
(Afdeling Vreemdelingenzaken en Grensbewaking) ter zake kennis worden gegeven aan
bet Belgische Ministerie van Justitie (Bestuur van de Openbare Veiligheid), welke kennis-
geving, behalve aanwijzing van de doorlaatpost, alle gegevens dient te bevatten, welke
noodzakelijk zijn om vast te stellen dat het personen betreft op wie de bepalingen van het
eerste lid van dit artikel van toepassing zijn. Een afschrift van de kennisgeving zal gelijk-
tijdig aan de betrokken doorlaatpost worden gezonden.

4. De terbeschikkingstelling van deze personen zal geschieden onder afgifte van een
verklaring van de ,,Afdeling Vreemdelingenzaken en Grensbewaking" van het Ministerie
van Justitie, waaruit blijkt dat het verzoek om terugneming werd aanvaard. Indien niet
binnen de termijn van twee weken, bedoeld in het vorige lid, aan de Nederlandse autori-
teiten werd geantwoord, zal de terbeschikkingstelling niettemin kunnen geschieden onder
enkele overlegging van een verklaring, afgegeven door die Afdeling, waaruit blijkt dat het
verzoek om terugneming meer dan twee weken tevoren aanhangig werd gemaakt.

5. De Nederlandse Regering zal de personen, ten aanzien van wie na onderzoek
door de Belgische autoriteiten werd vastgesteld dat de in lid 1 van dit artikel opgenomen
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bepalingen op hen niet van toepassing zijn, terugnemen. Deze terugneming zal geschieden,
mits daarvan twee weken tevoren door de Belgische autoriteiten aan het Nederlandse
Ministerie van Justitie (Afdeling Vreemdelingenzaken en Grensbewaking) kennis wordt
gegeven. Een afschrift van vorengenoemde kennisgeving zal gelijktijdig aan de betrokken
doorlaatpost worden gezonden.

AFDELING C

ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 7

De onderhavige overeenkomst maakt geen inbreuk op het bepaalde in de Belgisch-
Nederlandse overeenkomst van 16 februari 1955 betreffende de afschaffing van visa voor
houders van Belgische en Nederlandse vluchtelingenpaspoorten.

Artikel 8

De kosten van het vervoer van de te verwijderen personen zullen door de overheid
die de verwijdering aanhangig heeft gemaakt, slechts worden gedragen tot aan de plaats
van de terbeschikkingstelling aan de grens.

Artikel 9

De doorlaatposten, waar de terbeschikkingstelling plaats heeft van personen ten
aanzien van wie een maatregel tot verwijdering is genomen, zullen bij notawisseling tussen
de beide regeringen worden aangewezen.

Artikel 10

De bevoegde autoriteiten van beide landen zullen elkaar zoveel mogelijk medewerking
verlenen bij de verwijdering van ongewenste personen naar derde landen.

AFDELING D

SLOTBEPALINGEN

Artikel 11

De onderhavige overeenkomst is te allen tijde langs diplomatieke weg opzegbaar,
met een opzegtermijn van drie maanden.

Artikel 12

Elk der beide Regeringen zal de toepassing van de onderhavige overeenkomst om
dringende redenen van openbare orde of veiligheid kunnen opschorten.

De opschorting zal de andere Partij onmiddellijk, langs diplomatieke weg, worden
medegedeeld.
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De in artikel 9 der overeenkomst bedoelde doorlaatposten zijn de volgende :

Kapellebrug-Kemzeke
Sluis-Westkapelle (Schapenbrug).
Sas van Gent-Zelzate.
Putte-Putte (Stabroek).
Nispen-Essen.
Roosendaal-station.
Wernhout-Wuustwezel.
Baarle-Nassau-Baarle-Hertog.

Goirle-Poppel.
Reusel-Arendonk.
Lommel-Bergeijk.
Roosteren-Maaseik.
Bilserbaan-Veldwezelt.
Eijsden-Withuis-Moelingen.
Vis6-station.
Maastricht-station.

Deze overeenkomst treedt in werking op de twintigste dag na ontvangst van
een nota waarbij de Nederlandse Regering aan de Belgische Regering mededeelt,
dat de overeenkomst de in Nederland grondwettelijk vereiste goedkeuring heeft
verkregen.

Indien de Belgische Regering bereid is bovenstaande bepalingen te aan-
vaarden, heb ik de eer voor te stellen dat deze nota en Uwer Excellentie's daartoe
strekkend antwoord beschouwd zullen worden een overeenkomst te vormen
tussen onze beide Regeringen.

Gelieve, Mijnheer de Minister, de hernieuwde verzekering mijner meeste
hoogachting te willen aanvaarden.

Zijner Excellentie de Heer V. Larock
Minister van Buitenlandse Zaken
te Brussel

[TRANSLATION]

EMBASSY OF THE NETHERLANDS

No. 413.132 - 24989

Brussels, 14 January 1958

Your Excellency,

I have the honour to inform you
that the Netherlands Government is
prepared to enter into the following
agreement with the Belgian Govern-
ment concerning the removal of un-
desirable persons from Belgium to
the Netherlands and from the Nether-
lands to Belgium.

(w.g.) E. TEIXEIRA DE MATTOS

[TRADUCTION]

AMBASSADE DES PAYS-BAS

No 413.132 - 24989

Bruxelles, le 14 janvier 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre
Excellence que le Gouvernement des
Pays-Bas est dispos6 h conclure avec
le Gouvernement belge, dans les
termes indiqu6s ci-apr6s, un accord
relatif h 1'61oignement des ind6sirables
de Belgique vers les Pays-Bas et des
Pays-Bas vers la Belgique.

N- 4740



90 United Nations - Treaty Series 1959

SECTION A

REmovAL (EXPULSION OR TURNING BACK)

OF PERSONS FROM BELGIUM

TO THE NETHERLANDs

Article 1

1. The Netherlands Government shall,
without requiring the fulfilment of any
formalities, accept the return of Nether-
lands nationals whom the Belgian Govern-
ment wishes to remove from its territory,
even if they are not holders of one of the
documents listed in paragraph 2 of this
article, but only when there is every reason
to believe that these persons are of Nether-
lands nationality.

2. The documents referred to above
are either a valid Netherlands national
passport, whether or not it has expired,
or a certificate of Netherlands nationality.

3. Such persons shall be turned over
to one of the clearing posts referred to in
article 9, together with one of the docu-
ments, if available, listed in the foregoing
paragraph or any other document relating
to their nationality, and with a declaration
that the persons have been handed over.

4. The Belgian Government shall accept
the return of persons in respect of whom
it has been established, after an investiga-
tion by the Netherlands authorities, that
they did not have Netherlands nationality
at the time of their removal from Belgian
territory, provided that the Netherlands
Government is not required to accept
such persons under the terms of articles 2
and 3, and that the request for acceptance
of the persons concerned is submitted
within a period of six months from the
date on which they were turned over to
the Netherlands authorities.

Article 2

Persons who have entered Belgium
illegally by crossing the Netherlands-
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SECTION A

VLOIGNEMENT (EXPULSION OU REFOULEMENT)
DE PERSONNES DE BELGIQUE VERS LES

PAYS-BAs

Article premier

1. Le Gouvernement des Pays-Bas rece-
vra, sans formalit6, les ressortissants ner-
landais que le Gouvernement beige d6-
sirerait 6loigner de son territoire, m~me
si les intress6s ne sont pas en possession
d'un des documents 6num~rns au para-
graphe 2 du present article, mais, dans ce
cas, seulement s'il y a toutes raisons de
croire qu'ils sont ressortissants des Pays-
Bas.

2. Lea documents en question sont soit
un passeport n~erlandais r~gulier, m~me
p~rim6, soit un certificat de nationalit6
n~erlandaise.

3. Les intress~s seront remis h l'un des
postes de contr6le mentionn6s h l'article 9,
sur presentation, le cas 6ch~ant, d'un des
documents mentionn~s au paragraphe
precedent ou de tout autre document
relatif leur nationalit6, ainsi que d'une
attestation de remise.

4. Le Gouvernement beige acceptera de
r~admettre les personnes dont les autorit~s
n~erlandaises auront 6tabli, apr~s enqu~te,
qu'elles ne poss~daient pas la nationalit6
n~erlandaise au moment de leur 6loigne-
ment du territoire beige, k condition que le
Gouvernement des Pays-Bas ne soit pas
tenu de les recevoir en vertu des disposi-
tions des articles 2 et 3 et que la demande
de r~admission soit soumise dans un ddlai
de six mois h compter du jour oiX l'intress6
aura W remis aux autorit~s n~erlandaises.

Article 2

Les personnes qui auront p~n~tr6 irr6-
guli~rement en Belgique en franchissant
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Belgian frontier, and who are apprehended
there within a period of two weeks from
the date on which they crossed the frontier
and before their residence in Belgium has
been accepted, may be handed over to the
Netherlands frontier authorities referred
to in article 9 and shall be accepted by
those authorities, no formalities being
required, provided that the Belgian frontier
authorities supply the information enabling
the Netherlands authorities to establish
that the persons concerned crossed the
frontier illegally.

Article 3

1. Without prejudice to the provisions
of articles 1 and 2, the Netherlands
Government shall, at the request of the
Belgian Ministry of Justice (Division of
Public Security), accept the return of
persons who have come directly from the
Netherlands and who:
(a) Entered Belgium illegally or

(b) Entered Belgium legally, provided
that they resided in the Netherlands
legally for at least one month immediat-
ely prior to their entry into Belgium,
and whom the Belgian Government
intends to remove from its territory.
The request for acceptance must be
submitted within a period of four
months from the date on which the
persons concerned left the Nether-
lands.

2. The provisions of paragraph 1 of
this article shall not be applicable to:
(a) Nationals of another country having

a common frontier with Belgium;
(b) Persons who have obtained a certificate

of legal residence in Belgium (certi-
ficate of registration as an alien
or certificate of inscription in the civil
register).

3. The removal may take place only
through one of the clearing posts referred

la fronti~re belgo-n~erlandaise, et qui y
seront apprghendges dans un dglai de deux
semaines apr s avoir franchi la fronti~re,
avant d'avoir 6t6 autorisges h y 6tablir
leur residence, pourront 6tre remises
aux autoritgs frontalibres ngerlandaises
mentionnges h larticle 9, lesquelles seront
tenues de les recevoir, sans formalit6, si
les autorit6s frontalires belges leur four-
nissent des indications permettant d'6tablir
que les intgressgs ont franchi irrgguli~re-
ment la fronti~re.

Article 3

1. Sans prejudice des dispositions des
articles 1er et 2, le Gouvernement nger-
landais, sur la demande du Minist~re belge
de la justice (Direction de la s6curit6
publique), rgadmettra les personnes venues
directement des Pays-Bas qui:

a) Auront p6ngtr6 irrgguli~rement en Bel-
gique, ou

b) Auront p6ngtr6 rggulirement en Bel-
gique apr~s avoir rgsid6 rguli&rement
aux Pays-Bas pendant un mois au moins
imm6diatement avant la date de leur
entr6e en Belgique et que le Gouverne-
ment belge dgsirera 61oigner de son
territoire. La demande de rgadmission
devra 6tre prgsentge dans un dlai de
quatre mois k compter de la date ofi les
intgressgs auront quitt6 le territoire
des Pays-Bas.

2. Les dispositions du paragraphe 1
du pr6sent article ne seront pas applicables :
a) Aux ressortissants d'un autre pays

limitrophe de la Belgique;
b) Aux personnes qui auront obtenu un

certificat d'autorisation de s6jour en
Belgique (certificat d'inscription au
registre des 6trangers ou au registre
de l'6tat civil);

3. L'61oignement aura lieu exclusivement
par l'un des postes de contr6le mentionngs
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to in article 9. The Belgian Ministry of
Justice (Division of Public Security) shall
give the Netherlands Ministry of Justice
(Department of Alien Affairs and Frontier
Security) two weeks notice thereof. The
notification, besides specifying the clearing
post, shall furnish all the information
necessary to establish that the provisions
of paragraph 1 of this article are applicable
to the persons concerned. A copy of
the notification shall at the same time be
sent to the clearing post concerned.

4. The persons concerned are to be
handed over together with a statement from
the Belgian Division of Public Security
to the effect that its request for acceptance
of the persons concerned has been approved
by the Netherlands authorities. If no
answer is received by the Belgian author-
ities within the period of two weeks re-
ferred to in the foregoing paragraph, the
persons concerned may nevertheless be
handed over simply upon presentation
of a statement by the Division of Public
Security to the effect that the request for
acceptance was submitted more than two
weeks previously.

5. The Belgian Government shall accept
the return of those persons in respect
of whom it has been established, after an
investigation by the Netherlands author-
ities, that the provisions of paragraph 1 of
the present article are inapplicable. Such
persons shall be taken back provided that
two weeks' notice is given to the Belgian
Ministry of Justice (Division of Public
Security) by the Netherlands authorities.
A copy of the notification shall at the same
time be sent to the clearing post concerned.

SECTION B

REMOVAL OF PERSONS

FROM THE NETHERLANDs TO BELGIUM

Article 4

1. The Belgian Government shall,
without requiring the fulfilment of any

No. 4740

A l'article 9. Le Ministre beige de la
justice (Direction de la scurit6 publique)
en donnera avis au Ministre de la justice
des Pays-Bas (Bureau des 6trangers et de la
surveillance de la fronti~re) deux semaines

l'avance. L'avis indiquera le poste de
contr6le et contiendra tous les renseigne-
ments permettant d'6tablir que les disposi-
tions du paragraphe 1 du present article
sont applicables aux intress~s. Copie de
l'avis sera en m~me temps envoy~e au
poste de contrtle qu'il concerne.

4. La remise des int~ress~s se fcrs sur
presentation d'une attestation de la Direc-
tion beige de la scurit6 publique certifiant
que les autorit~s nerlandaises ont fait
droit h la demande de r~admission. Si,
dans le dd1ai de deux semaines mentionn6
au paragraphe precedent, les autorit~s
beiges n'ont pas regu de r~ponse, elles
pourront cependant proc~der h la remise
des int~ress~s sur simple presentation d'une
attestation de la Direction de la scurit6
publique certifiant que la demande de
r~admission a W pr~sent~e plus de deux
semaines auparavant.

5. Le Gouvernement beige acceptera
de reprendre les personnes dont les autorit~s
nterlandaises auront 6tabli, apr~s enqu~te,
qu'elles ne tombent pas sous le coup des
dispositions du paragraphe 1 du present
article, h condition qu'avis en soit donn6,
deux semaines au moins h l'avance, par les
autorit~s nterlandaises au Ministre beige
de la justice (Direction de la scurit6
publique). Copie de l'avis sera en m~me
temps envoy~e au poste de contr6le
qu'il concerne.

SECTION B

]ILOIGNEMENT DE PERSONNES

DES PAYS-BAS VERS LA BELGIQUE

Article 4

1. Le Gouvernement beige recevra,
sans formalit6, les ressortissants beiges
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formalities, accept the return of Belgian
nationals whom the Netherlands Govern-
ment wishes to remove from its territory,
even if they are not holders of one of the
documents listed in paragraph 2 of this
article, but only when there is every
reason to believe that these persons are of
Belgian nationality.

2. The documents referred to above
are: a valid Belgian national passport,
whether or not it has expired, an identity
card, a registration card or certificate
issued by a Belgian consulate, a certificate
of nationality, or a copy of civil register
documents proving the acquisition of
Belgian nationality.

3. Such persons shall be turned over
to one of the clearing posts referred to in
article 9, together with one of the docu-
ments, if available, listed in the foregoing
paragraph or any other document relating
to their nationality, and with a declaration
that the persons have been handed over.

4. The Netherlands Government shall
accept the return of persons in respect
of whom it has been established, after an
investigation by the Belgian authorities,
that they did not have Belgian nationality
at the time of their removal from Nether-
lands territory, provided that the Belgian
Government is not required to accept
such persons under the terms of articles
5 and 6, and that the request for acceptance
of the persons concerned is submitted
within a period of six months from the
date on which they were turned over to the
Belgian authorities.

Article 5

Persons who have entered the Nether-
lands illegally by crossing the Belgian-
Netherlands frontier, and who are appre-
hended there within a period of two weeks
from the date on which they crossed the
frontier and before their residence in the
Netherlands has been accepted, may

que le Gouvernement n6erlandais d~sirerait
6loigner de son territoire, m~me si les
int6ress6s ne sont pas en possession d'un
des documents 6num6r6s au paragraphe 2
du pr6sent article, mais, dans ce cas,
seulement s'il y a toutes raisons de croire
qu'ils sont ressortissants beiges.

2. Les documents en question sont,
soit un passeport beige r6gulier, meme
p6rim6, soit une carte d'identit6, soit un
certificat ou une carte d'inscription d6livr6s
par un consulat belge, soit un certificat de
nationalit6, soit un extrait d'actes de l'6tat
civil qui 6tablissent l'acquisition de la
nationalit6 beige.

3. Les int6ress6s seront remis h l'un des
postes de contr6le mentionn6s 4 l'article 9,
sur presentation, le cas 6ch6ant, d'un des
documents mentionn6s au paragraphe
pr6c6dent ou de tout autre document relatif
a leur nationalit6, ainsi que d'une attesta-
tion de remise.

4. Le Gouvernement n6erlandais accep-
tera de rtadmettre les personnes dont les
autorit6s beiges auront 6tabli, apr~s en-
quete, qu'elles ne poss6daient pas la
nationalit6 belge au moment de leur 6loigne-
ment du territoire n6erlandais, h condition
que le Gouvernement beige ne soit pas
tenu de les recevoir en vertu des dispositions
des articles 5 et 6 et que la demande de
r6admission soit soumise dans un d6lai
de six mois compter du jour oil l'int6ress6
aura 6 remis aux autorit6s beiges.

Article 5

Les personnes qui auront p~n~tr6 irr6-
guli~rement aux Pays-Bas en franchissant
la fronti&e belgo-n6erlandaise, et qui y
seront appr~hendes dans un d6lai de deux
semaines apr s avoir franchi la fronti~re,
avant d'avoir 6t autorises h y 6tablir
leur residence, pourront 6tre remises aux
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be handed over to the Belgian frontier
authorities referred to in article 9 and shall
be accepted by those authorities, no
formalities being required, provided that
the Netherlands frontier authorities supply
the information enabling the Belgian
authorities to establish that the persons
concerned crossed the frontier illegally.

Article 6

1. Without prejudice to the provisions
of articles 4 and 5, the Belgian Govern-
ment shall, at the request of the Nether-
lands Ministry of Justice (Department of
Alien Affairs and Frontier Security),
accept the return of persons who have
come directly from Belgium and who:
(a) Entered the Netherlands illegally or

(b) Entered the Netherlands legally, pro-
vided that they resided in Belgium
legally for at least one month immediat-
ely prior to their entry into the Nether-
lands, and whom the Belgium Govern-
ment intends to remove from its
territory. The request for acceptance
must be submitted within a period
of four months from the date on which
the persons concerned left Belgium.

2. The provisions of paragraph 1 of
this article shall not be applicable to:
(a) Nationals of another country having a

common frontier with the Netherlands;
(b) Persons who have obtained permission

to reside in the Netherlands.

3. The removal may take place only
through one of the clearing posts referred
to in article 9. The Netherlands Ministry
of Justice (Department of Alien Affairs
and Frontier Security) shall give the Belgian
Ministry of Justice (Division of Public
Security) two weeks notice thereof. The
notification, besides specifying the clearing
post, shall furnish all the information
necessary to establish that the provisions
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autorit6s frontali~res beiges mentionn6es
l 'article 9, lesquelles seront tenues de les

recevoir, sans formalit6, si les autorit&s
frontalires n6erlandaises leur fournissent
des indications permettant d'6tablir que
les int6ress6s ont franchi irr6guli~rement
la fronti&e.

Article 6

1. Sans pr6judice des dispositions des
articles 4 et 5, le Gouvernement belge,
sur la demande du Ministre de la justice
des Pays-Bas (Bureau des 6trangers et de
la surveillance de la fronti~re), r6admettra
les personnes venues directement de
Belgique qui:
a) Auront p6n6tr6 irr6gulirement aux

Pays-Bas, ou
b) Auront p6n6tr6 r6guli~rement aux Pays-

Bas apr~s avoir r6sid6 r6guli~rement en
Belgique pendant un mois au moins
imm6diatement avant la date de leur
entr6e aux Pays-Bas et que le Gouver-
nement n6erlandais d6sirera 6loigner
de son territoire. La demande de r6ad-
mission devra 6tre pr6sent6e dans un
d61ai de quatre mois a compter de la
date laquelle les int6ress~s auront
quitt6 le territoire beige.

2. Les dispositions du paragraphe 1
du pr6sent article ne seront pas applicables :
a) Aux ressortissants d'un autre pays

limitrophe des Pays-Bas;
b) Aux personnes qui auront obtenu un

permis de s6jour aux Pays-Bas.

3. L'61oignement aura lieu exclusive-
ment par l'un des postes de contr6le
mentionn6s h l'article 9. Le Ministbre de
la justice des Pays-Bas (Bureau des
6trangers et de la surveillance de la
frontire) en donnera avis au Ministbre
beige de la justice (Direction de la s6curit6
publique) deux semaines h l'avance. L'avis
indiquera le poste de contr6le et contiendra
tous les renseignements permettant de
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of paragraph 1 of this article are applicable
to the persons concerned. A copy of the
notification shall at the same time be sent
to the examining post concerned.

4. The persons concerned are to be
handed over together with a statement from
the Department of Alien Affairs and
Frontier Security of the Ministry of
Justice to the effect that its request for
acceptance of the persons concerned has
been approved by the Belgian authorities.
If no answer is received by the Netherlands
authorities within the period of two weeks
referred to in the foregoing paragraph,
the persons concerned may nevertheless
be handed over upon simple presentation
of a statement by the Department of
Alien Affairs to the effect that the request
for acceptance was submitted more than
two weeks previously.

5. The Netherlands Government shall
accept the return of those persons in respect
of whom it has been established, after an
investigation by the Belgian authorities,
that the provisions of paragraph 1 of the
present article are inapplicable. Such
persons shall be taken back provided that
two weeks' notice is given to the Nether-
lands Ministry of Justice (Department of
Alien Affairs and Frontier Security) by
the Belgian authorities. A copy of the
notification shall at the same time be sent
to the clearing post concerned.

SECTION C

GENERAL PROVISIONS

Article 7

This Agreement shall be without preju-
dice to the provisions of the Belgian-
Netherlands Agreement of 16 February
19551 to improve the conditions and
facilitate the movement of refugees settled
in Belgium and the Netherlands.

" United Nations, Treaty Series, Vol. 211,
p. 49.

dcterminer que les dispositions du para-
graphe 1 du present article sont applicables
aux intress~s. Copie de l'avis sera en
m~me temps envoy~e au poste de contr6le
qu'il concerne.

4. La remise des intress~s se fera sur
presentation d'une attestation du Bureau
des &rangers et de la surveillance de la
fronti~re du Minist~re de la justice certi-
fiant que les autorit~s belges ont fait droit
h la demande de rtadmission. Si, dans le
dlai de deux semaines mentionn6 au
paragraphe pr~ctdent, les autorit~s ner-
landaises n'ont pas requ de r~ponse, elles
pourront cependant proc~der k la remise
des int~ressts sur simple presentation d'une
attestation du Bureau, certifiant que la
demande de r~admission a 6t pr~sentte
plus de deux semaines auparavant.

5. Le Gouvernement n~erlandais accep-
tera de reprendre les personnes dont les
autoritts belges auront 6tabli, apr~s en-
qufte, qu'elles ne tombent pas sous le
coup des dispositions du paragraphe 1
du present article, k condition qu'avis
en soit donn6, deux semaines au moins
l'avance, par les autorit~s belges, au Minis-
tare de la justice des Pays-Bas (Bureau des
&rangers et de la surveillance de la fron-
ti~re). Copie de l'avis sera en meme temps
envoy~e au poste de contr6le qu'il con-
cerne.

SECTION C

DISPOSITIONS GENERALES

Article 7

Le present Accord ne porte en aucune
faqon atteinte aux dispositions de l'Accord
conclu le 16 f~vrier 19551 entre la Belgique
et les Pays-Bas en vue d'amdliorer le sort
des r~fugi~s &ablis en Belgique et aux
Pays-Bas et de faciliter leur circulation.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 211,
p. 49.
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Article 8

The cost of transportation of the persons
to be removed shall be borne by the Gov-
ernment initiating the removal proceed-
ings only up to the place at the frontier
where the said persons are handed over.

Article 9

The two Governments shall indicate
by means of an exchange of notes the
clearing posts at which the persons who
are subjected to removal proceedings are
to be handed over.

Article 10

The competent authorities of the two
countries shall co-operate with each other
as closely as possible in the removal of
undesirable persons to third countries.

SECTION D

CONCLUDING PROVISIONS

Article 11

This Agreement may be denounced
at any time through diplomatic channels
at three months' notice.

Article 12

Either Government may suspend applic-
ation of this Agreement for serious reasons
relating to public order and security.

Suspension shall be notified immediately
to the other Party, through the diplomatic
channel.

The clearing posts referred to in article
9 of the Agreement shall be the following:

Kapellebrug-Kemzeke.
Sluis-Westkapelle (Schapenbrug).

No. 4740

Article 8

Les autorit~s du pays qui prend l'initia-
tive de l'6loignement n'assumeront les
frais de transport des personnes vis~es que
jusqu'au poste fronti6re oii lesdites per-
sonnes doivent &tre remises.

Article 9

Les deux Gouvernements d~signeront,
par voie d'6change de notes, les postes
de contr6le oa seront remises les personnes
qui feront l'objet d'une mesure d'6loigne-
ment.

Article 10

Les autorit~s comp~tentes des deux pays
se pr~teront mutuellement toute l'assistance
possible en ce qui concerne l'6loignement
de personnes ind~sirables vers des pays
tiers.

SECTION D

DISPOSITIONS FINALES

Article 11

Le present Accord pourra 6tre d~nonc6
h tout moment par la voie diplomatique,
moyennant un pr~avis de trois mois.

Article 12

Chacun des deux Gouvernements pourra
suspendre l'application du present Accord
pour des raisons urgentes d'ordre public
ou de scurit6.

La suspension sera portte sans d~lai
k la connaissance de l'autre Partie, par la
voie diplomatique.

Les postes de contrtle mentionn~s h
l'article 9 sont les suivants:

Kapellebrug-Kemzeke.
L'Rcluse Westkapelle (Schapenbrug).
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Sas van Gent-Zelzate.
Putte-Putte (Stabroek).
Nispen-Essen.
Roosendaal- station.
Wernhout-Wuustwezel.
Baarle-Nassau-Baarle-Hertog.
Goirle-Poppel.
Reusel-Arendonk.
Lommel-Bergeijk.
Roosteren-Maaseik.
Bilserbaan-Veldwezelt.
Eijsden-Withuis-Moelingen.
Vis6-station.
Maastricht-station.

This Agreement shall come into
force on the twenthieth day after
receipt of a note from the Netherlands
Government informing the Belgian
Government that the Agreement has
obtained the constitutional approval
required in the Netherlands.

If the Belgian Government is pre-
pared to accept the above provisions,
I have the honour to propose that this
note and your reply thereto shall be
deemed to constitute an agreement
between our two Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) E. TEIXEIRA DE MATTOS

H.E. Mr. V. Larock
Minister of Foreign Affairs
Brussels

Sas de Gand-Zelzate.
Putte-Putte (Stabroek).
Nispen-Essen.
Roosendaal-gare.
Wernhout-Wuustwezel.
Baarle-Nassau-Baarle-Hertog.
Goirle-Poppel.
Reusel-Arendonk.
Lommel-Bergeijk.
Roosteren-Maaseik.
Bilserbaan-Veldwezelt.
Eijsden-Withuis-Moelingen.
Vis6-gare.
Maastricht-gare.

Le present Accord entrera en vi-
gueur le vingti~me jour qui suivra la
r6ception d'une note par laquelle le
Gouvernement n6erlandais fera savoir
au Gouvernement belge que 1'Accord
a 6t6 approuv6 conform6ment aux
dispositions de la Constitution des
Pays-Bas.

Je propose que, si les dispositions
qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment
du Gouvernement beige, la pr6sente
note et la r6ponse en ce sens de Votre
Excellence soient consid6r6es comme
constituant un accord entre nos deux
Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

(Signe) E. TEIXEIRA DE MATTOS

S.E. M. V. Larock
Ministre des affaires 6trangeres
Bruxelles

N6 4740
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II

[DUTCH TEXT - TEXTE NERLANDAIS]

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN EN BUITENLANDSE HANDEL

ALGEMENE DIRECTIE C

3de Bureel
nr. 3816/P.B./5

Brussel, 4-2-1958
Mijnheer de Ambassadeur,

Met verwijzing naar Uwer Excellentie's schrijven van 14 januari 1958,
nr. 413.132 - 24989, heb ik de eer Haar ter kennis te brengen dat de Belgische
Regering bereid is met de Nederlandse Regering de volgende overeenkomst te
sluiten betreffende de verwijdering van ongewenste personen uit Belgie naar
Nederland en uit Nederland naar Belgie.

(Volgt hetzelfde als hetgeen is opgenomen in nr. I, van ,,Afdeling A" af tot
en met de woorden ,,dat de overeenkomst de in Nederland grondwettelijk
vereiste goedkeuring heeft verkregen".)

Uwer Excellentie's hogerbedoeld schrijven en onderhavig antwoord worden
beschouwd een overeenkomst te vormen tussen onze beide Regeringen.

Gelieve, Mijnheer de Ambassadeur, de hernieuwde verzekering mijner zeer
bijzondere hoogachting wel te willen aanvaarden.

De Minister van Buitenlandse Zaken:
(w.g.) V. LAROCK

Aan Zijne Excellentie Jonkheer E. Teixeira de Mattos
Ambassadeur der Nederlanden
te Brussel

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND EXTERNAL TRADE

GENERAL OFFICE C

Third Bureau
No. 3816/P.B./5

Brussels, 4 February 1958

Your Excellency,

With reference to your letter No.
413.132-24989 of 14 January 1958, I
have the honour to inform you that

No. 4740

[TRADUCTION]

MINISTkRE DES AFFAIRES fTRANGhRES

ET DU COMMERCE EXT RIEUR

DIRECTION G N]RALE C

3e Bureau
No 38161P.B./5

Bruxelles, le 4 f6vrier 1958

Monsieur lAmbassadeur,

Me r~f6rant h la note de Votre
Excellence no 413.132-24989, en date
du 14 janvier 1958, j'ai l'honneur de
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the Belgian Government is prepared
to enter into the following agreement
with the Netherlands Government
concerning the removal of undesirable
persons from Belgium to the Nether-
lands and from the Netherlands to
Belgium.

[See note 1]

Your Excellency's note and this
reply are considered as constituting
an agreement between our two
Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) V. LARoCK
Minister of Foreign Affairs

H.E. Jonkheer E. Teixeira de Mattos
Ambassador of the Netherlands
Brussels

d~clarer que le Gouvernement belge
est dispos6 h conclure avec le Gou-
vernement n~erlandais, dans les termes
indiqu~s ci-apr~s, un accord relatif h
1'61oignement des ind~sirables de
Belgique vers les Pays-Bas et des
Pays-Bas vers la Belgique.

[Voir note I]

La note susmentionn6e de Votre
Excellence et la pr~sente r~ponse
seront consid6r6es comme constituant
un accord entre nos deux Gouverne-
ments.

Veuillez agr~er, etc.

(Signe) V. LAROCK
Ministre des affaires &rangires

S.E. le jonkheer E. Teixeira de Mattos
Ambassadeur des Pays-Bas
Bruxelles

N- 4740





No. 4741

NETHERLANDS
and

SWITZERLAND

Exchange of notes constituting an agreement relative to
the abolition of passports and visas. The Hague,
29 March 1958

Official text: French.

Registered by the Netherlands on 10 June 1959.

PAYS-BAS
et

SUISSE

]2change de notes constituant un accord
sion des passeports et des visas. La

Texte officiel franfais.

Enregistri par les Pays-Bas le 10 juin 1959.

relatif 'a la suppres-
Haye, 29 mars 1958

Vol. 33o-8
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NO 4741. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNEMENT F1RD1RRAL SUISSE RELA-
TIF A LA SUPPRESSION DES PASSEPORTS ET DES
VISAS. LA HAYE, 29 MARS 1958

I

AMBASSADE DE SUISSE

L'Ambassade de Suisse pr6sente ses compliments au Ministare des Affaires
6trang~res et a l'honneur de lui faire savoir que dans le but de faciliter davantage
la circulation des personnes entre la Suisse et le Royaume des Pays-Bas, les
autorit~s f~ddrales sont prates h remplacer 'accord conclu le 15 septembre 19492

concernant l'abolition du visa par les dispositions suivantes :

1. Les ressortissants suisses peuvent franchir sans visa la frontire par tous les postes-
fronti~re des Pays-Bas en Europe ouverts au mouvement des personnes sur presentation
d'un passeport national valable ou prim6 depuis cinq ans au plus, ou d'une carte d'identi-
t6 suisse en cours de validit6, 6tablie selon un module uniforme.

Les enfants de moins de quinze ans peuvent aussi franchir la fronti~re sur presenta-
tion d'un laissez-passer pour enfants en cours de validit6. S'ils sont inscrits dans le passe-
port de leurs parents ou de leurs repr~sentants lgaux et voyageant avec eux, ils n'ont
pas besoin d'une piece d'identit6 particulire pour passer la frontire n~erlandaise.

2. Les ressortissants n~erlandais peuvent franchir sans visa la fronti~re par tous les
postes-fronti&e de la Suisse ouverts au mouvement des personnes sur presentation d'un
passeport national valable ou p~rim6 depuis cinq ans au plus, ou d'une carte touristique
(Toeristenkaart) en cours de validit6, 6tablie selon un module uniforme.

Les enfants de moins de seize ans inscrits dans le titre de voyage de leurs parents
ou de leurs repr6sentants l~gaux et voyageant avec eux, n'ont pas besoin d'une piece
d'identit6 particulire pour passer la frontire suisse.

3. Les ressortissants suisses qui d~sirent sjourner plus de trois mois aux Pays-Bas
doivent presenter un passeport national valable. Les enfants de moins de quinze ans
peuvent, dans ce cas, presenter un laissez-passer pour enfants au lieu d'un passeport.

4. Les ressortissants n6erlandais qui d6sirent s6journer plus de trois mois en Suisse
doivent presenter un passeport national valable pour r~gler leurs conditions de residence.

1 Entr6 en vigueur le 29 mars 1958, avec effet rtroactif au ler mars 1958, conform~ment aux
dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 252, p. 13.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4741. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
NETHERLANDS AND THE SWISS FEDERAL GOVERN-
MENT RELATIVE TO THE ABOLITION OF PASSPORTS
AND VISAS. THE HAGUE, 29 MARCH 1958

I

SWISS EMBASSY

The Swiss Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and has the honour to inform it that, with a view to further facilitating
the movement of persons between Switzerland and the Kingdom of the Nether-
lands, the Federal Authorities are prepared to replace the Agreement concluded
on 15 September 1949,2 concerning the abolition of visas, by the following
provisions :

1. Swiss nationals may cross the frontier, without a visa, at any of the Netherlands
frontier posts in Europe which are open to the movement of persons, on production of
a valid national passport or of one that has expired not more than five years previously,
or of a valid Swiss identity card of a standard type.

Children under the age of fifteen years may also cross the frontier on production of
a valid children's laissez-passer. If their names are included in the passport of their
parents or of the legal representatives of their parents, and they are travelling with them,
such children do not require separate identity documents in order to cross the Nether-
lands frontier.

2. Netherlands nationals may cross the frontier, without a visa, at any of the Swiss
frontier posts which are open to the movement of persons, on production of a valid na-
tional passport or of one which has expired not more than five years previously, or of a
valid tourist's card (Toeristenkaart) of a standard type.

Children under the age of sixteen years whose names are included in the travel
documents of their parents or of the legal representatives of their parents and who are
travelling with them do not require separate identity documents in order to cross the
Swiss frontier.

3. Swiss nationals wishing to remain in the Netherlands for more than three
months must produce a valid national passport. In such cases, children under the age
of fifteen years may produce a children's laissez-passer instead of a passport.

4. Netherlands nationals wishing to remain in Switzerland for more than three
months must produce a valid national passport in order that the conditions of their stay

1 Came into force on 29 March 1958, with retroactive effect from 1 March 1958, in accordance
with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 252, p. 13.
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En outre, les ressortissants nerlandais qui d6sirent se rendre en Suisse en vue d'y prendre
un emploi sont tenus de se procurer au pr6alable par l'entremise d'une representation
de Suisse h l'6tranger ou de leur futur employeur une ( assurance d'autorisation de
s~jour #.

5. L'1Rtat dont les autorit6s auront d6livr6 l'un des documents 6num6r6s sous chiffres
1 et 2 recevra en tout temps sur son territoire le titulaire de ce document, m~me dans le
cas oi la nationalit6 de l'int6ress6 serait contest6e.

6. Le droit des autorit~s suisses et n6erlandaises de refouler des personnes pour des
raisons de s6curit6 et d'ordre publics, ou lorsque d'autres int6rets publics sont menac6s,
n'est pas restreint par le pr6sent accord.

7. Les prescriptions g6n6rales sur la police des 6trangers en vigueur dans chacun
des deux JRtats ne sont pas affect6es par les dispositions des articles pr6c6dents.

8. L'application du pr6sent accord peut 6tre suspendue temporairement par Fun
ou l'autre des Rtats contractants pour des raisons de s6curit6 et d'ordre publics ou de
sant6 publique.

La suspension devra 6tre notifi6e imm6diatement par la voie diplomatique au gou-
vernement de l'autre Rtat contractant. IL en sera de m~me dbs que la mesure en question
sera lev6e.

9. Le pr6sent accord s'applique 6galement aux relations entre la Principaut6 de
Liechtenstein et les Pays-Bas.

10. Le pr6sent accord remplace celui du 15 septembre 1949.

11. Le pr6sent accord entrera en vigueur pour une ann6e k la date de l'change de
cette note avec effet r6troactif h partir du ier mars 1958. I1 sera consid6r6 comme tacite-
ment prolong6 pour une p6riode ind6termin6e si aucun des deux Gouvernements ne
notifie a l'autre au moins deux mois avant la fin de la premiere ann6e son intention con-
traire.

Apr~s avoir 6 ainsi prolong6, l'accord prendra fin trois mois aprbs que l'un des deux
Gouvernements aura notifi6 l'autre son intention d'en faire cesser les effets.

L'Ambassade de Suisse saurait gr6 au Minist~re des Affaires 6trang~res de
lui notifier le consentement du Gouvernement n6erlandais ' ce qui pr6c~de, cette
note et la r6ponse du Ministre 6tant consid6r6es comme constituant l'accord
intervenu entre les deux Gouvernements.

L'Ambassade de Suisse saisit cette occasion de renouveler au Ministare des
Affaires 6trang~res les assurances de sa haute consid6ration.

La Haye, le 29 mars 1958
Au Ministare des Affaires 6trangres
La Haye

No. 4741
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may be determined. In addition, persons of Netherlands nationality wishing to enter
Switzerland for the purpose of taking up employment there are required to obtain before-
hand, through a Swiss representative abroad or their future employer, an assurance that
they will be granted a residence permit.

5. The State whose authorities have issued any one of the documents listed in
articles I and 2 shall admit the holder of such document into its territory at any time,
even if the nationality of the person concerned is disputed.

6. The right of the Swiss and Netherlands authorities to refuse to admit persons
for reasons of security and public order or in case of a threat to other public interests
shall not be restricted by this Agreement.

7. The provisions of the foregoing articles shall not affect the application of the
general regulations for the supervision of aliens in force in each of the two States.

8. Each contracting State may temporarily suspend the application of this Agree-
ment for reasons of public security and order or of public health.

Notice of such suspension shall be given immediately to the Government of the
other contracting State through the diplomatic channel. The same action shall be taken
when the measure is discontinued.

9. This Agreement is also applicable to relations between the Principality of Liech-
tenstein and the Netherlands.

10. This Agreement supersedes the Agreement of 15 September 1949.

11. This Agreement shall enter into force for a period of one year from the date
of this exchange of notes, with retroactive effect from 1 March 1958. It will be deemed
to have been extended for an indefinite period by tacit agreement unless, at least two
months before the end of the first year, either of the two Governments shall have notified
the other to the contrary.

Once it has been so extended, this Agreement shall cease to have effect three months
after one of the two Governments notifies the other of its intention to terminate it.

The Swiss Embassy would be glad if the Ministry of Foreign Affairs would
inform it of the Netherlands Government's agreement to the foregoing, this
note and the reply of the Ministry for Foreign Affairs being considered as
constituting the agreement concluded between the two Governments.

The Swiss Embassy has the honour to be, etc.

The Hague, 29 March 1958
Ministry of Foreign Affairs
The Hague

NO 4741
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II

MINISTRE DES AFFAIRES ftRANGhRES

Le Ministre des Affaires ttrang~res pr~sente ses compliments h l'Am-
bassade de Suisse et en se r~f6rant h Sa note No 25, en date du 29 mars 1958, a
l'honneur de Lui faire savoir que dans le but de faciliter davantage la circulation
des personnes entre la Suisse et le Royaume des Pays-Bas, le Gouvernement
n6erlandais est pr~t h remplacer l'accord conclu le 15 septembre 1949 concernant
l'abolition du visa par les dispositions suivantes:

[Voir note I]

Le Minist~re a 6galement l'honneur de faire savoir h l'Ambassade que Sa
note pr6cit6e, ainsi que la pr~sente r~ponse, seront consid~r~es comme cons-
tituant 'accord intervenu entre les deux Gouvernements.

La Haye, le 29 mars 1958

A l'Ambassade de Suisse
La Haye

No. 4741



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 107

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Swiss
Embassy and, with reference to the Embassy's note No. 25 of 29 March 1958,
has the honour to inform it that, with a view to further facilitating the movement
of persons between Switzerland and the Kingdom of the Netherlands, the
Netherlands Government is prepared to replace the Agreement concluded on
15 September 1949, concerning the abolition of visas, by the following provi-
sions

[See note I]

The Ministry also has the honour to inform the Embassy that it considers
the Embassy's note and this reply as constituting the agreement concluded
between the two Governments.

The Hague, 29 March 1958

Swiss Embassy
The Hague

NO 4741
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UNITED NATIONS
and

FEDERATION OF MALAYA

Agreement for the provision of operational and executive
personnel. Signed at Kuala Lumpur, on 21 May 1959,
and at Bangkok, on 29 May 1959

Official text: English.

Registered ex officio on 10 June 1959.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

FEDERATION DE MALAISIE

Accord r'gissant l'envoi de personnel d'administration et
de direction. Signe 'a Kuala Lumpur, le 21 mai 1959,
et 'a Bangkok, le 29 mai 1959

Texte officiel anglais.

Enregistrd d'office le 10 juin 1959.
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No. 4742. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERATION OF
MALAYA FOR THE PROVISION OF OPERATIONAL
AND EXECUTIVE PERSONNEL. SIGNED AT KUALA
LUMPUR, ON 21 MAY 1959, AND AT BANGKOK, ON
29 MAY 1959

The UNITED NATIONS and the GOVERNMENT OF THE FEDERATION OF MALAYA

(hereinafter called " the Government "), desiring to join in furthering the
development of the administrative services of the Federation of Malaya, have
entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the United Nations
shall provide the Government with the services of administrative officers or
specialists (hereinafter referred to as " officers "). It also embodies the basic
conditions which govern the relationship between the Government and the
officers. The Government and the officers may enter into agreements between
themselves or adopt such arrangements as may be appropriate concerning their
mutual relationship. However, any such agreement or arrangement shall be
subject to the provisions of this Agreement, and shall be communicated to the
United Nations.

2. The relationship between the United Nations and the officers shall be
defined in contracts which the United Nations may enter into with such officers.
A copy of the contract which the United Nations intends to use for this purpose
is herewith transmitted for the Government's information as annex 12 of this
Agreement. The United Nations undertakes to furnish the Government with
copies of individual contracts actually concluded between the United Nations
and the officers within one month after such contracts are concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to
perform operational, executive or managerial functions, including training, for the
Government, or, if so agreed by the United Nations and the Government, in

1 Came into force on 29 May 1959, upon signature, in accordance with article VI.
For the text of this annex, see United Nations, Treaty Series, Vol. 319, No. 4629.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4742. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA IDt-
RATION DE MALAISIE RICGISSANT L'ENVOI DE'PER-
SONNEL D'ADMINISTRATION ET DE DIRECTION.
SIGNie A KUALA LUMPUR, LE 21 MAI 1959, ET A BANG-
KOK, LE 29 MAI 1959

L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES et le GOUVERNEMENT DE LA FIDRATION

DE MALAISIE (ci-apr~s d~nomm6 (( le Gouvernement >), d6sireux de favoriser con-
jointement le d~veloppement des services administratifs de la F~d6ration de
Malaisie, ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier
PORTtE DE L'AccORD

1. Le present Accord d~finit les conditions dans lesquelles l'Organisation
fournira au Gouvernement les services de fonctionnaires ou de sp~cialistes de
radministration (ci-apr~s d~nomm6s ((agents >). I1 d~finit 6galement les con-
ditions fondamentales qui r~giront les relations entre le Gouvernement et les
agents. Le Gouvernement et les agents pourront conclure entre eux des accords
ou prendre des arrangements appropri~s touchant leurs relations mutuelles.
Cependant, tout accord ou arrangement de cette nature devra 6tre subordonn6
aux dispositions du pr6sent Accord et communiqu6 l'Organisation.

2. Les relations entre l'Organisation et les agents seront d~finies dans les
contrats que l'Organisation pourra conclure avec ses agents. Un module du
contrat que l'Organisation se propose d'utiliser It cette fin est communiqu6 ci-
joint au Gouvernement, pour information, et constitue l'annexe 12 du pr6sent
Accord. L'Organisation s'engage It fournir au Gouvernement, dans le mois qui
suivra sa conclusion, copie de chaque contrat effectivement conclu entre elle
et les agents.

Article H

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du present Accord
seront appel6s It remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'administration,
de direction ou de gestion, et It s'occuper notamment de la formation de personnel

1 Entr6 en vigueur le 29 mai 1959, ds la signature, conform6ment & 'article VI.
2Pour le texte de cette annexe, voir Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 319, no 4629.
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other public agencies or public corporations or public bodies, or in national
agencies or bodies other than those of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government, the
officers shall be solely responsible to, and under the exclusive direction of, the
Government; they shall not report to nor take instructions from the United
Nations or any other person or body external to the Government except with
the approval of the Government. In each case the Government shall designate
the authority to which the officer will be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches to
the Officers made available to the Government under this Agreement, and that
the assistance provided the Government hereunder is in furtherance of the
purposes of the United Nations. Accordingly, the officers shall not be required
to perform any function incompatible with such special international status or
with the purposes of the United Nations.

4. In implementation of the preceding paragraph, but without restricting its
generality or the generality of the last sentence of paragraph 1 of Article I, any
agreements entered into by the Government with the officers shall embody a
specific provision to the effect that the officer shall not perform any functions
incompatible with his special international status or with the purposes of the
United Nations.

Article III

OBLIGATIONS OF THE UNITED NATIONS

1. The United Nations undertakes to provide, in response to the Government's
requests, experienced officers to perform the functions described in Article II
above.

2. The United Nations undertakes to provide such officers in accordance with
any applicable resolutions and decisions of its competent organs, and subject
to the availability of the necessary funds.

3. The United Nations undertakes, within the financial resources available to
it, to provide administrative facilities necessary to the successful implementation
of this Agreement, specifically including the payment of stipends and allowances
to supplement, as appropriate, the salaries paid the officers by the Government
under Article IV, paragraph 1, of this Agreement, and upon request, effecting
payments in currencies unavailable to the Government, and making arrange-
ments for travel and transportation outside the Federation of Malaya when the
officer, his family or belongings are moved under the terms of this contract.

No. 4742
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ou, s'il en est ainsi convenu par l'Organisation et le Gouvernement, h remplir
ces fonctions dans d'autres agences, soci6t6s ou organismes de droit public ou
encore dans des agences ou organismes du pays n'ayant pas de caract~re public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les agents
seront uniquement responsables devant le Gouvernement, de qui ils rel~veront
exclusivement; h moins que le Gouvernement ne les y autorise, ils ne devront ni
rendre compte h l'Organisation ou h d'autres personnes ou organismes ext~rieurs
au Gouvernement, ni en recevoir d'instructions. Dans chaque cas, le Gouverne-
ment d~signera l'autorit6 devant laquelle l'agent sera imm~diatement responsable.

3. Les Parties au pr6sent Accord reconnaissent que les agents mis h la dis-
position du Gouvernement en vertu de cet Accord jouissent d'un statut inter-
national sp6cial et que l'assistance fournie au Gouvernement en vertu du meme
Accord doit aider atteindre les buts de l'Organisation. En consequence, les
agents ne pourront tre requis d'exercer des fonctions incompatibles avec leur
statut international special ou avec les buts de l'Organisation.

4. En application du paragraphe precedent mais sans prejudice de son caract~re
g~n~ral ou du caract~re g6n6ral de la derni~re phrase du paragraphe 1 de l'article
premier, tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent devra renfermer
une clause stipulant express6ment que l'agent ne devra pas exercer de fonctions
incompatibles avec son statut international sp6cial ou avec les buts de l'Or-
ganisation.

Article III

OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation s'engage A fournir au Gouvernement, quand il en fera la
demande, les services d'agents expfriment6s charg6s d'exercer les fonctions
nonc6es h l'article II ci-dessus.

2. L'Organisation s'engage h fournir les services de ces agents conform~ment
aux resolutions et d~cisions applicables de ses organes comp6tents et h condition
de disposer des fonds n6cessaires.

3. L'Organisation s'engage h fournir, dans la limite de ses ressources finan-
ci~res, les services administratifs n6cessaires pour la bonne application du pr6sent
Accord, notamment h verser les appointements et indemnit~s destin6s h com-
plater, le cas 6ch6ant, les traitements vers6s aux agents par le Gouvernement
en vertu du paragraphe 1 de l'article IV du pr6sent Accord, et elle s'engage h
effectuer, sur demande, des paiements dans des devises dont le Gouvernement ne
dispose pas, et prendre les arrangements voulus en vue du voyage des agents et
des membres de leur famille et du transport de leurs effets en dehors de la
F6d6ration de Malaisie lorsqu'il s'agit d'un voyage ou d'un transport pr6vu par
le contrat de l'int6ress6.
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4. The United Nations undertakes to provide the officer with such subsidiary
benefits as it may deem appropriate, including compensation in the event of
death, injury or illness attributable to the performance of official duties on
behalf of the Government. Such subsidiary benefits shall be specified in
contracts to be entered into between the United Nations and the officers.

5. The United Nations undertakes to extend its good offices in a spirit of
friendly co-operation towards the making of any necessary amendment to the
conditions of service of the officer, including the cessation of such service if and
when it becomes necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this Agree-
ment by paying the officer the salary and related emoluments which would be
payable to a national civil servant or other comparable employee holding the
rank to which the officer is assimilated.

2. The Government shall provide the officer with such services and facilities,
including local transportation, and medical and hospital facilities, as are normally
made available to a national civil servant or other comparable employee holding
the rank to which the officer is assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing
and make it available to the officer.

4. The Government shall grant the officer the annual and sick leave available
to a national civil servant or other comparable employee holding the rank to
which the officer is assimilated. The Government shall grant to the officer
such further annual leave, not exceeding total leave at the rate of thirty working
days per annum, as may be required to permit him to enjoy such home leave as
he may be entitled to under the terms of his contract with the United Nations.

5. The Government recognizes that the officers shall :
(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written

and all acts performed by them in their official capacity;
(b) be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them

by the United Nations;
(c) be immune from national service obligations;
(d) be immune, together with their spouses and relatives dependent upon

them, from immigration restrictions and alien registration;

(e) be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are
accorded to the officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions
to the Government;
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4. L'Organisation s'engage h verser h l'agent les prestations subsidiaires qu'elle
jugera appropri6es, notamment une indemnit6 en cas de maladie, d'accident ou
de d~c~s imputable h 1'exercice de fonctions officielles au service du Gouverne-
ment. Ces prestations subsidiaires seront sp6cifi6es dans les contrats que l'Or-
ganisation conclura avec les agents.

5. L'Organisation s'engage h offrir ses bons offices dans un esprit d'amicale
cooperation en vue d'apporter aux conditions d'emploi de l'agent les modifica-
tions qui se r~v~leraient indispensables, pour ce qui est notamment de la cessation
de cet emploi au cas et au moment oti elle deviendrait n~cessaire.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra h sa charge une partie des d~penses entrafnfes
par l'ex6cution du pr6sent Accord en versant h l'agent le traitement et les 6molu-
ments connexes que recevrait un fonctionnaire de l'administration nationale
ou tout autre employ6 comparable auquel l'int6ress6 est assimil6 quant au rang.
2. Le Gouvernement fournira h l'agent les services et facilit6s, pour ce qui est
notamment des transports locaux et des services m6dicaux et hospitaliers, dont
b6n6ficie normalement un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout
autre employ6 comparable auquel l'agent est assimil6 quant au rang.
3. Le Gouvernement ne n6gligera aucun effort pour trouver et mettre h la
disposition de l'agent un logement satisfaisant.
4. Le Gouvernement accordera h l'agent le cong6 annuel et le cong6 de maladie
dont peut b6n6ficier un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout autre
employ6 comparable auquel l'int6ress6 est assimil6 quant au rang. Le Gouverne-
ment accordera h l'agent les jours de cong6 annuel suppl6mentaires dont il
pourrait avoir besoin pour pouvoir prendre le cong6 dans les foyers auquel il
pourrait avoir droit en vertu de son contrat avec l'Organisation, mais la dur6e
totale du cong6 ne pourra pas d6passer trente jours ouvrables par an.
5. Le Gouvernement reconnait que les agents :

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux
en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);

b) Seront exon6r6s de tout imp6t sur les traitements et 6moluments vers6s
par l'Organisation;

c) Seront exempts de toute obligation relative au service national;
d) Ne seront pas soumis, non plus que leurs conjoints et les membres de

leur famille vivant h leur charge, aux dispositions limitant l'immigration et aux
formalit6s d'enregistrement des &rangers;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit6s de change, des m~mes privileges
que les fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux missions diploma-
tiques accr6dit6es aupr~s du Gouvernement;
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(f) be given, together with their spouses and relatives dependent on them,
the same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic
envoys;

(g) have the right to import free of duty their furniture and effects at the
time of first taking up their post in the country in question.

6. The assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement is in the
exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and Government
of the Federation of Malaya. In recognition thereof, the Government shall
bear all risks and claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise
connected with any operation covered by this Agreement. Without restricting
the generality of the preceding sentence, the Government shall indemnify and
hold harmless the United Nations and the officers against any and all liability
suits, actions, demands, damages, costs or fees on account of death, injuries to
person or property, or any other losses resulting from or connected with any act
or omission performed in the course of operations covered by this Agreement.

7. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the officers provided and will, as far as practicable, make available to the
United Nations information on the results achieved by this assistance.

8. The Government shall defray such portions of the expenses to be paid
outside the country as may be mutually agreed upon.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of or
relating to the conditions of his service may be referred to the United Nations
by either the Government or the officer involved, and the United Nations shall
use its good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute
cannot be settled in accordance with the preceding sentence, the matter shall be
submitted to arbitration at the request of either party to the dispute pursuant to
paragraph 3 below.

2. Any dispute between the United Nations and the Government arising out
of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either party to the dispute pursuant to paragraph 3 below.

3. Any dispute to be submitted to arbitration in accordance with paragraph 1
or 2 above shall be referred to three arbitrators for decision by a majority of
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f) Jouiront, ainsi que leurs conjoints et les membres de leur famille vivant
A leur charge, des memes facilit6s de rapatriement que les envoy6s diplomatiques
en p~riode de crise internationale;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets
l'occasion de leur premiere prise de fonctions dans le pays int~ress6.

6. L'assistance fournie en application des dispositions du pr6sent Accord
le sera exclusivement dans l'int6ret et au profit du peuple et du Gouvernement
de la F6dration de Malaisie. En cons6quence, le Gouvernement prendra h sa
charge tous les risques et reclamations d~coulant d'une operation quelconque
vis~e par le pr6sent Accord, survenant au cours de l'ex6cution d'une telle op6ra-
tion ou s'y rapportant d'une autre mani~re. Sans que le caract~re g6n~ral de cette
clause s'en trouve restreint, le Gouvernement garantira et mettra hors de cause
l'Organisation et les agents en cas de poursuites, d'actions, de reclamations, de
demandes de dommages-int~rets, de paiement de frais ou d'honoraires, A raison
de d~c~s, de dommages corporels ou materiels, ou de toute autre perte d~coulant
d'un acte ou d'une omission commis au cours des operations vis6es par le present
Accord ou s'y rapportant.

7. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation effi-
cace des services des agents mis h sa disposition et it communiquera a l'Or-
ganisation, dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les r6sultats
obtenus grice h l'assistance fournie.

8. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d~penses payables
hors du pays qui aura &6 convenue d'un commun accord.

Article V

RIGLEMENT DES DIFFARENDS

1. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un agent qui d6coulerait directe-
ment ou indirectement des conditions d'emploi de l'agent pourra etre soumis h
l'Organisation par le Gouvernement ou l'agent en cause et l'Organisation usera
de ses bons offices pour aider les parties h arriver h un r~glement. Si le diff6rend
ne peut etre r6g16 conform6ment h la phrase pr6c~dente, la question sera, sur la
demande de l'une des parties au diff6rend, soumise h l'arbitrage conform6ment
au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Tout diff6rend entre l'Organisation et le Gouvernement qui d6coulerait
du pr6sent Accord ou s'y rapporterait et qui ne pourrait 8tre r6gl6 par voie de
n6gociations ou par une autre m~thode de rbglement accept6e d'un commun
accord sera, sur la demande de l'une des parties au diff6rend, soumis h l'arbitrage
conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous.

3. Tout diff6rend qui doit etre soumis h l'arbitrage aux termes du paragraphe 1
ou 2 ci-dessus sera port6 devant trois arbitres qui statueront h la majorit6.
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them. Each party to the dispute shall appoint one arbitrator, and the two
arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be the chairman. If
within thirty days of the request for arbitration either party has not appointed
an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the
third arbitrator has not been appointed, either party may request the Secretary-
General of the Permanent Court of Arbitration to appoint an arbitrator. The
procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses
of the arbitration shall be borne by the parties as assessed by the arbitrators.
The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based
and shall be accepted by the parties to the dispute as the final adjudication
thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement may be modified by agreement between the United Nations
and the Government, but without prejudice to the rights of officers holding
appointments pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which no
provision is made in this Agreement shall be settled by the United Nations and
the Government. Each party to this Agreement shall give full and sympathetic
consideration to any proposal for such settlement advanced by the other party.

3. This Agreement may be terminated by the United Nations or by the Govern-
ment upon written notice to the other party and shall terminate sixty days after
receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations and of the Government, respectively, have on behalf of the
parties, signed the present Agreement at Kuala Lumpur, Malaya, this 21st day
of May, 1959 in the English language in two copies.

For the Government For the United Nations:
of the Federation of Malaya :

Muhammad GHAZALI BIN SHAFIE Sir Alexander MAcFARQUHAR

Permanent Secretary (for the Secretary-General)
Ministry of External Affairs Regional Representative

of the Technical Assistance Board
of the United Nations
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Chaque partie au diff6rend d6signera un arbitre et les deux arbitres ainsi
d6signgs nommeront le troisi~me, qui prgsidera. Si, dans les trente jours qui
suivront la demande d'arbitrage, l'une des parties n'a pas dgsign6 un arbitre ou
si, dans les quinze jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me
arbitre n'a pas 6t6 dgsign6, l'une des parties pourra demander au Secr6taire
ggngral de la Cour permanente d'arbitrage de d6signer un arbitre. Les arbitres
6tabliront la proc6dure de l'arbitrage et les parties en supporteront les frais selon
la proportion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motivge et sera
accept~e par les parties comme le r~glement d6finitif de leur diff6rend.

Article VI

DISPOSITIONS GN IRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 d'un commun accord entre l'Or-
ganisation et le Gouvernement, mais sans pr6judice des droits des agents nomm6s
en vertu de cet Accord. Les questions pertinentes non pr~vues dans le pr6sent
Accord seront r6gl6es par l'Organisation et le Gouvernement. Chacune des
parties au present Accord examinera avec soin et dans un esprit favorable toute
proposition h cet effet pr6sent6e par l'autre partie.

3. Le pr6sent Accord pourra &re d6nonc6 par l'Organisation ou par le Gou-
vernement moyennant pr6avis 6crit adress6 h l'autre partie et il cessera de
produire ses effets soixante jours apr~s la r6ception du pr6avis.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s de l'Or-
ganisation d'une part, et du Gouvernement d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le pr6sent Accord, h Kuala Lumpur (Malaisie), le 21 mai 1959, en deux
exemplaires 6tablis en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation
de la F6d~ration de Malaisie: des Nations Unies:

Muhammad GHAZALI BIN SHAFIE Sir Alexander MACFARQUHAR

Secr6taire permanent (Pour le Secr~taire g6n~ral)
Minist~re des affaires ext~rieures Repr6sentant r6gional

du Bureau de l'assistance technique
des Nations Unies
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BELGIUM, FRANCE, PORTUGAL, FEDERATION
OF RHODESIA AND NYASALAND, UNION OF SOUTH

AFRICA, UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND, etc.

Agreement (with annex) for the establishment of the Com-
mission for Technical Co-operation in Africa south
of the Sahara (C.C.T.A.). Signed at London, on
18 January 1954

Official texts: English, French and Portuguese.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
15 June 1959.

BELGIQUE, FRANCE, PORTUGAL, FRDERATION
DE RHODERSIE ET DU NYASSALAND, UNION SUD-

AFRICAINE, ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD, etc.

Convention (avec annexe) portant creation de la Commission
de cooperation technique en Afrique au sud du Sahara
(C.C.T.A.). Signe 'a Londres, le 18 janvier 1954

Textes officiels anglais, franpais et portugais.

Enregistrde par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
15 juin 1959.
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No. 4743. AGREEMENT' FOR THE ESTABLISHMENT OF
THE COMMISSION FOR TECHNICAL CO-OPERATION
IN AFRICA SOUTH OF THE SAHARA (C.C.T.A.). SIGNED
AT LONDON, ON 18 JANUARY 1954

The Governments of the Kingdom of Belgium, the French Republic, the
Republic of Portugal, the Federation of Rhodesia and Nyasaland, the Union of
South Africa and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,

Being desirous of encouraging and strengthening technical co-operation in
all fields affecting the well-being of the peoples of their territories in Africa South
of the Sahara, and

Being desirous of establishing on a formal basis certain administrative
arrangements heretofore brought into being,

Have agreed as follows :

Article I

ESTABLISHMENT OF THE COMMISSION

There is hereby established the Commission for Technical Co-operation in
Africa South of the Sahara (hereinafter referred to as " the Commission ").
The Commission shall be assisted by the Scientific Council for Africa South of
the Sahara. Under its egis shall be placed the Inter-African Bureau for
Epizootic Diseases, the Tsetse Fly and Trypanosomiasis Permanent Inter-
African Bureau, the Inter-African Bureau for Soils and Rural Economy, the
Inter-African Labour Institute, the Inter-African Pedological Service, and such
other organisations for co-operation in Africa South of the Sahara as the Com-
mission shall recognise.

I Came into force on 30 May 1958, upon receipt by the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland of the instruments of ratification of the six Member Govern-
ments, in accordance with article XV (2). The instruments of ratification and the instruments of
accession under article V of the Agreement were deposited on the dates indicated below:

Ratifications
Union of South Africa ..... .............. .. 10 March 1954
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 12 April 1954

Federation of Rhodesia and Nyasaland ........ . 3 January 1955
Portugal ....... .................... .. 18 January 1955
Belgium ....... .................... .. 12 June 1956
France ............................ .. 30 May 1958

Accessions

Ghana ........ ..................... ... 18 November 1957
Liberia ........ .................... .. 20 November 1958
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No 4743. CONVENTION' PORTANT CRPATION DE LA
COMMISSION DE COOP1 RATION TECHNIQUE EN AFRI-
QUE AU SUD DU SAHARA (C.C.T.A.). SIGNRE A LON-
DRES, LE 18 JANVIER 1954

Les Gouvernements du Royaume de Belgique, de la Rgpublique Fran~aise,
de la R6publique du Portugal, de la F6d6ration de la Rhod6sie et du Nyassaland,
de l'Union de l'Afrique du Sud et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord,

D6sireux d'encourager et de renforcer la coop6ration technique dans tous
les domaines affectant le bien-&re des populations de leurs territoires en Afrique
au Sud du Sahara, et

D~sireux d'6tablir sur une base juridique certains arrangements pratiques
dgjh en vigueur,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

CRtATION DE LA COMMISSION

Par la pr~sente Convention est 6tablie la Commission de Cooperation
Technique en Afrique au Sud du Sahara (ci-apr~s d6nomm6e: # la Com-
mission )). La Commission est assist~e par le Conseil Scientifique pour l'Afrique
au Sud du Sahara. Les organismes suivants sont plac6s sous son 6gide : le Bureau
Interafricain des Epizooties, le Bureau Permanent Interafricain pour la Ts6-Ts6
et la Trypanosomiase, le Bureau Interafricain des Sols et de 1]conomie Rurale,
l'Institut Interafricain du Travail, le Service P6dologique Interafricain et tous
autres organismes pour la coop6ration en Afrique au Sud du Sahara que la
Commission peut reconnaitre.

I Entr&e en vigueur le 30 mai 1958, d&s r~ception par le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord des instruments de ratification des six Gouvernements
membres, conformrment A I'article XV (2). Les instruments de ratification et les instruments
d'adh~sion visas a I'article V de la Convention ont 6t6 d6posis aux dates indiqu~es ci-dessous:

Ratifications
Union sud-africaine ............ ......... 10 mars 1954
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du

Nord ........ .................... 12 avril 1954
F6d6ration de Rhod6sie et du Nyassaland ..... . 3 janvier 1955
Portugal ....... .................... .. 18 janvier 1955
Belgique ....... .................... .. 12 juin 1956
France ............................ .. 30 mai 1958

Adhdsions
Ghana ........ ..................... ... 18 novembre 1957
Liberia ........ .................... .. 20 novembre 1958
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Article 11

COMPOSITION OF THE COMMISSION

The Commission shall consist of the signatory Governments (hereinafter
referred to as the " Member Governments "). Each Member Government
shall be represented by one delegate and such alternates and advisers to its
delegate as it may deem necessary.

Article III

LIAISON BETWEEN THE COMMISSION AND THE MEMBER GOVERNMENTS

Each Member Government shall appoint an officer who shall maintain
liaison with the Secretariat of the Commission and who shall be the normal
channel for communication between it and the Secretariat.

Article IV

TERRITORIAL SCOPE1

(I) The territorial scope of the Commission shall comprise all the territories
for which the Member Governments are responsible in continental and insular
Africa south of a line from the Atlantic Ocean eastwards along the 20th parallel
north to the north-eastern border of French Equatorial Africa, thence along the
north-eastern and eastern borders of French Equatorial Africa, the north-
eastern border of the Belgian Congo, the northern borders of Uganda and Kenya
and the eastern border of Kenya to the Indian Ocean.

(2) The territorial scope of the Commission may be altered on a recom-
mendation of the Commission, approved in writing by all Member Govern-
ments, but shall not be extended beyond Africa South of the Sahara.

Article V

ADMISSION OF NON-MEMBER GOVERNMENTS

(1) In the event of a non-Member Government, responsible for a territory
or territories situated within the geographical area of the Commission, wishing
to become a Member Government, its request shall be presented by one of the
Member Governments to the Secretariat for the consideration of the Com-
mission.

(2) Such a request shall require the approval of all Member Governments.

IAccording to the information provided by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland the territorial scope of the Commission has been extended to include all territories in Africa
South of the Sahara (see annex, p. 143 of this volume).
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Article 11

COMPOSITION DE LA COMMISSION

La Commission se compose des Gouvernements signataires de la pr6sente
Convention (ci-aprbs d6nomm6s: <# Gouvernements Membres *). Chaque
Gouvernement Membre d6signe pour le repr6senter un d16gu6 et autant de
suppl6ants et de conseillers qu'il estime n6cessaire.

Article III

LIAISON ENTRE LA COMMISSION ET LES GOUVERNEMENTS MEMBRES

Chaque Gouvernement Membre d6signe un agent charg6 de maintenir
la liaison avec le Secr6tariat. Cet agent assure normalement les transmissions
entre ce Gouvernement et le Secretariat.

Article IV

COMPATENCE TERRITORIALE 1

(1) La comp&ence territoriale de la Commission s'6tend h toutes les parties
de l'Afrique continentale et insulaire dont les Gouvernements Membres sont
responsables et situ~es au sud d'une ligne suivant le 200 paralkle nord, de
l'Oc~an Atlantique jusqu'h la fronti~re nord-est de l'Afrique Rquatoriale
Frangaise, et de 1h les fronti~res nord-est et est de l'Afrique ]equatoriale Frangaise,
la fronti~re nord-est du Congo Belge, les fronti~res nord de l'Ouganda et du
K6nya et la frontire orientale du Kenya jusqu'h l'Oc~an Indien.

(2) La Commission peut modifier sa compkence territoriale h la suite d'une
recommandation qui fera l'objet d'une approbation 6crite des Gouvernements
Membres, sans que toutefois cette comp6tence puisse s'6tendre au delh de
l'Afrique au Sud du Sahara.

Article V

ADMISSION DE GOUVERNEMENTS NON-MEMBRES

(1) Un Gouvernement non-Membre, responsable d'un ou plusieurs terri-
toires situ6s dans 'aire g6ographique de la Commission, d6sirant devenir un
Gouvernement Membre de la Commission, peut pr6senter une requete qui est
transmise par Fun des Gouvernements Membres au Secretariat, aux fins
d'examen par la Commission.

(2) Cette demande doit recevoir l'approbation de tous les Gouvernements
Membres.

' D'aprils les indications fournies par le Royaurne-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du

Nord, la comp6tence territoriale de Ia Commission a t6 6tendue A tous lea territoires en Afrique
au sud du Sahara (voir annexe, p. 143 de ce volume).
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(3) A non-Member Government whose request for admission has received
the approval of all Member Governments shall deposit with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland an instrument
of accession to the Agreement, and shall thereupon become a Member Govern-
ment for the purposes of this Agreement. The Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland shall notify all other Member
Governments of each such accession and of the date of deposit of each such
instrument.

Article VI

POWER AND FUNCTIONS

(1) The Commission and the organisations referred to in Article I, shall
have such legal capacity as may be necessary for the exercise of their functions
and the fulfilment of their purposes.

(2) The powers and functions of the Commission shall be as follows:

(a) to concern itself with all matters affecting technical co-operation between
the Member Governments and their territories within the territorial scope
of the Commission;

(b) to recommend to Member Governments measures for achieving such co-
operation;

(c) to convene technical conferences as agreed by Member Governments;

(d) to supervise, from the financial and general points of view, the work of the
organisations referred to in Article I, and make recommendations thereon
to the Member Governments;

(e) to make recommendations to the Member Governments for the setting up
of new organisations or the revision of existing arrangements for securing
technical co-operation within the territorial scope of the Commission;

(f) to make recommendations to the Member Governments with a view to the
formulation of joint requests for technical assistance from international
organisations;

(g) to advise Member Governments on any other subject in the field of technical
co-operation which the Member Governments may bring to its notice;

(h) to appoint Committees and call together Working Parties and, subject to the
provisions of this Agreement, to promulgate rules of procedure and other
regulations governing the operation of the Commission and such Committees
and Working Parties;

(i) to administer the Inter-African Research Fund.
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(3) Le Gouvernement non-Membre dont la demande d'admission a requ
I'approbation de tous les Gouvernements Membres devient Membre de la
Commission, au sens de cette Convention, d~s qu'il a d~pos6 aupr~s du Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord les
instruments d'accession la Convention. Le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord notifiera aux autres Gouvernements
Membres toute accession ainsi que la date de d6p6t des instruments d'accession.

Article VI

POUVOIRS ET ATTRIBUTIONS

(1) La Commission et les organismes 6num6r6s h l'Article Ier de la pr6sente
Convention sont dotes de la capacit6 juridique n6cessaire h 1'exercice de leurs
fonctions et a 'accomplissement de leur mission.

(2) Les pouvoirs et attributions de la Commission sont les suivants:

(a) traiter de tout sujet concernant la cooperation technique entre les Gouverne-
ments Membres et leurs territoires dans le cadre de la competence terri-
toriale de la Commission;

(b) recommander aux Gouvernements Membres toutes mesures tendant h la
mise en oeuvre de cette coop6ration;

(c) convoquer les conf6rences techniques que les Gouvernements Membres ont
d6cid6 de tenir;

(d) contr6ler du point de vue g6nral et du point de vue financier 1'activit6 des
organismes 6num6r~s h l'Article Ier de la pr~sente Convention et presenter
aux Gouvernements Membres toutes recommandations y affrentes;

(e) pr6senter des recommandations aux Gouvernements Membres en vue de la
cr6ation de nouveaux organismes ou la r~vision des dispositions existantes
pour la cooperation technique, dans le cadre de la comp6tence territoriale de
la Commission;

(f) presenter des recommandations aux Gouvernements Membres en vue de
formuler des demandes conjointes d'assistance technique aux organisations
internationales;

(g) presenter des avis sur toutes questions concernant la coop6ration technique
que lui soumettront les Gouvernements Membres;

(h) d~signer des Comit~s, convoquer des Groupes de Travail et, dans le cadre
des dispositions de la pr~sente Convention, adopter toutes r~gles de proc6dure
et autres r~glements concernant les travaux de la Commission et ceux des
Comit~s et des Groupes de Travail;

(i) administrer le Fonds Interafricain de la Recherche.
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Article VII
PROCEDURE OF THE COMMISSION

(1) The Commission may meet at such times and in such places as it may
determine. It shall meet at least once yearly.

(2) The official languages of the Commission and of the organisations
referred to in Article I shall be English and French. Additionally, Portuguese
shall be employed at technical conferences convened in accordance with Article
VI (2) (c) as shall be provided in the rules of procedure to be promulgated under
Article VI (2) (h).

Article VIII
RECOMMENDATIONS AND CONCLUSIONS

The Recommendations and Conclusions of the Commission shall be
unanimous.

Article IX

SCIENTIFIC AND TECHNICAL ADVICE

In respect of the scientific aspects of its work, the Commission shall consult
the Scientific Council for Africa South of the Sahara.

Article X
THE SECRETARIAT

(1) The Commission shall establish a Secretariat in London.

(2) The Commission shall, subject to such terms and conditions as it may
prescribe, appoint a Secretary-General and an Assistant Secretary.

(3) The functions of the Secretary-General shall be, under the directions
of the Commission:
(a) in general, to organise the work of the Commission as a whole and to further

the objectives for which it was established;
(b) to appoint and dismiss subordinate staff and prescribe their conditions of

service;
(c) to make arrangements for meetings of the Commission and such conferences

as may be decided upon by the Commission;
(d) to keep under review the work of the organisation referred to in Article I

and ensure that appropriate follow-up action is taken after meetings of the
Commission and technical conferences arranged under its auspices;

(e) to suggest to the Commission subjects in which co-operation could be
established or ways in which co-operation could be improved;

(j) to maintain relations with international organisations and institutions and
to represent the Commission at such meetings or conferences as the Com-
mission may decide;

(g) to draw up reports on the activities of the Commission.
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Article VII
PRocIDURE DE LA COMMISSION

(1) La Commission fixe les lieux et dates de ses r~unions. Elle se r6unit au
moins une fois par an.

(2) Les langues officielles de la Commission et des organismes 6num6r~s A
l'Article ler sont le frangais et l'anglais. En outre, le portugais sera utilis6 dans
les confrences techniques convoqu6es en vertu de l'Article VI (2) (c), ainsi qu'il
ressortira des r~gles de procedure adopter conform~ment h l'Article VI (2) (h).

Article VIII
RECOMMANDATIONS ET CONCLUSIONS

Les Recommandations et Conclusions de la Commission sont adopt~es h
l'unanimit6.

Article IX
Avis SCIENTIFIQUES ET TECHNIQUES

La Commission prend l'avis du Conseil Scientifique pour l'Afrique au
Sud du Sahara pour tout ce qui concerne les aspects scientifiques de ses travaux.

Article X
LE SECR#TARIAT

(1) La Commission est dot~e d'un Secretariat qui a son si~ge h Londres.

(2) La Commission nomme un Secr~taire-G6n6ral et un Secr6taire-Adjoint
selon les termes et conditions qu'elle d6termine.

(3) Les attributions du Secr6taire-G~nral sont les suivantes, dans le cadre
des instructions qu'il reqoit de la Commission :
(a) en g~n~ral, organiser le travail de la Commission et aider h la poursuite de

ses objectifs;
(b) nommer et r6voquer le personnel subalterne et fixer ses conditions d'emploi;

(c) prendre toutes dispositions pour les r6unions de la Commission et les
conferences que la Commission d6cide de tenir;

(d) suivre les travaux des organismes 6numr~s h l'Article Ier et veiller A ce que
les mesures d'ex~cution n~cessaires soient prises apr~s les reunions de la
Commission et les confrences techniques organis~es sous ses auspices;

(e) suggrer h la Commission les domaines dans lesquels la cooperation pourrait
6tre &ablie ainsi que les moyens de la rendre plus efficace;

(J) maintenir des relations avec les organisations et institutions internationales
et representer la Commission aux rdunions et conferences selon les d6cisions
de la Commission;

(g) rddiger des rapports sur l'activit6 de la Commission.
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(4) In the performance of their duties, the Secretary-General, the Assistant
Secretary and staff of the Secretariat and of any of the organisations referred
to in Article I shall not seek or receive instructions from any Government or
from any authority other than the Commission or any Council of Management
to which they may be responsible. They shall refrain from any action which
might reflect on their position as inter-governmental officials responsible only
to the Commission.

(5) Each Member Government undertakes to respect the exclusively inter-
governmental character of the responsibilities of such officials and not to seek to
influence them in the discharge of their responsibilities.

(6) Each Member Government shall make available to all such officials
appropriate facilities for the discharge of their responsibilities provided that
where such officials are visiting territories other than those in which they are
normally resident, due notice of such visits shall be given in advance to the
Governments of those territories.

Article X1

FINANCE

(1) An annual Budget for the administrative expenses of the Secretariat
shall be submitted and recommended for the approval of the Member Govern-
ments by the Commission together with such supplementary budgets as it may
determine. The Secretary-General shall be responsible for preparing and
submitting to the Commission for its consideration the annual administrative
budget and such supplementary budgets as the Commission may require. The
fiscal year of the Commission shall be the calendar year.

(2) The Member Governments undertake, subject to the requirements of
their constitutional procedure, to contribute promptly their proportion of the
estimated expenditure of the Secretariat, as determined in the annual adminis-
trative budget and in any supplementary budgets approved by them.

(3) The expenses of the Secretariat and of the organisations mentioned
in Article I shall be apportioned among the Member Governments as they shall
from time to time decide on the recommendation of the Commission.

(4) Subject to the directions of the Commission, the Secretary-General
shall be responsible for the control of the Commission's funds and for all ac-
counting and expenditure. Audited statements of accounts for each fiscal year
shall be forwarded to each Member Government as soon as possible after the
close of the fiscal year.

(5) The Commission shall make recommendations to Member Govern-
ments concerning the annual budgets of the organisations referred to in Article I.
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(4) Le Secr6taire-G~n~ral, le Secr6taire-Adjoint, le personnel du Secretariat
et de tous organismes 6numr6rs l'Article Ier s'engagent h ne recevoir dans
l'accomplissement de leurs fonctions d'autres instructions que celles 6manant
de la Commission ou de leur Conseil d'Administration le cas 6ch~ant. Ils
s'abstiendront d'exercer toute activit6 incompatible avec leur statut de fonction-
naires intergouvernementaux responsables seulement devant la Commission.

(5) Les Gouvernements Membres s'engagent h respecter le caract~re
exclusivement intergouvernemental des responsabilit~s de ces fonctionnaires et

ne pas les influencer dans l'exercice de leurs fonctions.

(6) Les Gouvernements Membres accorderont h ces fonctionnaires les
facilit6s ad6quates pour l'accomplissement de leur t~che, 6tant entendu que dans
le cas o i ces fonctionnaires doivent se rendre dans les territoires oi ils ne resident
pas normalement, ils en informeront l'avance les autorit6s compktentes.

Article XI

FINANCES

(1) La Commission soumet a l'approbation des Gouvernements Membres
un budget annuel couvrant les d~penses administratives du Secretariat, ainsi
que tout budget additionnel dont elle peut d6cider. Le Secr6taire-G~n6ral
pr6pare un budget annuel des d~penses administratives ainsi que les budgets
suppl~mentaires requis par la Commission et les lui soumet. L'ann6e budg6taire
de la Commission commence le ler janvier.

(2) Les Gouvernements Membres s'engagent, dans les conditions pr~vues
par leur legislation interne, a verser sans retard leur participation h ces d~penses,
telles qu'elles sont fix6es par le budget administratif annuel et par tout budget
additionnel approuv6 par eux.

(3) Les d~penses du Secretariat et des organismes 6numr~s h l'Article Ier
sont r6parties entre les Gouvernements Membres selon les recommandations de
la Commission et sujettes a modification par celle-ci.

(4) Le Secr6taire-G6n6ral est charg6 de la gestion des fonds de la Com-
mission, de la comptabilit6 et des d6penses, dans le cadre des instructions de la
Commission. Les comptes apur6s pour chaque ann6e budg6taire sont transmis
aux Gouvernements Membres d~s que possible apr~s la cl6ture de l'exercice.

(5) La Commission pr6sente des recommandations aux Gouvernements
Membres concernant les budgets annuels des organismes 6num6r6s 4 l'Article Ier.
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Article XII

RELATIONSHIP WITH NON-MEMBER GOVERNMENTS IN THE AREA AND WITH

INTERNATIONAL ORGANISATIONS

The Commission shall bear in mind the desirability of co-operation with
other Governments in the area, not members of the Commission, and with
international organisations, on matters of mutual concern within the terms of
reference of the Commission.

Article XIII

SAVING CLAUSE

Nothing in this Agreement shall be construed to conflict with the existing
or future constitutional relations between any Member Government and its
territories or in any way to affect the constitutional authority and responsibility
of the territorial administrations.

Article XIV

ALTERATION OF AGREEMENT

The provisions of this Agreement may be amended by consent of all the
Member Governments.

Article XV

RATIFICATION OR APPROVAL AND ENTRY INTO FORCE

(1) This Agreement shall be subject to ratification or approval, and the
instruments of ratification or notices of approval shall be deposited in the
archives of the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland.

(2) This Agreement shall enter into force on receipt by the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland of the instruments
of ratification or notices of approval of the six Member Governments and shall
thereafter remain in force for a period of fifteen years both in respect of those six
Governments and of any other Government which later becomes a party to this
Agreement under Article V.

(3) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland shall notify all other Member Governments of the deposit of all instru-
ments of ratification and notices of approval and shall likewise notify them of
the date on which the present Agreement enters into force.
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Article XII

RELATIONS AVEC LES GOUVERNEMENTS NON-MEMBRES DANS LA RGION ET AVEC LES
ORGANISATIONS INTERNATIONALES

La Commission ne perdra pas de vue l'utilit6 de la cooptration avec les
autres Gouvernements non-Membres de la r~gion, et avec les organisations
internationales, sur les sujets d'int&t commun dans le cadre de la competence
de la Commission.

Article XIII

CLAUSE DE GARANTIE

Rien dans l'interpr&ation des termes de la pr~sente Convention n'ira h
l'encontre des r~gles constitutionnelles pr~sentes ou futures qui d~finissent les
relations entre les Gouvernements Membres et leurs territoires, ni ne portera
atteinte en aucune fagon h l'autorit6 et aux responsabilit~s constitutionnelles
des Gouvernements ou des administrations territoriaux.

Article XIV

MODIFICATIONS k LA CONVENTION

Les dispositions de la pr~sente Convention ne pourront 6tre modifi6es
qu'apr~s accord entre tous les Gouvernements Membres.

Article XV

RATIFICATION OU APPROBATION ET ENTRIE EN VIGUEUR

(1) La pr~sente Convention sera soumise h ratification ou A approbation.
Les instruments de ratification ou les avis d'approbation seront d~pos6s dans
les archives du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord.

(2) La pr~sente Convention entrera en vigueur d~s le d~p6t aupr~s du
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
par les six Gouvernements, des instruments de ratification ou des avis d'appro-
bation, et restera ensuite en vigueur pendant une priode de quinze ans pour
ces six Gouvernements, ainsi que pour tout autre qui viendrait ultrieurement
h acceder h la pr~sente Convention au sens de l'Article V.

(3) Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord notifiera aux autres Gouvernements Membres le d~p6t de tous instru-
ments de ratification et de tous avis d'approbation; il leur notifiera 6galement la
date d'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention.
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Article XVI

WITHDRAWAL

A Member Government may give notice of withdrawal from this Agree-
ment at any time after its entry into force. Such notice shall be given by written
notification to the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and shall take effect one year after the date of receipt thereof
by that Government, but this Agreement shall continue in force with respect to
the other Member Governments. The Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland shall notify all other Member Governments
of such notices of withdrawal and of the date of their receipt.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at London the eighteenth day of January, 1954, in the English,
French and Portuguese languages, all three texts being equally authoritative, in
a single copy, which shall be deposited in the archives of the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and of which that
Government shall transmit certified copies to the other Member Governments.
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Article XVI

DANONCIATION

Tout Gouvernement Membre aura la facult6 de donner avis de son retrait
de la pr~sente Convention tout moment apr~s son entree en vigueur. Un tel
avis sera d~pos6 aupr~s du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et prendra effet un an apr~s la date du d6p6t, la
pr~sente Convention restant en vigueur en ce qui concerne les autres Gouverne-
ments Membres. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord notifiera aux autres Gouvernements Membres ces avis de
retrait et la date de leur reception.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, 6tant dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 la pr~sente Convention.

FAIT a Londres le 18 janvier 1954, dans les langues anglaise, frangaise et
portugaise, chaque texte faisant 6galement foi, en un seul exemplaire qui sera
d~pos6 dans les archives du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et dont ce dernier transmettra des copies
conformes aux autres Gouvernements Membres.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 4743. ACORDO CRIANDO A COMISSAO DE COOPERA-
CAO T] CNICA EM AFRICA AO SUL DO SAHARA. LON-
DRES, 18 DE JANEIRO DE 1954

Os Governos do Reino da Bdlgica, da Repidblica Francesa, da Repiblica
Portuguesa, da Federagdo da Roddsia e da Niassalndia, da Unigo da Africa do
Sul e do Reino Unido da Gra-Bretanha e Irlanda do Norte.

No desejo de estimular e intensificar a cooperagio t~cnica em todas as
quest~es relativas ao bern-estar das populag6es dos seus territ6rios em Africa
ao Sul do SaharA, e

No desejo de firmar numa base juridica determinadas medidas de caracter
pritico jA em vigor,

Concordaram nos seguintes artigos:

Artigo I

CRIA AO DA COMISSA O

Pelo presente Acordo 6 constituida a Comissao de Cooperacio Tcnica em
Africa ao Sul do SaharA (adiante designada por (C a Comiss~o >), que serA assistida
pelo Conselho Cientifico da Africa ao Sul do Sahara, e sob cuja 6gide funcionargo
os seguintes organismos : a Repartiqlo Inter-Africana das Doengas Epizo6ticas,
a Reparti Ao Inter-Africana da Ts6-Ts6 e das Tripanosomiases, a Repartigo
Inter-Africana dos Solos e da Economia Rural, o Instituto Inter-Africano de
Trabalho, o Servigo Pedol6gico Inter-Africano, bern como outros organismos de
cooperaqfo em Africa ao Sul do SaharA que a Comissao eventualmente designar.

Artigo II

COMPOSIIAXO DA COMISSAO

A Comiss~o comp6e-se dos Governos signatArios da presente Convengro
(adiante designados por (( Governos Membros >). Cada Governo nomearA, para
o representar, um delegado e o ndmero de suplentes e de conselheiros que
entender necessArio.

Artigo III

LIGAA O ENTRE A COMISSAO E Os GovERNos MEMBROS

A firn de manter a ligago corn o Secretariado, cada Governo Membro
nomeari um agente que normalmente assegurarA as comunicag5es entre esse
Governo e o Secretariado.
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Artigo IV

COMPETPNCIA TERRITORIAL

1) A compet~ncia territorial da Comissio abrange todas as regi6es da
Africa continental e insular, pelas quais os Governos Membros sejam res-
ponsiveis, situadas ao sul de ura linha que, partindo do Oceano Atlintico,
se estende ao longo do paralelo 200 Norte at6 h fronteira nordeste da Africa
Equatorial Francesa, e de ai segue as fronteiras nordeste e este da Africa
Equatorial Francesa, a fronteira nordeste do Congo Belga, as fronteiras
setentrionais dos territ6rios da Uganda e do Qu6nia e a fronteira oriental deste
dltimo at6 ao Oceano Indico.

2) A Comiss~o poderd alterar a sua compet~ncia territorial, mediante uma
recomendagio a que todos os Governos Membros tenham dado assentimento
por escrito. Essa competncia, por~m, n~o poderA ser ampliada para alum da
Africa ao Sul do SaharA.

Artigo V

ADMISSAO DE OUTROS GovERNos

1) Um Governo ngo-membro, responsAvel por um ou mais territ6rios
situados dentro da Area geogrAfica da Comissdo e que deseje tornar-se membro
desta, deverA apresentar o respectivo pedido a um Governo Membro que o
transmitirA ao Secretariado a fun de ser examinado pela Comissao.

2) Este pedido necessitarA da aprovagao de todos os Governos Membros.

3) 0 Governo nio-membro cujo pedido de admissao tenha obtido a apro-
vagio de todos os Governos Membros, tornar-se-A Membro da Comissao, para
os fins constantes do presente Acordo, a partir da data em que deposite junto do
Governo do Reino Unido da Grd-Bretanha e Irlanda do Norte os respectivos
instrumentos de adesfo. 0 Governo do Reino Unido da Gri-Bretanha e Irlanda
do Norte notificarA os restantes Governos Membros de cada admissio e da data
do dep6sito de cada instrumento da adesio.

Artigo VI

PODERES E ATRIBUIES

1) A ComissAo e aos organismos indicados no Artigo I do presente Acordo
serA atribuida a capacidade juridica necessAria para o exercicio das suas fungfes
e para o desempenho da missao que lhes cabe.

2) Os poderes e as atribuig6es da Comissao slo os seguintes:
a) ocupar-se de todos os assuntos relacionados corn a cooperagio t6cnica entre

os Governos Membros e entre os seus respectivos territ6rios, no imbito da
sua competMncia territorial;
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b) recomendar aos Governos Membros as provid~ncias apropriadas para
efectivar essa cooperagao;

c) convocar as confer6ncias t~cnicas que os Governos Membros tenham decidido
realizar;

d) fiscalizar de uma maneira geral e no seu aspecto financeiro a actividade dos
organismos indicados no Artigo I do presente Acordo e submeter aos Governos
Membros as recomenda aes pertinentes;

e) formular recomendagbes aos Governos Membros, relativamente h criago de
novos organismos ou h revisgo das disposigaes de cooperago t6cnica exis-
tentes, dentro do Ambito da compet~ncia territorial da Comissdo;

f) elaborar recomendag6es aos Governos Membros, tendentes h formulagdo de
pedidos conjuntos de assist~ncia tcnica a organizag6es internacionais;

g) dar parecer hcerca de todos os problemas relativos 4 cooperago t~cnica que
ihe forem submetidos pelos Governos Membros;

h) nomear Comit6s, convocar Grupos de Trabalho e, dentro do escopo das
disposi 6es do presente Acordo, adoptar o regimento e outras normas regula-
doras do funcionamento da Comissao, dos Comit6s e dos Grupos de Trabalho;

i) administrar o Fundo Inter-Africano de Investigagao.

Artigo VII

REGIMENTO DA COMISSKO

1) A Comisslo fixari os locais e datas das suas reuni6es, que se realizarao,
pelo menos, urna vez por ano.

2) As linguas oficiais da Comissio e dos Organismos indicados no Artigo I
s~o o frances e o ingls. Por outro lado o portugu~s serdi usado nas confer8ncias
tcnicas convocadas de harmonia corn o Artigo VI (2) (c) do presente Acordo
conforme virA a ser estabelecido no regimento a promulgar nos termos do
Artigo VI (2) (h) d~ste Acordo.

Artigo VIII

RECOMENDArES E CONCLUSOES

As recomendag6es e conclusdes da Comiss~o serao adoptadas por unanimi-
dade.

Artigo IX

PARECERES TCNICOS E CIENTfFICOS

No que diz respeito aos aspectos cientificos das suas actividades, a Comissdo
consultarA o Conselho Cientifico da Africa ao Sul do Sahari.
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Artigo X

SECRETARIADO

1) A Comissfo dispord de um Secretariado, corn sede em Londres.

2) A Comissgo nomeari um Secretirio-Geral e um Secretrio-Adjunto, de
harmonia corn os termos e condigSes que por ela forem estabelecidos.

3) 0 SecretArio-Geral desempenhari, dentro do imbito das instrugSes que
receber da Comissao, as seguintes fung6es :
a) organizar o trabalho da Comissao em geral e coadjuvar esta na prossecugdo

dos seus objectivos;
b) nomear e demitir o pessoal auxiliar e estabelecer as respectivas condi bes de

servigo;
c) tomar as provid~ncias necessArias para a realizaggo das reuni6es da Comissao

e das Confer6ncias que esta decidir promover;
d) acompanhar as actividades dos organismos designados no Artigo I, providen-

ciando para que, em seguimento das reuni6es da Comissao e das conferancias
t6cnicas organizadas sob a sua 6gide, sejam tomadas as necessirias medidas
de execuro;

e) fazer sugest~es A Comissgo ,cerca dos campos de actividade a que a cooperago
possa ser aplicada, bern como sobre a forma de tornar esta mais eficaz;

f) manter relapses com as organizagaes e instituigSes internacionais e representar
a Comissio em reuni6es e confer8ncias de acordo com as decis6es desta;

g) elaboran relat6rios sobre a actividade da Comissdo.

4) No exercicio das suas fung6es, o Secret~rio-Geral, o Secretirio-Adjunto
e o pessoal do Secretariado e dos organismos indicados no Artigo I, com-
prometem-se a n-o receber outras instrug6es al6m das emanadas da Comissao ou,
quando f6r caso disso, dos respectivos Conselhos de Administrago. Igualmente
se abstergo de exercer qualquer actividade incompativel corn o seu estatuto de
funcionArios intergovernamentais sbmente responsAveis perante a Comissao.

5) Os Governos Membros comprometem-se a respeitar o car~cter exclusiva-
mente intergovernamental das atribuigaes destes funcionirios e a ndo exercer
influ~ncia sobre os mesmos no desempenho das fung6es que Ihes competem.

6) Os Governos Membros concederdo a estes funcionArios as facilidades
adequadas ao desempenho das respectivas fung6es, ficando entendido que,
quando esses funcionArios tiverem de se deslocar a territ6rios onde normalmente
nao residem, seri dado aviso pr6vio da sua visita As autoridades competentes.

Artigo XI

FINAN4;AS

1) A Comiss~o submeteri h aprovaglo dos Governos Membros um ora-
mento anual de todas as despesas administrativas do Secretariado, bern como os

N* 4743



140 United Nations - Treaty Series 1959

orgamentos suplementares que decida elaborar. Caberi ao SecretArio-Geral
preparar e submeter h Comiss~o um orgamento anual das despesas adminis-
trativas, assim como os orgamentos suplementares que a Comissdo determinar.
O ano orgamental da Comiss~o serA o ano civil.

2) De acordo corn as suas respectivas legislacaes internas, os Governos
Membros compremetem-se a liquidar prontamente as suas comparticipagaes
para aquelas despesas, tal como tiverem sido inscritas no orgamento administra-
tivo anual e nos orgamentos suplementares aprovados.

3) As despesas do Secretariado e dos organismos indicados no Artigo I
serao repartidas entre os Governos Membros consoante as recomendag6es da
ComissAo.

4) Sujeito hs instrug6es da ComissAo, o SecretArio-Geral serA responsAvel
pela administrago dos fundos da Comissro, pela sua contabilizagAo e pelas
despesas. As contas relativas a cada ano orgamental ser~o transmitidas aos
Governos Membros logo que possivel, ap6s o encerramento do exercicio a que
respeitem.

5) A Comiss~o formulari recomendag6es aos Governos Membros hcerca
dos orgamentos anuais dos organismos indicados no Artigo I.

Artigo XII

RELAPZ6ES COM Os GOVERNOS NAO-MEMBROS ABRANGIDOS PELA AREA TERRITORIAL

DA COMISSAO E COM ORGANIZAr6ES INTERNACIONAIS

A Comissfo n~o deixarA de ter em vista a utilidade da cooperaggo com os
outros Governos nao-Membros abrangidos pela sua Area territorial e com as
organizag6es internacionais, sobre os assuntos que revistarn interesse comum
dentro do imbito da competencia da Comiss~o.

Artigo XIII

CLAUSULA DE GARANTIA

Nenhuma das disposig5es do presente Acordo contrariarA as normas
constitucionais, presentes ou futuras, que definam as relag5es entre os Governos
Membros e os seus respectivos territ6rios, nem tao pouco prejudicari de qualquer
forma a autoridade e as responsabilidades constitucionais dos Governos ou das
administra 6es territoriais.

Artigo XIV

ALTERArSES DO AcoRDo

As disposigaes do presente Acordo s6 podergo ser alteradas corn a anuencia
de todos os Governos Membros.
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Artigo XV

RATIFICA4;XO OU APROVArA-O E ENTRADA EM VIGOR

1) 0 presente Acordo serA sujeito a ratificagio ou aprova~o e os instru-
mentos de ratifica~ao ou as notificag6es de aprovago serlo depositados nos
arquivos do Governo do Reino Unido da Gri-Bretanha e Irlanda do Norte.

2) 0 presente Acordo entrari em vigor na data da recepqAo, pelo Governo
do Reino Unido da GrA-Bretanha e Irlanda do Norte, dos instrumentos de
ratificaqgo ou das notificagSes de aprovago dos seis Governos Membros e
vigorarA durante um periodo de quinze anos, para aqueles seis Governos bern
como para qualquer outro Governo que, posteriormente, venha a aderir ao
mesmo Acordo, ao abrigo do Artigo V.

3) 0 Governo do Reino Unido da Grg-Bretanha e Irlanda do Norte
comunicari aos restantes Governos Membros o dep6sito de todos os instrumentos
de ratificagdo e notificag6es de aprova~io bern como a data em que o presente
Acordo entrar em vigor.

Artigo XVI

DEN6NCIA

Cada Governo Membro poderA denunciar o presente Acordo em qualquer
momento ap6s a sua entrada em vigor mediante notificaq:o escrita ao Governo
do Reino Unido da GrA-Bretanha e Irlanda do Norte, a qual produziri efeitos
um ano ap6s a data da sua recepqfo por aquele Governo. 0 presente Acordo
permaneceri em vigor, no entanto, relativamente aos outros Governos Membros.
0 Governo de Reino Unido da Grd-Bretanha e Irlanda do Norte comunicarA
aos restantes Governos Membros as notificaVSes de denincia e a data do seu
recebimento.

EM Ft DO QUE os abaixo assinados, devidamente autorizados pelos respec-
tivos Governos, assinaram o presente Acordo.

FEITO em Londres, aos 18 do ms de janeiro de 1954, nas linguas inglesa,
francesa e portuguesa, cada um dos textos fazendo igualmente f6, num s6
exemplar que serA depositado nos arquivos do Governo do Reino Unido da
Gra-Bretanha e Irlanda do Norte e de que este 6ltimo enviari c6pias aut~nticas
aos outros Governos Membros.
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For the Government of the Kingdom of Belgium:
Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:
Pelo Governo do Reino da B6lgica:

Marquis DU PARC LOCMARIA

For the Government of the French Republic :
Pour le Gouvernement de la Rpublique Frangaise:
Pelo Governo da Repdiblica Francesa:

R. MASSIGLI

For the Government of the Republic of Portugal:
Pour le Gouvernement de la R~publique du Portugal:
Pelo Governo da Repiiblica Portuguesa:

Pedro Theot6nio PEREIRA

For the Government of the Federation of Rhodesia and Nyasaland:
Pour le Gouvernement de la F~d6ration de la Rhod6sie et du Nyassaland:
Pelo Governo da FederaqAo da Rod~sia e da Niassalindia:

J. B. Ross

For the Government of the Union of South Africa:
Pour le Gouvernement de l'Union de l'Afrique du Sud:
Pelo Governo da Unifo da Africa do Sul:

C. H. TORRANCE

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland :

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord :

Pelo Governo do Reino Unido da Gri-Bretanha e Irlanda do Norte:

Anthony EDEN
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ANNEX - ANNEXE

Letter dated August 8, 1958, from the Commission to the Under-Secretary of State

for Foreign Affairs

Sir,
I have the honour to state that all the Member Governments of the Commission for

Technical Co-operation in Africa South of the Sahara had, at the time when the Agree-
ment for the Establishment of the Commission which was signed in London on the
eighteenth of January, 1954,' entered into force on the thirtieth of May, 1958, given
their approval in writing to a recommendation which reads as follows:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

o que tous Gouvernements fassent con- that all Governments should signify
naitre par 6crit leur approbation quant h in writing their approval of the amend-
l'amendement de l'Article IV de la Con- ment to Article IV of the Agreement,
vention dtfinissant la competence terri- defining the territorial scope of the Com-
toriale de la Commission, amendement en mission, whereby the territorial scope of
vertu duquel cette comptence serait 6ten- the Commission is extended to include all
due h tous les territoires en Afrique au territories in Africa south of the Sahara.
Sud du Sahara. s>

I have further to state that all the Member Governments of the Commission are
agreed that Article IV of the Agreement shall be regarded as having been amended
accordingly with effect from the thirtieth of May, 1958, until such time as a Protocol
amending the text of Article IV of the Agreement shall have come into force.

I am, Sir,
Your obedient Servant,

G. M. GREENWOOD
Assistant Secretary-General

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Lettre, en date du 8 aofit 1958, adressde par la Commission au Sous-Secritaire d'Atat
aux affaires 4trangbres

Monsieur,
J'ai l'honneur de signaler que, au moment oii la Convention portant creation de la

Commission de cooperation technique en Afrique au sud du Sahara, sign~e h Londres
le 18janvier 19542, est entree en vigueur, le 30 mai 1958, tous les Gouvernements membres
de la Commission de cooperation technique en Afrique au sud du Sahara avaient approuv6
par 6crit la recommandation suivante:

[Voir lettre en anglais]

I See p. 122 of this volume.
2 Voir p. 123 de ce volume.
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Je dois 6galement signaler que tous les Gouvernements membres de la Commission
sont convenus de considrer 1'article IV de la Convention comme amend6 en consequence,
h dater du 30 mai 1958, en attendant l'entr&e en vigueur d'un Protocole amendant le texte
de 'article IV de 'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

G. M. GREENWOOD
Secr&aire g6n~ral adjoint
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No. 4744. CONSULAR CONVENTION' BETWEEN HIS MAJES-
TY IN RESPECT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE PRESI-
DENT OF THE FRENCH REPUBLIC. SIGNED AT PARIS,
ON 31 DECEMBER 1951

His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British Dominions
beyond the Seas; and

The President of the French Republic;

Being desirous of regulating the position of the consular officers of one
party admitted to act as such in the territories of the other;

Have decided to conclude a Consular Convention and have appointed as
their Plenipotentiaries for this purpose:
His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British Dominions

beyond the Seas (hereinafter referred to as " His Majesty "):

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

His Excellency Sir Oliver Charles Harvey, G.C.M.G., G.C.V.O., C.B.,
His Majesty's Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary at Paris.

The President of the French Republic:
For the French Republic:

His Excellency M. Robert Schuman, Minister for Foreign Affairs.

Who, having communicated to each other their respective full powers,
which were found in good and due form, have agreed as follows:

PART I.-APPLICATION AND DEFINITIONS

Article 1

This Convention applies-

(1) in relation to the territories of His Majesty, to the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, and to all territories for whose international
relations His Government in the United Kingdom are responsible;

1 Came into force on 14 January 1954, the thirtieth day after the date of exchange of the in-
struments of ratification, in accordance with article 51. The exchange of the instruments of ratifica-
tion took place at London on 15 December 1953.



1959 Nations Unies - Recuedi des Traitds 147

No 4744. CONVENTION CONSULAIRE x ENTRE LE PReSI-
DENT DE LA RE PUBLIQUE FRANI AISE ET SA MAJES-
TE LE ROI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD. SIGNEE A PARIS, LE 31 DIRCEMBRE 1951

Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Territoires britan-
niques au-delA des Mers

et le Pr6sident de la R6publique Frangaise,
d6sirant r~gler la situation des consuls habilit~s h exercer leurs fonctions

dans leurs territoires respectifs,
ont r6solu de conclure une Convention consulaire et d6sign6 comme Pl6ni-

potentiaires h cet effet:
Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Territoires britanniques

au-del des Mers (d6sign6 ci-apr~s comme ( Sa Majest6 le Roi Georges VI ))

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Son Excellence Sir Oliver Charles Harvey, G.C.M.G., G.C.V.O., C.B.,
Ambassadeur Extraordinaire et Pl6nipotentiaire de Sa Majest6 h Paris,

Le Pr6sident de la R6publique Frangaise:
Pour la R6publique Frangaise:

Son Excellence Monsieur Robert Schuman, Ministre des Affaires
Rtrang~res;

lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes :

TITRE I er. - APPLICATION ET D]FINITIONS

Article 1er

La pr~sente Convention s'applique:

10) En ce qui concerne l'Union Francaise : h la Republi ue Frangaise,
aux autre territoires de l'Union Frangaise h l'exception des Etats Associ~s
d'Indochine, et aux 1Rtats dont la France assume la responsabilit6 des relations
internationales.

1 Entree en vigueur le 14 janvier 1954, le trentiZme jour suivant Ia date de l'6change des instru-
ments de ratification, conformnment l'article 51. L'6change des instruments de ratification a eu
lieu A Londres le 15 d~cembre 1953.
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(2) in relation to the French Union, to the French Republic, to the other
territories of the French Union, excluding the Associated States of Indo China,
and to the states for whose international relations France is responsible.

Article 2

For the purpose of this Convention-

(1) the term " sending state " means, according to the context, the High
Contracting Party by whom the consular officer is appointed, or all the territories
of that party to which the Convention applies;

(2) the term " receiving state " means, according to the context, the High
Contracting Party within whose territories the consular officer exercises his
functions, or all the territories of that party to which the Convention applies;

(3) the term " territory " means any part of the territories of the receiving
state in which the whole or part of a consular officer's district is situated and
which, for the purpose of all or some of the articles of the Convention, constitutes
a territorial unit. Either High Contracting Party may from time to time inform
the other through the diplomatic channel by notification in writing which parts
of his territories are to be regarded as territorial units for the purpose of all or
some of the articles of the Convention, and in the latter case for the purpose of
which articles they are to be so regarded. Any such notification shall not,
however, take effect until six months after the date of its receipt by the latter
High Contracting Party;

(4) the term " nationals " means-

(a) in relation to His Majesty, all citizens of the United Kingdom and colonies,
all citizens of Southern Rhodesia, and all British protected persons including,
where the context permits, all juridical entities duly created under the law of
any territory to which the Convention applies;

(b) in relation to the French Union, all French citizens and all nationals of the
French Union other than nationals of any of its Associated States and all
French protected persons including, where the context permits, all juridical
entities duly created under the law of any territory of the French Union or of
any State under French protection to which the Convention applies;

(5) the term " vessel " of a High Contracting Party means for the purpose
of Part VII of the Convention, any ship or craft registered under the law of any
of the territories of that party, to which the Convention applies, and, for the
purpose of the other Parts of the Convention the word " vessel " means any ship
or craft (not including ships of war) whether so registered or not;
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20) En ce qui concerne les territoires de Sa Majest6 le Roi Georges VI : au
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et aux territoires dont
le Gouvernement du Royaume-Uni de Sa Majest6 Georges VI assume la res-
ponsabilit6 des relations internationales.

Article 2

Au sens de la pr~sente Convention :

10) l'expression #Rtat d'envoi# d6signe, selon le contexte, la Haute Partie
Contractante qui a nomm6 le Consul ou tous les territoires de cette Partie
auxquels s'applique la Convention;

20) l'expression ((Itat de r6sidence * d6signe, selon le contexte, la Haute
Partie Contractante sur les territoires de laquelle le Consul exerce ses fonctions
ou tous les territoires de cette Partie auxquels s'applique la Convention;

30) le terme <(territoire * d6signe toute partie des territoires de l'Rtat de
residence dans laquelle est situ6e la circonscription du Consul, ou une fraction
de celle-ci et qui constitue une unit6 territoriale pour l'application des divers
articles de la pr~sente Convention. Chacune des Hautes Parties Contractantes
pourra en temps voulu notifier, par 6crit, 1'autre Partie, par la voie diplomatique,
quelles parties de ses territoires doivent 6tre consid&r6es comme unites terri-
toriales pour l'application de la Convention et les articles pour lesquels il y a lieu
de les consid6rer comme telles. Toutefois, cette notification ne prendra effet que
six mois apr~s la date de sa reception par l'autre Partie;

40) le terme (( ressortissants * d6signe :

(a) en ce qui concerne l'Union Francaise, tous les ressortissants franqais, tous
les ressortissants de l'Union Frangaise l'exception de ceux des Rtats
Associ~s, et tous les proteg6s frangais, y compris, lorsque le contexte l'admet,
toutes les personnes morales dfiment cr6es conform~ment h la l~gislation
de l'un des territoires de l'Union Frangaise ou des Rtats sous protectorat
franqais auxquels s'applique la Convention;

(b) en ce qui concerne Sa Majest6 le Roi Georges VI, tous les citoyens du
Royaume-Uni et des Colonies, tous les citoyens de la Rhod6sie du Sud et
tous les proteges britanniques, y compris, lorsque le contexte l'admet, toutes
les personnes morales dfiment cr66es conform6ment h la l~gislation de l'un
des territoires auxquels s'applique la Convention;
50) le terme ((navire * d'une Haute Partie Contractante d6signe, en ce qui

concerne le titre VII de la pr~sente Convention, tout navire ou embarcation
immatricul6 conform6ment h la lgislation de l'un des territoires de cette Partie
auxquels s'applique la Convention. Toutefois, en ce qui concerne les autres
titres de la pr6sente Convention, le mot #navire * d~signe, bk l'exclusion des
bitiments de guerre, tout navire ou embarcation qu'il soit immatriculk ou non;
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(6) the term " consular officer " means any person duly appointed by the
sending state to act as such in the receiving state and admitted by the latter in
this capacity in accordance with the provisions of Article 4 of the Convention.
A consular officer may be either-

(a) a career consular officer, in which case he shall be a national of the sending
state and not a national of the receiving state and shall not engage in any
professional or business occupation in the receiving state other than his
consular functions; or

(b) an honorary consular officer, in which case he may be a national of the
sending state or of the receiving state or of a third state and, in addition to
performing his consular functions, may engage in other occupation for gain
in the receiving state;

(7) the term " consular agent " means any person appointed to act as such
with the consent of the receiving state by the superintending consular officer who
will issue his certificate of appointment. A consular agent may be a national of
the sending state or of the receiving state or of a third state, and, in addition-to
performing his consular functions, may engage in other occupation for gain in
the receiving state;

(8) the term " consular employee " means any person who performs con-
sular work in a subordinate capacity, provided that his name has been duly
communicated in accordance with the provisions of Article 5 of the Convention.
He may be a national of the sending state or of the receiving state or of a third
state, but shall not engage in any occupation for gain in the receiving state other
than his consular employment. The term does not include chauffeurs and
persons engaged solely in domestic duties at, or in the upkeep of, the consular
premises;

(9) the term " consulate " means any consular establishment whether that
of a consul-general, of a consul, of a vice-consul or of a consular agent;

(10) the term " consular office " means any building or part of a building
which is occupied exclusively for the purposes of the official business of a consular
officer.

PART II.-APPOINTMENTS AND DISTRICTS

Article 3

(1) Either High Contracting Party shall have the right to establish at his
discretion consulates-general, consulates, vice-consulates or consular agencies
in the territories of the other High Contracting Party.

(2) The receiving state shall, however, have the right to object to the
establishment of a consulate at any place where a consulate of a third state does
not already exist.
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60) le terme (i Consul)) d6signe toute personne dfiment nomme par l'i1tat
d'envoi pour exercer des fonctions consulaires dans l'~tat de r6sidence et qui
aura k6 admise l'exercice desdites fonctions conform6ment h l'article 4 de la
pr~sente Convention. Un Consul peut 8tre :
(a) #de carri~re s lorsque, ayant la nationalit: de l'Rtat d'envoi et n'ayant pas

celle de l'~tat de r~sidence, il n'exerce dans ce dernier Rtat aucune activit6
professionnelle autre que ses fonctions consulaires;

(b) ((honoraire lorsqu'il s'agit d'une personne quelle que soit sa nationalit6,
qui, outre des fonctions consulaires, peut exercer une activit6 lucrative dans
l'letat de r6sidence;

70) l'expression <Agent consulaire d~signe toute personne qui, quelle

que soit sa nationalit6, a t6 nomme en cette qualit6 avec l'agr~ment de l'Rtat
de r6sidence par le Consul sous les ordres duquel elle sera place et dont elle
recevra un brevet. Cet agent pourra, outre ses fonctions consulaires, exercer
une activit6 lucrative dans 1'tat de residence;

80) l'expression ((employ6 consulaire)s d6signe toute personne quelle que
soit sa nationalit6, qui remplit une tiche consulaire subalterne sans avoir d'autre
activit6 lucrative dans l'ietat de residence, et qui aura fait l'objet de la notification
pr~vue l'article 5. Les chauffeurs et le personnel charg6 uniquement de l'entre-
tien des locaux ou d'autres tfches domestiques ne pourront, toutefois, tre
considr~s comme employ6s consulaires;

90) l'expression ((poste consulaire# d6signe tout 6tablissement consulaire,

qu'il s'agisse d'un Consulat G~nral, d'un Consulat, d'un Vice-Consulat ou
d'une Agence consulaire;

100) l'expression # locaux consulaires* d6signe tout immeuble ou partie
d'immeuble, utilis~e exclusivement pour l'exercice des fonctions consulaires.

TITRE II. - ADMISSION DES CONSULS ElT CIRCONSCRIPTIONS CONSULAIRES

Article 3

Chacune des Hautes Parties Contractantes aura la facult6 d'6tablir des
Consulats G~n6raux, Consulats, Vice-Consulats et Agences consulaires sur les
territoires de l'autre Haute Partie Contractante.

Toutefois, l'Ptat de residence pourra s'opposer h l'ouverture d'un poste
consulaire dans toute localit6 oii n'existera aucun poste consulaire d'un Rtat
tiers.
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(3) The sending state shall keep the receiving state informed of the district
of each of its consulates and, subject to the provisions of paragraph (4) of this
Article, may prescribe the limits of these districts at its discretion.

(4) The receiving state shall have the right to object to the inclusion within
a consular district-

(a) of any area which is not within a consular district of a third state;

(b) of any territory of a third state.

(5) A consular officer may, upon notification to the receiving state, perform
consular functions outside his district, unless the receiving state objects.

(6) The sending state shall be free to employ the necessary number of
consular officers and employees at its consulates.

Article 4
(1) A consular officer who is appointed head of a post shall be admitted to

the exercise of his functions and recognised according to the regulations and
formalities laid down by the receiving state. The exequatur, which shall indicate
his district, shall be delivered to him, without delay and free of charge, on
presentation of his commission or other notification of assignment.

(2) The receiving state shall as soon as possible notify the appointment of
a consular officer as head of a post to the appropriate authorities in the consular
district to which he has been appointed, and, on this notification and on presenta-
tion of the exequatur, the said authorities shall without delay take all necessary
measures to enable him to enjoy the rights, powers, privileges and immunities
which are accorded to him by this Convention.

(3) Pending the issue of the exequatur a consular officer appointed as head
of a post shall provisionally be entitled to exercise his functions and enjoy the
benefits accorded by this Convention, unless the receiving state objects. A
provisional authorisation to this effect shall if necessary be granted to him.

(4) In the case of a subordinate consular officer or consular agent it shall be
open to the receiving state either to permit him to perform his functions and
enjoy the benefits accorded by this Convention by reason of the fact of his
appointment, without prior notification, or to require prior notification and
authorisation. In the latter event the subordinate consular officer or consular
agent shall be provisionally entitled to perform his functions and to enjoy the
benefits accorded by the Convention on appointment, unless the receiving state
objects.

(5) The receiving state shall not refuse or revoke an exequatur, or withhold
or withdraw an authorisation for, or demand the recall of, a subordinate consular
officer or consular agent, except for grave reasons. In the case of the revocation
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L']tat d'envoi fera connaitre h l'tat de residence la circonscription de
chacun de ses postes consulaires et, sous r6serve des dispositions du paragraphe
ci-dessous, pourra fixer librement les limites de ces circonscriptions.

L'ttat de r6sidence aura le droit de s'opposer h l'inclusion dans une circons-
cription consulaire :
a) de toute zone qui ne se trouvera pas dans une circonscription consulaire d'un

P~tat tiers,
b) de tout territoire d'un ]-tat tiers.

Les Consuls pourront, moyennant notification l'tat de residence et
sauf opposition de celui-ci, exercer des fonctions consulaires hors de leur circons-
cription.

L']tat d'envoi aura la facult6 d'employer, dans ses postes consulaires, le
nombre n~cessaire de consuls et d'employ~s consulaires.

Article 4

Les Consuls, chefs de poste, seront admis et reconnus selon les r6gles et
formalit~s fix~es par l'1tat de r~sidence. L'exequatur, qui indiquera leur circons-
cription, leur sera d6livr6, sans retard et sans frais, sur presentation de leur
commission ou apr~s toute autre notification de leur affectation.

L'tat de residence informera imm~diatement de leur nomination les
autorit6s sup6rieures de la circonscription h la tete de laquelle ils seront places
et ces derni~res devront, sur cet avis et sur presentation de 1'exequatur, prendre
sans dalai toute mesure utile pour que lesdits consuls puissent jouir des droits,
pouvoirs, prerogatives et immunit~s qui leur sont reconnus par la pr~sente
Convention.

En attendant la d6livrance de l'exequatur, les consuls chefs de poste seront
provisoirement admis de plein droit h l'exercice de leurs fonctions et au b~n~fice
des dispositions de la pr~sente Convention k moins que l'ltat de residence ne s'y
oppose. S'il est n~cessaire, une autorisation provisoire leur sera accord~e.

En ce qui concerne les autres consuls et les agents consulaires, l'~tat de
residence aura la facult6 de les admettre 4 l'exercice de leurs fonctions et au
b~n~fice des dispositions de la pr~sente Convention soit du seul fait de leur
nomination, sans exiger de notification pr~alable ou, au contraire, sous r~serve
de cette notification et d'une autorisation. Dans ce dernier cas, les Consuls et
Agents consulaires seront provisoirement habilit6s h exercer leurs fonctions et
h b6n~ficier des dispositions de la pr~sente Convention, a moins que l'ITtat de
residence ne s'y oppose.

L'exequatur ne pourra 6tre refus6 ou retir6 que pour des motifs graves. II
en sera de meme pour le refus d'admission ou la demande de rappel des consuls
qui ne sont pas chefs de poste et le refus ou le retrait de l'agr~ment des Agents

N- 4144



154 United Nations - Treaty Series 1959

of an exequatur or of a demand for the recall of, or of the withdrawal of an
authorisation for, a subordinate consular officer or consular agent, the reasons
therefor shall upon request be furnished to the sending state through the diplo-
matic channel.

(6) In the event of any such refusal, revocation, withholding, withdrawal or
demand for recall, the consular officer or agent concerned shall cease to be
entitled to perform consular functions in the territory or to enjoy the benefits
accorded by this Convention.

Article 5

Consular officers appointed as heads of posts shall keep the government of
the territory informed of the names and addresses of their consular employees.
It will be for the government of the territory to designate the particular authority
to which this information is to be given.

Article 6

The sending state may, with the permission of the receiving state, employ
on consular work one or more members of its diplomatic mission accredited to
the receiving state. In this event the provisions of Article 4 of this Convention
shall apply as regards their consular assignment. Such officers shall be entitled,
in their consular capacity and with regard to the performance of consular func-
tions, to the benefits, and be subject to the obligations, of the Convention,
without prejudice to any additional personal privileges to which they may be
entitled, if they are recognised also as diplomatic officers by the receiving state.

Article 7

A consular officer or employee may be assigned temporarily in an acting
capacity to the duties of a consular officer who has died or is unable to act
through illness, absence or other cause. Such acting officer may perform these
duties and enjoy the benefit of the provisions of this Convention upon notification
to the government of the territory pending the return to duty of the officer
concerned or the appointment of a new consular officer.

Article 8

Without prejudice to the provisions of paragraph (3) of Article 47, Parts V
and VII, together with Article 34 of this Convention shall apply to consular
agents as well as to consular officers.
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consulaires. En cas de retrait de l'exequatur, de demande de rappel ou de retrait
d'agrgment, ces motifs devront ktre indiqugs, si la demande en est faite, par la
voie diplomatique.

En cas de refus ou de retrait de l'exequatur, de demande de rappel ou de
retrait d'agr6ment, le Consul ou l'Agent consulaire intgress6 cessera d'6tre
admis h l'exercice des fonctions consulaires et au b6n~fice des dispositions de
la pr6sente Convention.

Article 5

Les chefs de poste feront connaitre au Gouvernement du territoire les
noms et adresses des employ6s consulaires. II appartiendra A ce gouvernement
de d6signer l'autorit6 qui lesdits renseignements devront etre communiques.

Article 6

L']Rtat d'envoi pourra, avec l'autorisation de l'tat de r6sidence, affecter
h des fonctions consulaires un ou plusieurs membres de la mission diplomatique
qu'il a accrgditie aupr~s de cet ttat. Dans ce cas, les dispositions de l'article 4
s'appliqueront h leur affectation consulaire. Ces fonctionnaires auront droit, en
leur qualit6 consulaire et en ce qui concerne l'exercice de leurs fonctions con-
sulaires, aux avantages prgvus par la pr6sente Convention et seront soumis aux
obligations qui en rgsultent, reserve faite de tout privil~ge personnel suppl6-
mentaire auquel ils pourraient avoir droit si leur qualit6 d'agent diplomatique
est 6galement reconnue par l'fltat de residence.

Article 7

Les consuls ou employ6s consulaires pourront exercer temporairement, en
qualit6 d'int6rimaires, les fonctions d'un consul dgcd6 ou empech6 pour cause
de maladie ou d'absence ou pour tout autre motif. Ces intgrimaires pourront,
moyennant notification au Gouvernement du territoire, exercer leurs fonctions
et bgn6ficier des dispositions de la pr6sente Convention en attendant la reprise
de fonctions du titulaire ou la designation d'un nouveau Consul.

Article 8

Sous reserve des dispositions du second paragraphe de Particle 47, les
titres V et VII et l'article 34 de la pr6sente Convention seront applicables aux
Agents consulaires comme aux Consuls.
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PART III.-LEGAL RIGHTS AND IMMUNITIES

Article 9

(1) The sending state may, in accordance with such conditions as may be
prescribed by the laws of the territory, acquire under any form of tenure which
may exist under the laws of the territory, and may thus hold and occupy, either
in its own name or in the name of one or more natural or juridical persons acting
on its behalf, land, buildings, parts of buildings and appurtenances situated in
the territory and required by the sending state for the purposes of a consulate,
or of a residence for a consular officer, agent or employee, or for other purposes,
to which the receiving state does not object, arising out of the operation of the
consular establishment of the sending state. If, under the laws of the territory,
the permission of the authorities of the territory must be obtained as a pre-
requisite to any such acquisition, such permission shall be granted, provided
that the necessary formalities have been complied with.

(2) The sending state shall have the right to erect, for any of the purposes
specified in paragraph (1) of this Article, buildings and appurtenances on land
which it has so acquired.

(3) It is understood that the sending state shall not be exempt from com-
pliance with any building or town planning regulations or restrictions applicable
to the area in which the land, buildings, parts of buildings and appurtenances
referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article are situated.

Article 10

(1) There may be placed, on the outer enclosure and outer wall of the
building in which a consulate is installed, the coat-of-arms of the sending state
with an appropriate inscription designating the consulate in the official language
of the sending state. It shall also be permitted to place such coat-of-arms and
inscription on or by the entrance door to the consulate.

(2) The national flag of the sending state or its consular flag may be flown
at the consulate. A consular officer or agent may also place the coat-of-arms
and fly the national flag of the sending state or its consular flag on the vehicles,
vessels and aircraft which he employs in the exercise of his official duties. On
suitable occasions these flags may also be flown at the consular officer's residence.

Article 11

(1) A consular office shall not be entered by the police or other authorities
of the territory except with the consent of the consular officer in charge, or, if
such consent cannot be obtained, pursuant to appropriate writ or process and
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TITRE III. - DROITS, IMMUNITiS ET PRIVILiGES

Article 9

L'ltat d'envoi pourra, en observant les conditions prescrites par la lgis-
lation territoriale, acqu~rir toute forme de propri&t6 pr~vue par celle-ci et
pourra ainsi, soit sous son propre nom, soit sous le nom d'une ou plusieurs
personnes physiques ou morales agissant pour son compte, poss6der et occuper,
sur le territoire, les terrains, immeubles et d~pendances qui lui seront n~ces-
saires pour y 6tablir des postes consulaires ou la r~sidence d'un consul, agent ou
employ6 consulaire, ou h toutes autres fins li~es au fonctionnement d'un poste
consulaire, et qui ne soulkveraient pas d'objection de la part de l'tat de r6sidence.
Si la 16gislation territoriale exige que soit obtenu au pr6alable l'assentiment des
autorit6s territoriales, celui-ci sera accord6, sous r6serve que les formalit~s
n~cessaires aient 6t6 remplies.

L'Ptat d'envoi aura le droit de construire, l'une des fins vis6es h l'alin~a
prec6dent, des bfitiments et d~pendances sur un terrain qu'il aura acquis.

L'Rtat d'envoi devra se conformer aux r~glements et restrictions concernant
les constructions et l'urbanisme applicables h la zone dans laquelle sont situ~s
les terrains, immeubles et d~pendances visas aux deux premiers paragraphes du
precedent article.

Article 10

L'6cusson de l']tat d'envoi portant une inscription appropri~e d6signant,
dans la langue nationale de cet ]tat, le poste consulaire, pourra 6tre appos6 sur
la cl6ture ext6rieure et sur le mur ext6rieur de l'immeuble dans lequel un poste
consulaire est installs. II sera 6galement permis d'apposer l'6cusson et l'inscrip-
tion sur la porte d'entr~e du poste consulaire ou h c6t6 de cette porte.

Le drapeau de l'tat d'envoi et son pavilion consulaire pourront etre
arbores par le poste consulaire. Les Consuls et Agents consulaires pourront
6galement apposer l'6cusson et arborer le drapeau de l']1tat d'envoi ou son
pavillon consulaire sur les v6hicules, navires et a~ronefs qu'ils utiliseront dans
1'exercice de leurs fonctions. A l'occasion de certaines solennit~s, ces drapeaux
pourront 6galement &re arbores sur la residence des Consuls.

Article 11

Les locaux consulaires ne seront pas visit~s par la police ou par d'autres
autorit~s territoriales si ce n'est avec le consentement du chef de poste ou, h
d~faut de ce consentement, qu'en execution d'un mandat ou d'une decision
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with the consent of the Secretary of State for Foreign Affairs in the case of the
territories referred to in paragraph (1) of Article 1 of this Convention, or of the
Minister for Foreign Affairs in the case of the territories referred to in paragraph
(2) of that Article. The consent of such consular officer shall be assumed in the
event of fire or other disaster or if the authorities of the territory have reasonable
cause to believe that a crime of violence has been or is being or is about to be
committed in the consular office. The provisions of this paragraph shall not
apply to a consular office in the charge of a consular officer who is a national of
the receiving state or who is not a national of the sending state.

(2) A consular office shall not be used to afford asylum to fugitives from
justice. If a consular officer shall refuse to surrender a fugitive from justice
on the lawful demand of the authorities of the territory, these authorities, subject
to the provisions of paragraph (1) of this Article, may, if necessary, enter the
consular office to apprehend the fugitive.

(3) Any entry into or search of a consular office pursuant to paragraphs (1)
and (2) of this Article shall be conducted with due regard to the inviolability
of the consular archives, as provided for in paragraph (1) of Article 13 of this
Convention.

(4) A consular officer shall not take advantage of the privileges accorded

in respect of the consular office by this Convention for any purpose not connected
with the exercise of his consular functions.

Article 12

(1) Land, buildings, parts of buildings and appurtenances, including the
furniture and equipment therein, occupied or held exclusively for any of the
purposes specified in paragraph (1) of Article 9 of this Convention, as well as the
vehicles, vessels and aircraft of a consulate shall not be subject to military
requisitions or billeting. Such land, buildings, parts of buildings and ap-
purtenances shall not be immune from expropriation or temporary occupation
for purposes of national defence or public utility in accordance with the laws of
the territory, but, if it is necessary to take any such measure with regard to any
such property, every consideration shall be shown to avoid interference with the
performance of consular functions.

(2) In addition, a consular officer, agent or employee, provided that he
complies with the conditions specified in paragraph (5) of this Article, his private
residence, furniture and other household articles and all vehicles, vessels and
aircraft possessed or held by him, shall enjoy exemption from all contributions,
military requisitions or billeting. This privilege shall not be extended to other
property belonging to him. The private residence of a consular officer, agent or
employee shall not be immune from expropriation or temporary occupation for
purposes of national defence or public utility in accordance with the laws of the
territory.
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judiciaire et avec l'autorisation du Ministre des Affaires Ptrang~res de l']tat
de residence. Le consentement du chef de poste sera prgsum6 dans l'6ventualit6
d'un incendie ou autre sinistre, ou si les autorit~s territoriales ont un motif
plausible de croire qu'un crime a 6t6 ou est sur le point d'6tre commis dans les
locaux consulaires. Les dispositions du prgsent paragraphe ne sont pas appli-
cables aux postes consulaires dont les titulaires sont ressortissants de l'Rtat de
residence ou ne sont pas ressortissants de l'letat d'envoi.

Les locaux consulaires ne seront pas utilis~s pour donner asile h des fugitifs
recherch6s par la justice. Si un consul refuse de livrer un tel fugitif, h la requte
lgale des autoritgs territoriales, celles-ci pourront, sous rgserve des dispositions
du paragraphe ci-dessus, p6n~trer, en cas de n6cessit6, dans les locaux consulaires
pour apprghender le fugitif.

Toute p6n&ration ou perquisition dans les locaux consulaires, en application
des premier et second paragraphes du present article, sera effectu6e en respectant
l'inviolabilit6 des archives consulaires, comme il est pr6vu au premier paragraphe
de 'article 13.

Les Consuls ne pourront se pr~valoir, des fins sans rapport avec l'exercice
de leurs fonctions consulaires, des privilges prgvus, en ce qui concerne les
locaux consulaires, par la prgsente Convention.

Article 12

Les terrains, immeubles et d6pendances, ainsi que le mobilier et les instal-
lations qui s'y trouvent, occup6s ou poss6dgs exclusivement h l'une des fins
visges au premier paragraphe de l'article 9, de m~me que les vghicules, navires
et agronefs d'un poste consulaire, ne seront pas soumis aux r6quisitions et aux
logements militaires. Toutefois, ces terrains, immeubles et dgpendances ne
seront pas exempts d'expropriation ou d'occupation temporaire pour des motifs
intgressant la d6fense nationale ou pour cause d'utilit6 publique, conform6ment

la l~gislation territoriale, mais s'il est n6cessaire d'adopter une telle mesure en ce
qui concerne l'un de ces biens, toutes dispositions seront prises afin d'6viter des
entraves h l'exercice des fonctions consulaires.

En outre, les Consuls, Agents ou employgs consulaires, sous reserve qu'ils
remplissent les conditions vis~es au dernier paragraphe du pr6sent article, leur
residence privge, leur mobilier et leurs autres articles domestiques, et tous les
v6hicules, navires et agronefs qu'ils poss~dent ou d~tiennent, seront exempts
de r6quisitions, contributions ou logements militaires. Ce privilege ne sera pas
6tendu aux autres biens leur appartenant. Toutefois, la residence privge des
consuls, agents ou employgs consulaires ne sera pas exempte d'expropriation ou
d'occupation temporaire pour des motifs intgressant la d6fense nationale ou
pour cause d'utilit6 publique, conform6ment h la l6 gislation territoriale.
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(3) In every case of expropriation or temporary occupation in accordance
with the provisions of this Article, due compensation shall be paid to the sending
state or to the consular officer, agent or employee concerned, as the case may be,
provided that he complies with the conditions specified in paragraph (5) of this
Article. This compensation shall be payable at the official selling rate of
exchange most favourable to the sending state at the time when the property was
expropriated or temporarily occupied, in a form readily convertible into the
currency of and transferable to the sending state. It shall be paid not later than
six months from the date on which the consulate or the consular officer or
employee is deprived of possession.

(4) A consular officer, agent or employee, provided that he complies with
the conditions specified in paragraph (5) of this Article, shall enjoy exemption
from all public service of every kind.

(5) The conditions referred to in paragraphs (2), (3) and (4) of this Article
are that the person concerned shall-

(a) be a national of the sending state and not a national of the receiving state; and

(b) not be engaged, in the territory, in any professional or business occupation
or in any occupation for gain, as the case may be, other than his consular
functions or work; and

(c) not have been ordinarily resident in the territory at the time of his appoint-
ment to the consulate.

Article 13

(1) The archives and all other official documents and papers of a consulate
shall at all times be inviolable and the authorities of the territory may not under
any pretext examine or detain any of them.

(2) Such archives and official documents and papers shall be kept separate
from papers, books or correspondence of a consular officer, agent or employee
relating to other matters. This provision does not require the separation of
diplomatic from consular archives and official papers, when a consular office
is situated on the premises of a diplomatic mission. The room or rooms where
the archives and official papers of the consulate are kept shall be entirely separate
from those used as the private residence of a consular officer, agent or employee
or for purposes other than consular or diplomatic business.

(3) (a) A consular officer may communicate with his government or with
his superintending diplomatic mission by post, telegraph, telephone and other
public services and may send and receive official correspondence by sealed bags
and other containers and may in both cases use secret language. When, how-
ever, the receiving state is at war, such right of communication and corte-
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En cas d'expropriation ou d'occupation temporaire, aux termes du present
article, il y aura lieu au paiement d'unejuste et 6quitable indemnit6. Cette indem-
nit6 sera due a l'~tat d'envoi, ou aux consuls, agents et employ6s consulaires qui
rempliront les conditions pr~vues au dernier paragraphe du present article, et
sera payable au taux officiel du change (cours de vente) le plus favorable h l']tat
d'envoi h l'6poque de l'expropriation ou de l'occupation temporaire, sous une
forme imm~diatement convertible en monnaie de l'ITtat d'envoi et transferable
dans cet ttat. Elle sera vers6e, au plus tard, six mois apr6s la date h laquelle le
poste consulaire ou le consul, agent ou employ6 consulaire aura 6t6 d6poss6d&

Les consuls, agents consulaires et employ~s consulaires remplissant les
conditions vis~es au dernier paragraphe du present article, jouiront de l'exemp-
tion de tout service d'int~r~t public quelle qu'en soit la nature.

Les conditions vis6es aux trois paragraphes precedents du pr6sent article
sont les suivantes :
a) les intress~s devront 8tre ressortissants de l'tat d'envoi et ne pas poss~der

la nationalit6 de l'Rtat de residence;
b) ils devront ne se livrer, dans ce dernier Rtat, h aucune activit6 professionnelle

ou lucrative autre que leurs fonctions ou leur tiche consulaire;

c) ils devront n'avoir pas eu, a l'6poque de leur affectation h un poste consulaire,
leur residence habituelle sur le territoire.

Article 13

Les archives et tous autres documents ou papiers officiels consulaires seront
en tout temps inviolables et les autorit~s territoriales ne pourront, sous aucun
pr~texte, les examiner ou les saisir.

Ces archives, documents ou papiers officiels seront tenus, dans les locaux
consulaires, s6par6s des documents, livres ou correspondance des consuls,
agents ou employ~s consulaires relatifs d'autres objets; mais cette disposition
n'implique pas que les archives et documents officiels diplomatiques soient
s~par~s des archives et documents officiels consulaires lorsque les services
consulaires seront abrit6s dans l'immeuble de la mission diplomatique. Les
locaux r~serv~s aux archives devront, de plus, 8tre parfaitement distincts des
pieces servant d'habitation priv~e aux consuls, agents ou employ6s consulaires
ou 6tant utilis~es h d'autres fins.

Les consuls pourront communiquer et correspondre par poste, t~l6graphe,
t6l~phone et autres services publics, mme en langage secret, avec leur Gouverne-
ment ou avec la mission diplomatique dont ils rel~vent, et envoyer et recevoir
la correspondance officielle par sacs ou autres colis scell6s. Si l'Rtat de residence
est en guerre, le droit de communiquer et correspondre avec la mission diploma-
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spondence with the superintending diplomatic mission, if the latter is situated
outside the territories of the receiving state, may be restricted.

(b) A consular agent may communicate and correspond freely with the
consular officer under whose superintendence he is placed.

(4) The official consular correspondence referred to in paragraph (3) of
this Article shall be inviolable and the authorities of the receiving state shall not
examine or detain it. When they have serious reasons to advance for so doing,
they may, however, request that such sealed bags or other containers should be
opened in their presence by an authorised representative of the sending state, in
order to satisfy themselves that they do not contain anything but official corre-
spondence.

(5) A consular officer or employee shall be entitled to refuse a request from
the courts or authorities of the territory to produce any documents from the
archives of the consulate or other official papers or to give evidence relating to
the contents of such documents or official papers, or to any matter within the
scope of his official duties. Such a request shall, however, be complied with in
the interests of justice if, in the judgment of the officer in charge of the post, it is
possible to do so without prejudice to the interests of the sending state.

Article 14

(1) A consular officer, agent or employee shall not be liable in proceedings
in the courts of the receiving state, in respect of acts performed in his official
capacity, falling within the functions of a consular officer under international
law, unless the sending state requests or assents to the proceedings through its
diplomatic representative.

(2) It is understood that the provisions of paragraph (1) of this Article do
not preclude a consular officer, agent or employee from being held liable in a
civil action arising out of a contract concluded by him in which he did not
expressly contract as agent for his government and in which the other party
looked to him personally for performance. The provisions of paragraph (5) of
Article 13 and paragraph (2) of Article 16 of this Convention shall not entitle a
consular officer, agent or employee to refuse to produce any document, or to give
evidence, relating to such a contract.

(3) All motor vehicles, vessels and aircraft owned by the sending state and
used by the consulate or owned by a consular officer, agent or employee shall be
adequately insured by policies against third-party risks. Any action by a third
party in respect of any such risk shall be deemed to be an action involving civil
liability as contemplated in paragraph (2) of this Article.
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tique pourra etre restreint ds lors que celle-ci aura son siege hors des territoires
de l'tat de r6sidence. Les agents consulaires pourront communiquer et corres-
pondre librement avec les consuls dont ils relvent.

La correspondance consulaire vis~e au paragraphe pr6cedent sera inviolable
et les autorit~s territoriales ne l'examineront ni ne la saisiront. Lorsqu'elles
auront des motifs graves faire valoir, elles pourront, toutefois, demander que
les sacs ou autres colis scells du sceau consulaire soient ouverts en leur pr6sence
par un repr~sentant autoris6 de 1'tat d'envoi, afin de s'assurer qu'ils ne con-
tiennent que de la correspondance officielle.

Les consuls, agents consulaires ou employ6s consulaires auront le droit
d'opposer une fin de non-recevoir h toute demande pr~sent~e par les tribunaux
ou autorit6s du territoire h l'effet d'obtenir la production de documents provenant
des archives du poste consulaire ou d'autres papiers officiels ou d'obtenir un
t~moignage ayant trait au contenu desdits documents ou papiers officiels ou aux
actes de leurs fonctions. Ils devront, toutefois, dans l'int6r& de la justice, donner
suite h cette demande, si, du jugement du chef de poste, il est possible de le faire
sans lser les int6r&ts de l']tat d'envoi.

Article 14

Les Consuls, Agents ou employ~s consulaires ne seront justiciables d'aucune
des juridictions de l'tat de residence h raison des actes de leurs fonctions
reconnus comme tels par le droit international, h moins que 1'tat d'envoi ne
demande les poursuites ou n'y acquiesce par l'entremise de son repr6sentant
diplomatique.

Les dispositions du paragraphe pr6cedent n'emp~cheront pas les Consuls,
Agents ou employ~s consulaires d'tre poursuivis en mati~re civile pour les
contrats qu'ils auront passes sans s'engager express~ment en qualit6 d'agents
de leur gouvernement et dans lesquels l'autre partie les aura consid6r~s comme
personnellement responsables de leur ex6cution. I1 est entendu, d'autre part,
que les dispositions du cinquieme paragraphe de l'article 13 et du deuxi~me
paragraphe de l'article 16, n'autoriseront pas les Consuls, Agents ou employ~s
consulaires h refuser de produire un document ou de t~moigner en ce qui con-
cerne un tel contrat.

Les v~hicules A moteur, navires, a6ronefs appartenant h l'tat d'envoi et
utilis~s par les postes consulaires ou appartenant aux Consuls, Agents et em-
ploy~s consulaires, seront convenablement assures par des polices couvrant les
recours des tiers. Toute action intent6e par un tiers en ce qui concerne un
recours de cette nature sera r6put~e tre une action introduite h raison de la
responsabilit6 civile pr6vue au paragraphe pr6cedent du present article.
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Article 15

(1) A career consular officer shall not be subjected in any territory of the
receiving state to detention in custody pending trial except when accused of a
grave offence; for this purpose a grave offence shall be deemed to be-

(a) in any territory referred to in paragraph (1) of Article 1 of this Convention,
an offence for which a sentence of imprisonment for five years or over may
be awarded;

(b) in any territory referred to in paragraph (2) of the said Article, an offence
which constitutes a crime under the laws of the territory.

(2) Subject to the provisions of paragraph (1) of this Article relating to
personal immunity, a career consular officer shall be entitled to no immunity
from the jurisdiction of the receiving state except as provided for in paragraphs
(5) of Article 13, (1) of Article 14 and (2) of Article 16 of this Convention.

Article 16

(1) Subject to the provisions of paragraph (5) of Article 13, a consular
officer, agent or employee may be required to give testimony in either a civil or
a criminal case. To the extent that the laws of the territory permit, any sum-
mons issued in this connexion shall not contain any provision imposing penalties
in the event of non-appearance. The court requiring the testimony of a consular
officer shall take all reasonable steps to avoid interference with the performance
of his official duties and shall, wherever permissible and possible, arrange for
the taking of such testimony, orally or in writing, at his office or residence.

(2) A consular officer, agent or employee shall be entitled to refuse any
request by the authorities of the territory to advise, or to give evidence, with
regard to the laws of the sending state or their interpretation.

Article 17

(1) A consular officer and his wife and minor children residing with him
shall be exempted from the requirements of the laws of the territory with regard
to the registration of foreigners and permission to reside, and shall not be subject
to deportation while the consular officer is entitled to exercise his functions in
the territory.

(2) A consular employee who is not an acting consular officer may, provided
that he is not a national of the receiving state, be subjected to any of the laws and
regulations of the territory relating to the entry, residence, control and deporta-
tion of foreigners.
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Article 15

Les Consuls de carri~re seront, dans tout territoire de l'tat de r~sidence,
exempts d'arrestation pr6ventive, h moins qu'ils ne soient accuses d'une infrac-
tion grave, c'est-h-dire passible d'une peine d'au moins cinq ans d'emprisonne-
ment dans les territoires vis6s au deuxi6me paragraphe de l'article ler ou d'une
infraction qualifi~e crime par la legislation des territoires vis~s au premier
paragraphe dudit article.

Sous reserve de l'immunit6 personnelle accord6e aux Consuls de carri~re
par la disposition prc~dente, est exclue, dans l'fltat de residence, toute immunite
de juridiction autre que celles vis~es au cinqui~me paragraphe de l'article 13,
au premier paragraphe de l'article 14 et au second paragraphe de l'article 16.

Article 16

Sous reserve des dispositions du cinqui~me paragraphe de l'article 13, les
Consuls, Agents consulaires et employs consulaires pourront &tre cites comrnme
t6moins dans un proc~s civil ou criminel pourvu que, dans la mesure oit la
16gislation territoriale l'admet, cette citation ne comporte pas de menace de
sanction en cas de non comparution. Le Tribunal requrant le t6moignage d'un
consul devra, autant que possible, prendre toutes dispositions utiles pour que ce
t~moignage puisse 6tre recueilli, verbalement ou par 6crit, au bureau ou la
residence dudit consul et pour qu'aucune gene ne soit apport~e h l'exercice de
ses fonctions officielles.

Les Consuls, Agents consulaires et employ~s consulaires pourront refuser
leur concours lorsque les autorit6s territoriales leur demanderont d'indiquer
ou d'interpr~ter les lois de l'tat envoi.

Article 17

Les Consuls seront, tant qu'ils exerceront leurs fonctions dans le territoire,
dispenses ainsi que leur 6pouse et leurs enfants mineurs r6sidant avec eux, de se
conformer aux dispositions de la l6gislation territoriale en ce qui concerne
'enregistrement des 6trangers et l'autorisation de residence et ne seront pas

passibles d'expulsion.

Les employ6s consulaires, qui ne seront ni consuls int6rimaires ni ressortis-
sants de l'tat de r6sidence, pourront 8tre soumis aux lois et r~glements du
territoire concernant l'entr6e, la r6sidence et le contr6le des &rangers, y compris
l'expulsion.
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PART IV.-FINANCIAL PRIVILEGES

Article 18

Each of the High Contracting Parties shall, in respect of the consulates and
of the consular officers, agents and employees of the other High Contracting
Party, grant on a reciprocal basis fiscal and customs franchise privileges in
accordance with the provisions of Articles 19-23 inclusive of this Convention.

Article 19

No tax or other similar charge of any kind shall in the territory be imposed
on or collected from the sending state or any natural or juridical person acting
on its behalf in respect of-

(a) the ownership of land, buildings, parts of buildings or appurtenances used
exclusively for any of the purposes specified in paragraph (1) of Article 9 of
this Convention, except taxes or other assessments levied for services or for
local public improvements by which, and to the extent that, the said premises
are benefited;

(b) transactions or instruments relating to the acquisition of immovable property
for any of the said purposes;

(c) the occupation of such property for any of the said purposes, except taxes or
other assessments levied for services or for local public improvements by
which, and to the extent that, the said premises are benefited;

(d) the ownership, possession or use of movable property for any of the said
purposes.

Article 20

(1) No tax or other similar charge of any kind shall be imposed or collected
in the territory by the receiving state in respect of-

(a) acts (including the collection of fees in connexion with consular services)
performed by a consular officer, agent or employee of the sending state in the
course of his official functions, with the exception of taxes or other similar
charges in respect of which some other person is legally liable, notwith-
standing that the burden thereof may be passed on to the sending state, the
consular officer, agent or employee;

(b) official emoluments, salary, wages or allowances received as compensation
for his consular services by a consular officer, agent or employee of the

sending state, provided that such consular officer, agent or employee is not
a national of the receiving state.

(2) Without prejudice to the exemption set out in paragraph (1) of this
Article a consular officer or employee shall be exempt from all taxes or other
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TITRE IV. - PRIVILGES FISCAUX ET FRANCHISES DOUANItRES

Article 18

Les privil~ges fiscaux et franchises douani~res concernant les postes con-
sulaires ainsi que les consuls, agents consulaires et employ6s consulaires de
chacune des Hautes Parties Contractantes seront r6gl6s, h titre de r6ciprocit6,
dans les conditions pr~vues aux articles 19 h 23 ci-apres.

Article 19

Aucun imp6t ou taxe similaire d'aucune sorte ne sera perqu dans le territoire,
Sl'encontre de l'tat d'envoi ou d'une personne physique ou morale agissant

pour son compte :
a) sur les immeubles appartenant b l']tat d'envoi et utilis6s exclusivement h

l'une des fins vis~es au premier paragraphe de l'article 9, l'exception des
taxes ou autres charges, perques en r~mun6ration des services rendus ou en
contre-partie d'am~liorations publiques locales, dans la mesure oi ces
am6liorations profitent aux immeubles;

b) sur les transactions ou actes relatifs h l'acquisition de biens immobiliers en
vue de l'une quelconque des fins sp6cifi6es au premier paragraphe de
l'article 9;

c) A raison de l'occupation des immeubles utilis6s aux m~mes fins, h l'exception
des taxes ou autres charges repr~sentant des services rendus ou perques en
contre-partie d'am6liorations publiques locales, dans la mesure oi ces
am6liorations profitent aux immeubles;

d) sur les biens mobiliers poss~d~s ou utilis6s aux m6mes fins par l'ltat d'envoi.

Article 20

Aucune taxe ou charge similaire de quelque nature que ce soit ne devra
6tre impos~e ou recouvr~e, sur le territoire de l'tat de r6sidence, du chef :

a) des actes accomplis dans l'exercice de leurs fonctions officielles y compris la
perception des droits de chancellerie, par les consuls, agents et employ~s
consulaires de l'ITtat d'envoi, t l'exception toutefois des taxes ou autres
charges similaires dont le d~biteur legal sera autre que l' tat d'envoi, les
consuls, agents ou employ~s consulaires, et bien que l'incidence puisse en
retomber sur ces derniers;

b) des traitements, salaires, allocations ou 6moluments officiels pergus, en
r~mun6ration de leurs fonctions consulaires, par les consuls, agents et em-
ploy~s consulaires de l' tat d'envoi, h moins que les intress~s ne soient
ressortissants de l'ITtat de residence.

Les Consuls et employ~s consulaires seront non seulement exonr~s des
imp6ts vis~s au premier paragraphe du present article, mais 6galement exempt~s
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similar charges of any kind imposed or collected in the territory, with the excep-
tions stated in paragraph (4) of this Article, provided that the consular officer or
employee concerned-

(a) is not a national of the receiving state;
(b) does not engage, in the territory, in any professional or business occupation

or in any occupation for gain, as the case may be, other than his consular
functions or work; and

(c) was not ordinarily resident in the territory at the time of his appointment to
the consulate.

(3) If a consular officer, agent or employee, who complies with the conditions
specified in paragraph (2) of this Article is entitled to income arising from sources
outside the territory but that income is payable to him, or collected on his
behalf, by a banker or other agent within the territory who is required to deduct
income tax on payment of the income and to account for the tax so deducted,
the consular officer, agent, or employee shall be entitled to repayment of the tax
so deducted.

(4) The provisions of paragraph (2) of this Article shall not apply to-

(a) taxes imposed or collected on the ownership or occupation of immovable
property situated within the territory;

(b) taxes on income derived from other sources within the territory;

(c) taxes imposed or collected on the passing of property on death within the
territory, whether the consular officer or employee is the person who dies or
the person to whom the property passes on death, without prejudice to any
special exemption provided for by the law of the territory;

(d) taxes on transactions or instruments effecting transactions;
(e) indirect taxes, excise duties, consumption or other similar taxes or charges,

which shall not be deemed to include taxes or charges imposed or collected
on the ownership, use or operation of vehicles, vessels or aircraft, or of any
wireless or television set; and

(f) duties or taxes imposed upon or by reason of the importation of articles into
the territory exemption from which is dealt with exclusively in Articles 21,
22 and 23 of this Convention.

Article 21

Coats-of-arms, flags, special national devices, seals, books, archives and
official papers, and office supplies, together with office furniture, metal cup-
boards, safes, typewriters, wireless and television sets, consigned by the High
Contracting Parties to their respective consulates, shall be permitted entry free
of all duties or other taxes imposed upon or by reason of importation.

No. 4744



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 169

sous les reserves formul~es au quatri~me paragraphe ci-apr~s, de tous imp6ts ou
autres charges similaires de quelque nature qu'elles soient, qui seront percus
dans le territoire. Toutefois, cette exemption sera subordonn6e h la condition
que les int6ress6s :

a) ne soient pas ressortissants de l'tat de r6sidence;
b) ne se livrent, dans cet ]Etat, h aucune activit6 professionnelle ou lucrative autre

que leurs fonctions ou leur tfiche consulaires;

c) n'aient pas eu, t l'poque de leur affectation un poste consulaire, leur
r6sidence habituelle sur le territoire.

Les Consuls, agents ou employ6s consulaires, remplissant les conditions
exig6es pour b6n6ficier de 'exemption pr6vue au deuxi~me paragraphe du
pr6sent article, qui percevront des revenus provenant de sources situ~es hors
du territoire par l'entremise d'une banque ou d'un autre organisme de ce terri-
toire charg6 de pr~compter l'imp6t aff6rent b ces revenus, seront fondus h
obtenir, sur justifications, le remboursement de cet imp6t.

Les dispositions du deuxi~me paragraphe du pr6sent article ne seront pas
applicables :
a) aux imp6ts 6tablis et per~us sur la proprit6 ou h l'occasion de l'occupation

d'immeubles dans le territoire;
b) aux imp6ts sur les revenus provenant d'autres sources situ~es dans le terri-

toire;
c) aux imp6ts 6tablis et pergus sur les transmissions de biens pour cause de

mort, que le consul ou employ6 consulaire soit le d6funt ou le b6n6ficiaire de
cette transmission, h moins que la legislation territoriale ne pr6voie un
avantage en sa faveur;

d) aux taxes sur les transactions ou sur les actes qui les constatent;
e) aux taxes indirectes, droits d'accise, de consommation ou imp6ts similaires,

autres que les taxes ou redevances 6tablies et per~ues en raison de la proprit6
ou de l'utilisation de v6hicules, navires, a6ronefs, postes de radio ou de
t616vision;

f) aux taxes et droits auxquels donnent lieu les importations sur le territoire,
sous r6serve des d6rogations pr6vues aux articles 21, 22 et 23.

Article 21

Seront exon6r~s de tous droits de douane ou autres taxes, les 6cussons,
drapeaux, embl~mes distinctifs de nationalit6, sceaux, livres, archives et docu-
ments officiels, fournitures de bureau ainsi que les meubles de bureau, armoires
m6talliques, coffres-forts, machines h 6crire, postes de radio ou de t616vision
adress~s par les Hautes Parties Contractantes h leurs postes consulaires respectifs.
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Article 22

(1) In connexion with his installation on taking up his post a consular
officer, provided that he complies with the conditions specified in paragraph (2)
of Article 20 of this Convention, shall be permitted to import into the territory,
free of all duties or taxes imposed upon or by reason of importation, movable
property for the exclusive personal use of himself or members of his family
forming part of his household. This privilege shall be enjoyed in respect of
property arriving in advance of the consular officer, accompanying him on his
first arrival, or arriving later, but nothing in the provisions of this paragraph
shall be regarded as implying any right on the part of a consular officer to import
such movable property once his first installation has been completed.

(2) In addition, motor vehicles, vessels or aircraft imported for the exclusive
personal use of such a consular officer or of members of his family forming part
of his household shall, whether they arrive in advance of the consular officer or
with him on his first arrival, or subsequently, or are obtained by him as replace-
ments, be permitted entry, on a temporary basis, into the territory free of all
duties or taxes imposed upon or by reason of importation.

(3) Consular employees, including those acting as consular officers in
accordance with the provisions of Article 7, shall not be entitled under this
Convention to make any claim to the enjoyment of the benefits accorded by the
preceding paragraphs of this Article.

Article 23

(1) The receiving state may determine that the exemptions provided for
by Articles 21 and 22 of this Convention shall not apply in respect of articles
grown, produced or manufactured in the territory which have been exported
therefrom without payment of or upon repayment of taxes or duties which would
have been chargeable but for such exportation.

(2) The provisions of Articles 21 and 22 of this Convention shall not be
regarded as conferring exemption from the observance of any customs formalities
or prohibitions upon importation imposed by the laws of the territory.

PART V.-GENERAL CONSULAR FUNCTIONS

Article 24

(1) A consular officer shall be entitled within his district to-
(a) interview, communicate with and advise any national of the sending state;

(b) inquire into any incidents which have occurred affecting the interests of any
such national;
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Article 22

Les Consuls, sous r6serve qu'ils remplissent les conditions stipul6es au
deuxi~me paragraphe de l'article 20, seront exemptgs des droits de douane ou
autres taxes sur le mobilier et les effets h usage personnel ou familial qu'ils
importeront en vue de s'installer dans le territoire, soit lors de leur nomination,
soit ultgrieurement. Cette disposition ne saurait, toutefois, etre considrge
comme impliquant la facult6 d'importer en franchise des objets mobiliers apr~s
cette installation.

En outre, les vghicules, navires ou a6ronefs que les Consuls importeront
pour leur usage personnel ou familial, lors de leur nomination ou ultgrieurement
ou en remplacement, seront admis en franchise temporaire -dans l']tat de
r6sidence.

Les employ~s consulaires, y compris ceux qui exercent temporairement,
en qualit6 d'intgrimaires, les fonctions d'un consul dgc6d6 ou empech6 pour
cause de maladie ou d'absence ou pour tout autre motif, ne pourront pas se
pr6valoir du bgngfice des dispositions du prgsent article.

Article 23

L'ltat de residence pourra stipuler que les exemptions pr~vues aux articles
21 et 22 ne seront pas applicables aux objets produits ou manufactures dans le
territoire qui auront 6t6 export6s et exempt6s, comme tels, de certains droits ou
taxes h l'exportation.

Les dispositions des articles 21 et 22 ne pourront 6tre consid~r6es comme
entrainant exemption des formalit~s ou des prohibitions douani~rse 6dict6es
par la l6gislation territoriale.

TITRE V.- ATTRIBUTIONS GANtRALES DES CONSULS

Article 24

Les Consuls auront le droit :
a) de s'entretenir et de communiquer avec les ressortissants de l']tat d'envoi,

et de les conseiller;
b) de se renseigner sur tout incident ayant affect6 les intgr&ts de ces ressortissants;
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(c) assist any such national in proceedings before or in relations with the author-
ities of the territory, and, where necessary, arrange for legal assistance for
him;

(d) act as interpreter on behalf of any such national before the judicial or adminis-
trative authorities of the receiving state or appoint an interpreter so to act,
at their request or with their consent.

(2) For the purpose of the protection of the nationals of the sending state
and their property and interests, a consular officer shall be entitled to apply to
and correspond with the appropriate authorities within his district and, in the
absence of any diplomatic representative of the sending state, with the ap-
propriate departments of the central government of the territory.

(3) A national of the sending state shall have the right at all times to com-
municate with the appropriate consular officer and, unless subject to lawful
detention, to visit him at his consulate.

Article 25

(1) A consular officer shall be informed immediately by the appropriate
authorities of the territory, when any national of the sending state is confined in
prison awaiting trial or is otherwise detained in custody within his district.

(2) A consular officer shall be permitted to visit without delay, to converse
privately with and to arrange legal representation for, any national of the sending
state who is so confined or detained for the purpose of any proceedings or inter-
rogations or who is entitled to appeal under the ordinary rules as to the time
within which an appeal may be made. Any communication from such a national
to the consular officer shall be forwarded without delay by the authorities of the
territory.

(3) Without prejudice to the provision of paragraph (2) of this Article, when
a national of the sending state is detained in custody in pursuance of his sentence
the consular officer within whose district he is detained shall, upon notification
to the appropriate authority, have the right to visit him. Any such visit shall be
conducted in accordance with the regulations in force in the institution in which
he is detained, it being understood that such regulations shall permit reasonable
access to and opportunity of conversing with such national.

Article 26

(I) A consular officer shall be entitled within his district to-
(a) register nationals of the sending state;
(b) receive such declarations as may be required to be made under the nationality

laws of the sending state;
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c) d'assister ces ressortissants dans leurs dgmarches aupr~s des autorit~s terri-
toriales, de les aider dans leurs procedures devant les Tribunaux, ainsi que
de leur assurer h cet effet, s'il y a lieu, l'assistance d'un homme de loi;

d) d'agir en qualit6 d'interpr~te pour le compte des ressortissants de l'Rtat
d'envoi devant les autorit~s judiciaires et administratives de l']tat de rgsi-
dence, ou de designer un tel interprkte pour assister leurs ressortissants h la
demande ou avec le consentement desdites autoritgs.

Les Consuls auront le droit, pour assurer la protection des ressortissants
de l'Ptat d'envoi, de leurs biens et de leurs int&ts, de s'adresser aux autoritgs
comptentes de leur circonscription et, en l'absence de tout repr6sentant diploma-
tique de l'tat d'envoi, aux administrations centrales du Gouvernement du
territoire.

Les ressortissants de l'fltat d'envoi auront, en tout temps, le droit de com-
muniquer avec les consuls comp&ents et, h moins qu'ils ne soient en 6tat de
detention, de se rendre h leur poste consulaire.

Article 25

Les consuls seront imm~diatement inform~s par les autorit~s territoriales
comp~tentes de la mise en detention de tout ressortissant de l'1Rtat d'envoi,
lorsque le fait se sera produit dans leur circonscription.

Avant qu'un jugement ne soit intervenu, les Consuls seront autoris~s h
visiter sans d~lai tout ressortissant de l'letat d'envoi d~tenu, h s'entretenir avec
lui en particulier et h prendre des dispositions en vue de sa d6fense en justice.
I1 en sera de m~me lorsque le ressortissant incarc& aura le droit d'interjeter
appel conform6ment aux r6gles habituelles concernant les ddlais d'appel. Toute
communication 6manant de ce ressortissant et destin6e au consul sera transmise
sans dlai h ce dernier par les soins des autorit~s territoriales.

Sans pr6judice des dispositions du paragraphe prec6dent, lorsqu'un res-
sortissant de l'i1tat d'envoi aura 6t6 condamn6 et purgera une peine privative
de libert6, le Consul dans la circonscription duquel il est d~tenu, aura le droit,
moyennant notification h l'autorit6 comp~tente, de visiter ce ressortissant. Toute
visite de ce genre aura lieu conform~ment aux r~glements de l'6tablissement de
d&ention, ceux-ci devant permettre, dans des conditions convenables, l'acc~s
aupr~s du prisonnier ainsi que la possibilit6 de s'entretenir avec lui.

Article 26

Les Consuls pourront:

a) immatriculer les ressortissants de l']1tat d'envoi;
b) recevoir toute d6claration pr6vue par les lois sur la nationalit6 de l']tat

d'envoi;
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(c) (i) register or record the birth or death of a national of the sending state,
record a marriage celebrated under the laws of the territory, provided that
at least one of the parties is a national of the sending state, and receive
declarations of recognition of illegitimate children made by a national of the
sending state, provided that such declarations are in accordance with the
laws of that state;
(ii) it is understood that consular registration of a birth or death in no way
exempts a private person from any obligation laid down by the laws of the
territory with regard to the notification and registration of births or deaths
with the authorities of the territory;

(d) register for compulsory national service such nationals of the sending state
as may voluntarily submit to these formalities, issue notices to and receive
declarations from these nationals, in accordance with the laws of the sending
state regarding compulsory national service;

(e) issue passports and travel documents to nationals of the sending state and
grant visas and other appropriate documents to persons seeking entry into
the sending state;

(f) serve judicial documents or take evidence on behalf of courts of the sending
state in a manner permitted under special arrangements on this subject
between the High Contracting Parties or otherwise not inconsistent with the
laws of the territory;

(g) perform notarial acts, draw up and receive declarations, legalise, authenticate
or certify signatures or documents, and translate documents in any case
where these services are required by a person of any nationality for use in
the sending state, or under the laws in force in the sending state. If under
the laws of that state the administration of an oath or affirmation is required,
such oath or affirmation may be administered. A consular officer may also
perform these functions in connexion with documents required by a national
of the sending state for use elsewhere than in the sending state, but it is
understood that this provision involves no obligation on the authorities of
the receiving state to recognise the validity of such notarial and other acts,
referred to in this paragraph, performed by a consular officer in connexion
with documents required under the laws of the receiving state.

(2) The receiving state shall appoint a competent authority to authenticate
the signature of consular officers for the purpose of recognition by other author-
ities of the receiving state, and shall take the necessary steps to ensure that
specimens of these signatures are deposited with the said authority.

Article 27

(1) A consular officer may receive for safe custody such sums of money,
documents and objects of all kinds as may be delivered to him by, or on behalf of,
nationals of the sending state.
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c) dresser et transcrire l'acte de naissance ou l'acte de d6cs d'un ressortissant
de l'tat d'envoi, et transcrire l'acte de mariage cdl~br6 conform6ment A la
l6gislation territoriale lorsque l'un au moins des conjoints est ressortissant
de l'tat d'envoi; les Consuls pourront, en outre, recevoir les actes de recon-
naissance d'enfants naturels souscrits par leurs ressortissants lorsque ces
actes seront admis par la lgislation de l'Rtat d'envoi. La reception, par les
Consuls, d'un acte de naissance ou de d~c~s, n'exemptera pas les int~ress6s
d'aucune obligation pr6vue par la l6gislation territoriale en ce qui concerne
la notification des naissances et ddc~s aux autorit6s territoriales;

d) proc~der aux op6rations de recensement des ressortissants de I'Rtat d'envoi
qui se soumettront volontairement h ces formalit~s, publier des avis h ces
ressortissants et recevoir les d~clarations lorsque ces avis et declarations
seront requis par les lois de l'Rtat d'envoi en ec qui concerne un service
national obligatoire;

e) d~livrer des passeports et laissez-passer aux ressortissants de l'letat d'envoi
et accorder des visas et autres documents appropri~s aux personnes qui
d~sirent entrer dans l'tat d'envoi;

F) signifier des actes judiciaires ou ex6cuter des commissions rogatoires . la
demande des tribunaux de l'I]tat d'envoi dans la forme autoris~e par les
arrangements sp~ciaux conclus en la mati~re entre les Hautes Parties Contrac-
tantes ou de toute autre mani6re compatible avec la lgislation territoriale;

g) dresser des actes notari6s, recevoir des d6clarations, l6galiser ou certifier des
signatures, viser, certifier ou traduire des documents, lorsque ces formalit6s
seront demand6es par une personne d'une nationalit6 quelconque pour etre
utilis6es dans l'tat d'envoi, ou par application de la l~gislation en vigueur
dans cet ttat. Si, en application de cette l6gislation, une prestation de serment
ou une declaration tenant lieu de serment est exig~e, ce serment ou cette
d6claration pourra 6tre recueilli. Les consuls pourront 6galement d6livrer
des actes lorsqu'ils seront demand6s par un ressortissant de l'~tat d'envoi
pour 6tre utilis6s dans un pays autre que cet Rtat, mais il n'en r6sultera pas,
pour l'Rtat de r6sidence, l'obligation de reconnaitre, dans sa 16gislation, la
validit6 des actes dress6s par les consuls lorsqu'il s'agira de documents
exig6s par cette 16gislation.

L'ltat de r6sidence devra d6signer l'autorit6 qualifi~e pour authentifier,
au regard de ses autres autorit6s, les signatures des consuls, et prendre les
mesures voulues pour que ces signatures soient d~pos6es aupr~s de ladite
autorit6.

Article 27

Les consuls pourront recevoir, en d6p6t, les sommes d'argent, documents
et objets de toute nature qui leur seront remis par des ressortissants de l'tat
d'envoi ou pour le compte de ces ressortissants.
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(2) It is understood that the provisions of paragraph (5) of Article 13 of this
Convention shall not entitle a consular officer to refuse to produce any documents
relating to such deposits, and that, if a consular officer exercises the rights
referred to in this paragraph, he shall be subject in relation thereto to the laws
of the territory and to the jurisdiction of its courts in the same manner as a
national of the receiving state.

Article 28

A consular officer shall be entitled within his district to-
(a) further the commercial and cultural interests of the sending state;
(b) collect information regarding, and report upon, any matter within the scope

of his official duties, it being understood that in the exercise of this function
he is subject to any restrictions that may be imposed by the laws of the
territory.

PART VI.-ESTATES AND TRANSFERS OF PROPERTY

Article 29

(1) In any case where a deceased person leaves property in a territory and
a legal or equitable interest in such property (for instance, as executor or bene-
ficiary under a will or in case of intestacy) is held or claimed by a national of the
sending state who is not resident in the territory and is not legally represented
there, the consular officer in whose district the estate of the deceased person is
being administered, or, if no administration has been instituted, his property is
situated, shall have the right to represent such national as regards his interests
in the estate or property as if valid powers of attorney had been executed by him
in favour of the consular officer. If subsequently such national becomes legally
represented in the territory, the consular officer's position shall be as if he
previously had a power of attorney from the national which has ceased to be
operative as from the date when the consular officer is informed that such
national is otherwise legally represented or, if a grant has already been made to
the consular officer in accordance with the provisions of Article 30 of this
Convention, as from the date when a further grant is made to that national on his
own application or on the application of his legal representative.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply whatever
the nationality of the deceased person and irrespective of the place of his death.
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Les dispositions du cinqui~me paragraphe de l'article 13 n'autoriseront pas
les consuls refuser de produire des documents relatifs A ces d~p6ts et les
consuls qui recevront des d~p6ts seront, en ce qui concerne ceux-ci, soumis aux
lois territoriales et h la juridiction des tribunaux territoriaux dans les memes
conditions que les ressortissants de l'tat de residence.

Article 28

Les consuls pourront 6galement prot6ger et favoriser les int6rets com-
merciaux et culturels de l']tat d'envoi.

Ils pourront 6galement recueillir des renseignements et se livrer h des
travaux d'information sur toutes les questions de leur competence, sous reserve
de respecter les restrictions impos~es par la legislation territoriale l'exercice de
ces activit~s.

TITRE VI. - SUCCESSIONS

Article 29

Lorsqu'un d6funt laissera une succession dans un territoire et qu'un int~r~t
en droit ou en 6quit6 dans cette succession (par exemple en qualit6 d'ex6cuteur
testamentaire, ou de l6gataire, ou d'h6ritier ab intestat) sera poss6d6 ou reven-
diqu6 par un ressortissant de l'tat d'envoi ne r~sidant pas sur le territoire et n'y
6tant pas lgalement repr6sent6 par un mandataire d6sign6, le consul dans la
circonscription duquel la succession du d6funt est administr6e ou, si aucune
administration n'a 6t6 institute, dans la circonscription duquel les biens sont
situ6s, aura le droit de representer ce ressortissant en ce qui concerne ses int~rts
dans la succession, comme si une procuration expresse avait 6t6 6tablie en sa
faveur par ce ressortissant. Si ultrieurement ce ressortissant vient h d~fendre
lui-meme ses int6rets dans le territoire ou h y etre express6ment repr~sent6 par
une autre personne, la procuration ainsi pr6sum6e au profit du consul cessera
d'avoir effet :

- d'une part, h compter du jour oti le Consul sera inform6 que l'int~ress6
est repr~sent6 diff6remment;

- d'autre part, au cas oi un pouvoir d'administration aurait d~jh t6 donn6
au consul conform~ment aux dispositions de l'article 30, h partir du jour oil ce
dernier aura requ, sur sa demande ou sur celle de son repr~sentant, pouvoir
d'administrer la succession.

Les dispositions du pr6sent article seront applicables quelle que soit la
nationalit6 du d6funt et ind6pendamment du lieu de son d6c~s.
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Article 30

(1) (a) In any case where a consular officer has a right of representation
under paragraph (1) of Article 29 of this Convention, he shall have the right to
take steps for the protection and preservation of the interests of the person whom
he is entitled to represent. He shall also have the right to take possession of the
estate or the property to the same extent as the duly appointed attorney of the
person whose interests he represents.

(b) If under the laws of the territory a grant of representation or order of a
court is necessary for the purpose of enabling the consular officer to protect or to
take possession of the property, any grant or order which would have been made
in favour of the duly appointed attorney of the person whose interests are
represented by the consular officer shall be made in favour of the consular
officer on his application. On prima facie evidence of the necessity for the
immediate protection and preservation of the estate and of the existence of
persons with an interest which the consular officer has a right to represent, the
court, if satisfied as to such necessity, shall make a grant or an order to the
consular officer provisionally, limited to the protecting and preserving of the
estate until such time as a further grant or order is made.

(2) The consular officer shall have the right to full administration of the
estate to the same extent as if he were the duly appointed attorney of the person
whose interests he represents. If, however, by the laws of the territory a grant
by a court is necessary, the court may, if it thinks fit, postpone the making of a
grant to the consular officer for such time as it deems necessary to enable the
person represented by the consular officer to be informed and to decide whether
he desires to be represented otherwise than by the consular officer.

Article 31

The court may, if it thinks fit, order the consular officer to furnish reasonable
evidence of the receipt of the assets by those entitled to them by law or to repay
or return those assets to the competent authority or person in the event of his
being unable to furnish such evidence, or it may order that, the consular officer
having otherwise fully administered the estate, the actual transmission of the
assets to those persons shall be effected through such other channels as it may
direct.

Article 32

In any case where it is brought to the knowledge of the authorities (adminis-
trative or judicial) of the territory that-
(a) there is an estate in the territory with regard to which the consular officer

may have a right to represent interests under this Part of this Convention; or
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Article 30

Lorsqu'un consul jouira du droit de repr6sentation pr6vu au premier
paragraphe de l'article 29, il pourra prendre des mesures pour la protection et
la conservation des int6r&s de la personne qu'il sera habilit6 reprgsenter. II
aura 6galement le droit d'entrer en possession de la succession comme raurait un
mandataire de la personne repr6sent6e.

Si, aux termes de la 16gislation territoriale, un pouvoir d'administration ou
une decision judiciaire est ngcessaire pour habiliter le consul h protgger les biens
ou entrer en leur possession, tout pouvoir d'administration ou dgcision judiciaire
dont aurait b6n6fici6 le mandataire du ressortissant intgress6 sera accord6 au
consul ou rendu en sa faveur, sur sa demande. Sur production d'un commence-
ment de preuve de l'existence d'une personne poss6dant un int6r&t dans la
succession et pouvant 6tre repr6sentge par lui et de la ngcessit6 d'assurer im-
m6diatement la protection ou la conservation des biens, le Consul pourra, h
titre provisoire, obtenir du tribunal comp6tent un pouvoir d'administration ou
une d6cision judiciaire l'habilitant h exercer cette protection ou conservation, jus-
qu'h ce qu'une autre d6cision soit prise.

Le Consul jouira du droit d'administrer enti~rement la succession comme
l'aurait un mandataire de la personne reprgsentge. Si, aux termes de la 16gislation
territoriale, un pouvoir d'administration est n6cessaire, le Tribunal comp6tent
pourra, s'il le juge convenable, surseoir h la d6livrance au consul de ce pouvoir
pendant tout le temps qu'il jugera ngcessaire pour que la personne repr6sent6e
par le consul puisse etre avisge et decider si elle d6sire avoir une autre reprgsenta-
tion que celle du consul.

Article 31

Le Tribunal pourra, s'il le juge convenable, prescrire au consul de fournir
la preuve de la remise de l'actif h ceux qui en sont b6n6ficiaires aux termes de la
loi, ou de rembourser ou restituer cet actif hi l'autorit6 ou h la personne comp6-
tente au cas oOi il ne serait pas en mesure de fournir cette preuve. Le Tribunal
pourra 6galement ordonner, si le Consul a enti~rement administr6 la succession,
que la transmission effective de l'actif aux personnes susvisges ait lieu par telles
autres voies qu'il pourra prescrire.

Article 32

Les consuls seront inform6s par les autorit~s administratives ou judiciaires
du territoire :
a) de toute succession dans laquelle il apparaitra qu'ils peuvent avoir le droit de

reprgsenter des intgr&ts en vertu des articles du present titre;
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(b) a national of the sending state has died in the territory and there does not
appear to be present or represented in the territory any person, other than a
public administrator or similar official, entitled to claim administration of
any property which the deceased person may have left there;

they shall inform the consular officer to this effect.

Article 33

If it is permitted in the territory to receive and distribute an estate without
first obtaining a grant of representation, a consular officer shall be entitled so to
receive and distribute such an estate of a national of the sending state in accord-
ance with the laws of the territory.

Article 34
If a national of the sending state dies in the territory without being either

domiciled or ordinarily resident there, the consular officer within whose district
such national has died shall be permitted, for the purpose of safeguarding the
money and effects in the personal possession of the deceased, to take immediate
custody thereof, subject to the right of the administrative or judicial authorities
of the territory to take possession of such money and personal effects in any case
where the interests of justice or the investigation of crime so require. Any right
to retain possession, or to dispose of, such money or personal effects shall be
subject to the laws of the territory and to the provisions of this Part of this
Convention.

Article 35

A consular officer may receive, for transmission to a national of the sending
state who is not resident in the territory, from a court, agency or person, money
or property to which such national is entitled as a consequence of the death of any
person. Such money or property may include, but is not limited to, shares in
an estate, payments made pursuant to workmen's compensation laws or any
similar laws and the proceeds of life insurance policies. The court, agency or
person making the distribution is not obliged to transmit such money or property
through the consular officer, and the consular officer is not obliged to receive
such money or property for transmission. If he does receive such money or
property, he shall comply with any conditions laid down by such court, agency
or person with regard to furnishing reasonable evidence of the receipt of the
money or property by the national to whom it is to be transmitted and with
regard to returning the money or property in the event of his being unable to
furnish such evidence.

Article 36

Money or other property may be paid, delivered or transferred to a consular
officer pursuant to the provisions of this Part of this Convention only to the
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b) du dgc~s des ressortissants de l'~tat d'envoi, ds lors qu'il apparaitra qu'au-
cune personne, autre qu'un administrateur public ou une autorit6 officielle
similaire habilit6e A revendiquer l'administration des biens laissgs par le
d~funt dans le territoire, n'est prgsente ni reprgsentge dans ce territoire.

Article 33

Lorsque, dans le territoire, il sera permis de recueillir et de remettre une
succession, sans avoir obtenu au pr6alable le pouvoir de l'administrer, les
consuls auront le droit de recueillir une telle succession d'un ressortissant de
l'ltat d'envoi et d'en disposer, conform6ment h la legislation territoriale.

Article 34

Lorsqu'un ressortissant de l' tat d'envoi sera d6c6d6 sur le territoire et
n'y sera pas domicili6 ou r~sidant, les consuls pourront entrer en possession des
effets personnels et sommes d'argent laiss~s par le de cujus pour en assurer la
conservation, sous reserve du droit des autorit~s administratives ou judiciaires
du territoire de s'en saisir dans l'int6r~t de la justice et notamment pour les
besoins d'une instruction criminelle en cours. Toute mesure conservatoire ou
de dispositions relatives h des effets personnels ou sommes d'argent sera soumise
A la 16gislation territoriale et aux dispositions du present titre.

Article 35

Les consuls pourront recevoir d'un tribunal ou d'une personne physique
ou morale, aux fins de transmission I un ressortissant de l'1tat d'envoi ne r~sidant
pas dans le territoire, les fonds ou biens auxquels ce ressortissant a droit par
suite du d~c~s d'une personne quelconque. Ces fonds ou biens pourront com-
prendre, notamment, des parts dans une succession, des paiements effectu6s par
application des lois sur les accidents du travail ou de toutes lois similaires, ainsi
que les sommes per~ues au titre de polices d'assurances sur la vie. Le Tribunal,
ou la personne physique ou morale qui effectue le partage, ne sera pas tenu de
transmettre ces fonds ou biens par l'entremise des consuls et ceux-ci ne seront
pas tenus de les recevoir aux fins de transmission. S'ils les re~oivent effectivement,
ils se conformeront h toutes les conditions pos~es par le tribunal ou la personne
physique ou morale en ce qui concerne la preuve de la remise aux int~ress~s des
fonds ou biens et leur restitution au cas o i ils ne seraient pas en mesure de pro-
duire cette preuve.

Article 36

Les fonds ou autres biens ne pourront 8tre verses, remis ou transf6r6s aux
consuls, conform~ment aux dispositions du present titre, que dans la mesure
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extent that, and subject to the conditions under which, payment, delivery or
transfer to the person whom the consular officer represents or on whose behalf
he receives the money or property would be permitted under the laws of the
receiving state. The consular officer shall acquire no greater rights in respect
of any such money or other property than the person whom he represents or on
whose behalf he receives the money or property would have acquired, if the
money or property had been paid, delivered or transferred to such person
directly.

Article 37

If a consular officer exercises the rights referred to in this Part of this
Convention with regard to an estate, he shall in that matter be subject to the
laws of the territory and to the jurisdiction of its courts in the same manner as a
national of the receiving state. He shall, however, appear not in his personal
capacity but as representing the national concerned by virtue of his consular
appointment.

PART VII.-SHIPPING

Article 38

(1) When a vessel of the sending state visits a port (which includes any
place to which a vessel may come) in the receiving state, the master and the
members of the crew of the vessel shall be permitted to communicate with the
consular officer in whose district the port is situated and the consular officer shall
be permitted freely to perform the duties enumerated in Article 39 of this
Convention without interference on the part of the authorities of the territory.
For the purpose of performing any of these duties, the consular officer, accom-
panied, if he so desires, by one or more members of his staff, may proceed
personally on board the vessel after she has received pratique.

(2) In connexion with these duties the master and appropriate members of
the crew may proceed to the consulate in the consular district within which the
vessel lies, unless the authorities of the territory shall object on the ground that
it would not be practicable for the master and members of the crew concerned to
rejoin the vessel before her departure. In the event of such objection being
made the authorities of the territory shall immediately inform the appropriate
consular officer.

(3) The consular officer may invoke the assistance of the authorities of the
territory in any matter pertaining to the performance of these duties, and they
shall give the requisite assistance, unless they have special reasons which would
fully warrant refusing it in a particular case.
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et dans les conditions ofi le versement, la remise ou le transfert aux personnes
que les consuls repr6sentent ou pour le compte desquelles ils reqoivent les
fonds et biens seront autoris6s par la l6gislation de l'tat de r6sidence. Les
consuls n'auront, en ce qui concerne les fonds ou biens de cette nature, pas
d'autres droits que ceux qu'auraient les personnes qu'ils repr6sentent ou pour
le compte desquelles ils les recueillent si les fonds ou biens avaient 6t6 directe-
ment vers6s, remis ou transf6r6s A ces personnes.

Article 37

Si un consul exerce les droits vis6s aux articles du pr6sent titre en ce qui
concerne une succession, il sera, en cette mati~re, soumis h la l6gislation terri-
toriale et h la juridiction des tribunaux territoriaux de la m~me mani~re qu'un
ressortissant de l'tat de r6sidence. II sera alors appelk en cause, non h titre
personnel, mais comme repr6sentant de ses ressortissants int6ress6s, du fait de
ses fonctions.

TITRE VII. - NAVIGATION

Article 38

Lorsqu'un navire de l'IRtat d'envoi se rendra dans un port (ce terme
d6signant tout lieu oi un navire peut toucher terre) de l'Rtat de r6sidence, le
capitaine et les membres de l'6quipage du navire seront autoris6s h communiquer
avec le consul dans la circonscription duquel le port est situ6 et celui-ci pourra,
en toute libert6, exercer les fonctions vis6es h l'article 39, sans immixtion de la
part des autorit~s territoriales. Pour l'exercice de ces fonctions, le consul, ac-
compagn6, s'il le d6sire, d'un ou de plusieurs membres de son personnel, pourra
se rendre h bord du navire apr~s que celui-ci aura 6t6 admis h la libre pratique.

Le capitaine et tout membre de l'6quipage pourront 6galement, h ces mmes
fins, se rendre au poste consulaire dans la circonscription duquel se trouve le
navire, h moins que les autorit6s territoriales ne s'y opposent pour le motif que
les int6ress6s n'ont pas la possibilit6 mat6rielle de rejoindre le navire avant le
d6part de celui-ci. Si elles font cette objection les autorit6s territoriales en
informeront imm6diatement le consul comptent.

Le consul pourra requ6rir l'assistance des autorit6s territoriales dans toute
affaire concernant l'exercice de ces fonctions, et ces autorit6s pr&eront l'assis-
tance ainsi requise h moins qu'elles n'aient des raisons valables de la refuser
dans un cas particulier.
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Article 39

(1) The consular officer may question the master and members of the crew,
examine the vessel's papers, take statements with regard to the vessel's voyage
and her destination and generally facilitate the entry and departure of the vessel.

(2) The consular officer or his representative may appear with the master
or members of the crew before the local authorities and courts, may lend his
assistance (including, where necessary, arranging for legal aid) and may act as
interpreter in matters between them and these authorities. These rights may
be withheld only in cases where questions of national security are involved.

(3) The consular officer may, provided that the judicial authorities of the
territory do not take jurisdiction in accordance with the provisions of paragraph
(1) of Article 40 of this Convention, decide disputes between the master and
members of the crew, including disputes as to wages and contracts of service,
arrange for the engagement and discharge of the master and members of the
crew and take measures for the preservation of good order and discipline on the
vessel.

(4) The consular officer may take measures for the enforcement of the
shipping laws of the sending state.

(5) The consular officer may, where necessary, make arrangements for the
treatment in a hospital and the repatriation of the master or members of the crew
of the vessel.

Article 40

(1) Except at the request or with the consent of the consular officer, the
administrative authorities of the territory shall not concern themselves with any
matter relating to the internal management of the vessel. The judicial author-
ities of the territory may, however, exercise any jurisdiction which they may
possess under the laws of the territory with regard to disputes as to wages and
contracts of service between the master and members of the crew. The adminis-
trative and judicial authorities shall not interfere with the detention in custody
on the vessel of a seaman for disciplinary offences, provided that such detention
is lawful under the laws of the sending state and is not accompanied by un-
justifiable severity or inhumanity.

(2) Without prejudice to their right to take cognizance of offences com-
mitted on board any vessel in the ports or in the territorial waters of the territory
and cognizable under the local law or to enforce local laws applicable to such
vessel or persons and property on board, the High Contracting Parties affirm
their approval of the international practice under which the authorities of the
territory should not, except at the request or with the consent of the consular
officer-
(a) concern themselves with any matter taking place on board the vessel except for

the preservation of peace and order or in the interests of public health or safety; or
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Article 39

Les consuls pourront interroger le capitaine et les membres de 1'6quipage,
examiner les papiers du navire, recevoir des d6clarations relatives h son itin6raire
et h sa destination et, d'une mani~re g6n6rale, faciliter son arriv6e et son d6part.

Les consuls, ou leurs d616gu6s, pourront accompagner le capitaine ou les
membres de 1'6quipage devant les autorit6s ou les tribunaux locaux, leur preter
assistance (y compris, si besoin est, les faire assister en justice) et leur servir
d'interpr~te dans leurs rapports avec les autorit6s. Ces droits ne pourront 6tre
suspendus que lorsque des questions de sfiret6 nationale seront en jeu.

Les consuls pourront, sous r6serve que les autorit6s judiciaires territoriales
ne se d6clarent pas comptentes par application des dispositions du premier
paragraphe de l'article 40, r6gler les contestations entre le capitaine et les mem-
bres de l'6quipage, y compris les contestations relatives h la solde et aux contrats
d'engagement, connaitre de l'engagement et du licenciement du capitaine et des
membres de l'6quipage et prendre des mesures pour le maintien du bon ordre
et de la discipline k bord.

Les consuls pourront prendre des mesures pour faire respecter la 16gislation
de l'11tat d'envoi en mati~re de navigation.

Les consuls pourront, si besoin est, proc~der au rapatriement ou h l'hospita-
lisation du capitaine ou des membres de l'6quipage du navire.

Article 40

Les autorit~s administratives territoriales n'interviendront dans aucune
affaire int~ressant la direction intrieure du navire, si ce n'est h la requfte des
consuls ou avec leur consentement. Toutefois, les autorit~s judiciaires terri-
toriales pourront exercer toute juridiction qu'elles poss6deraient aux termes de
la l6gislation territoriale en ce qui concerne les contestations entre le capitaine
et les membres de l'6quipage sur la solde et les contrats d'engagement. Les
autorit~s administratives et judiciaires n'interviendront pas au sujet de la d6ten-
tion, h bord, d'un marin pour faute contre la discipline, si celle-ci est pr~vue
par la l~gislation de l']tat d'envoi et n'est accompagn~e d'aucune mesure de
s~v6rit6 inhumaine ou injustifiable.

Sans prejudice de leur droit de connaitre des infractions commises 4 bord
des navires lorsque ceux-ci se trouvent dans des ports ou dans les eaux terri-
toriales ou de faire respecter les lois locales applicables h ces navires, ainsi qu'aux
personnes et aux biens se trouvant h bord, les Hautes Parties Contractantes
entendent confirmer la coutume internationale selon laquelle les autorit~s
territoriales ne doivent, sauf requ~te ou consentement du consul :

10) s'immiscer dans aucune affaire survenue k bord, sauf pour le maintien de la
paix et du bon ordre ou dans l'int&ft de la sant6 ou de la s6curit6 publique;
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(b) institute prosecutions in respect of offences committed on board the vessel
unless-

(i) they involve the tranquillity or safety of the port or the laws of the
territory regarding public health, the safety of life at sea, customs or
any similar matter; or

(ii) they are committed by or against persons other than the master or
members of the crew, or by or against persons possessing the nationality
of the receiving state; or

(iii) the offence is-
(I) in the case of any territory referred to in paragraph (1) of Article 1

of this Convention, an offence for which a sentence of imprison-
ment for five years or over may be awarded;

(II) in the case of any territory referred to in paragraph (2) of the said
Article, an offence which constitutes a crime under the laws of the
territory.

(3) If, for the purpose of the exercise of the rights referred to in paragraph
(2) of this Article, it is the intention of the authorities of the territory to arrest or
question any person or to seize any property or to institute any formal enquiry
on board the vessel, the master or other officer acting on his behalf shall be given
an opportunity to inform the consular officer, and, unless this is impossible on
account of the urgency of the matter, to inform him in such time as to enable the
consular officer or his representative to be present, if he so desires. If the
consular officer has not been present or represented, he shall be entitled, on his
request, to receive from the authorities of the territory full information with
regard to what has taken place. The provisions of this paragraph do not apply
to routine examinations by the authorities of the territory with regard to customs,
health and the admission of aliens, nor to detention of the vessel or of any portion
of her cargo arising out of civil or commercial proceedings in the courts of the
territory.

Article 41
(1) A consular officer shall have the right to inspect, at ports within his

consular district, a vessel of any flag destined to a port of the sending state, in
order to enable him to procure the necessary information to prepare and execute
such documents as may be required by the laws of the sending state as a condition
of entry of such vessel into its ports and to furnish to the competent authorities
of the sending state such information with regard to sanitary or other matters as
these authorities may require.

(2) In exercising the rights conferred upon him by this Article, the consular
officer shall act with all possible despatch.

Article 42
(1) If a vessel of the sending state is'wrecked in the receiving state, the

consular officer in whose district the wreck occurs shall be informed as soon as
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20) proc~der h aucune poursuite concernant les infractions commises h bord, h
moins que ces infractions ne remplissent l'une des conditions suivantes :

- a) avoir port6 atteinte h la tranquillit6 ou h la s~curit6 du port ou aux lois
territoriales concernant la sant6 publique, la s6curit6 de la vie en mer,
les douanes et autres mesures de contr6le;

- b) avoir 6t6 commises par ou contre des personnes 6trang~res h l'quipage
ou ressortissants de l'Rtat de residence;

- c) &re punissables d'au moins cinq ans d'emprisonnement dans les
territoires vis6s au deuxi6me paragraphe de l'article ler ou qualifi6es
crimes dans les territoires vis~s au premier paragraphe dudit article.

Si, aux fins d'exercer les droits vis6s au deuxi6me paragraphe du present
article, il est dans l'intention des autorit6s territoriales d'arr~ter ou d'interroger
une personne se trouvant h bord ou de saisir les biens ou de proc6der h une
enqute officielle l bord, le capitaine, ou tout autre officier agissant en son nom,
sera mis en mesure d'aviser le consul, h moins que cela ne soit impossible en
raison de l'urgence, de le faire suffisamment h l'avance, pour lui permettre
d'Etre present ou repr6sent6, s'il le d6sire. Si le Consul n'est ni pr6sent ni
repr6sent6, les autorit6s territoriales devront, sur sa demande, lui fournir des
renseignements d~taill6s sur les faits en cause. Les dispositions du pr6sent
paragraphe ne seront pas applicables aux investigations normales des autorit~s
territoriales en ce qui concerne les douanes, la sant6 et l'admission des 6trangers
ni h la saisie du navire ou d'une partie de sa cargaison en raison de procedures
civiles ou commerciales devant les tribunaux territoriaux.

Article 41
Les consuls auront le droit d'inspecter, dans les ports de leur circonscription,

un navire sous pavilion quelconque h destination de l'Rtat d'envoi, afin d'6tre
en mesure de se procurer les renseignements n~cessaires hi la pr6paration et hi
l'ablissement des documents qui pourront 6tre requis par la l~gislation de
l'Rtat d'envoi pour l'entr6e du navire dans ses ports, et de fournir aux autorit~s
comptentes de l'Rtat d'envoi tous renseignements que ces autorit~s pourront
demander en ce qui concerne 1'6tat sanitaire ou d'autres questions.

Les consuls exerceront les droits qui leur sont conf~r~s par le pr6sent article
avec toute la c6lkrit6 d6sirable.

Article 42
Lorsqu'un navire de l'Rtat d'envoi fera naufrage ou 6chouera sur le littoral

de l'Rtat de residence, le consul dans la circonscription duquel le naufrage ou
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possible by the appropriate authorities of the territory of the occurrence of the
wreck.

(2) The appropriate authorities of the territory shall take all practicable
measures for the preservation of the wrecked vessel, of the lives of persons on
board, of the cargo and of other property on board, and for the prevention and
suppression of plunder or disorder on the vessel. These measures shall also
extend to articles belonging to the vessel or forming part of her cargo which have
become separated from the vessel.

(3) If the vessel is wrecked within a port or constitutes a navigational
hazard within the territorial waters of the receiving state, the authorities of the
territory may also order any measures to be taken which they consider necessary
with a view to avoiding any damage that might otherwise be caused by the vessel
to the port facilities or to other vessels.

(4) Subject to compliance with the laws of the territory, the consular officer
shall be deemed to be authorised to make, as agent for the owner, the arrange-
ments which the latter could have made, if he had been present, in regard to the
disposal of the vessel, except where the master has been furnished by the owner
with the requisite powers enabling him to act on his behalf, or where all persons
having a proprietary interest in the vessel or her cargo, including the owners and
the insurers or their representatives having the necessary authority to act in
respect of all such interests, are present, and discharge the expenses already
incurred and give security for the balance which remains to be settled.

(5) No customs duties (including other duties imposed upon or by reason
of the importation of goods into the territory) shall be levied by the authorities
of the territory on the cargo, stores, equipment and fittings, or articles carried
by or forming part of the wrecked vessel, unless they are brought ashore for use
or consumption in the territory. The authorities of the territory, however, may,
if they think fit, require security for the protection of the revenue in relation to
such goods.

(6) No charge (other than customs duties when they are leviable in accord-
ance with paragraph (5) of this Article) shall be levied by the authorities of the
territory in connexion with the wrecked vessel, any property on board or her
cargo, other than charges of the same kind and amount as would be levied in
similar circumstances upon or in connexion with vessels of the receiving state.

Article 43

Where any articles belonging to or forming part of a wrecked vessel of any
flag (not being a vessel of the receiving state) or belonging to or forming part of
the cargo of any such vessel are found on or near the coast of the receiving state
or are brought into any port of that state, the consular officer in whose district
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1'6chouement aura eu lieu, en sera inform6 aussit6t que possible par les autorit~s
territoriales comptentes.

Les autorit6s territoriales comp6tentes prendront toutes mesures d6sirabIes
pour le sauvetage du navire, des personnes, de la cargaison et autres biens h
bord, ainsi que pour pr~venir ou r~primer tout pillage et tout d6sordre sur le
navire. Ces mesures s'6tendront aux objets faisant partie du navire ou de sa
cargaison qui se seront trouv~s s6par6s du navire.

Si le navire est naufrag6 ou 6chou6 dans un port ou constitue un p6ril pour
la navigation dans les eaux territoriales de 1'tat de residence, les autorit6s
territoriales comptentes pourront 6galement faire prendre toutes mesures
n~cessaires en vue d'6viter les dommages qui, sans cela, pourraient &re causes
par le navire aux am6nagements portuaires ou h d'autres navires.

Le consul sera autoris6 h prendre, en qualit6 de repr6sentant de l'armateur,
les dispositions que ce dernier aurait pu prendre, s'il avait 6t6 present, en ce qui
concerne le sort du navire, conform~ment aux dispositions de la l~gislation
territoriale. II n'en sera autrement que si le capitaine est muni de pouvoirs
sp~ciaux de l'armateur l'habilitant h cet effet, ou si les int6ress~s : propri6taires
du navire et de la cargaison, armateurs, assureurs, ou leurs correspondants, se
trouvent sur place, munis de pouvoirs assurant la representation de tous les
int6r&ts sans exception, acquittent les frais d~jh encourus et donnent caution
pour ceux qui restent h r6gler.

Aucun droit de douane, y compris tous autres droits frappant l'importation
des marchandises dans le territoire, ne sera perqu par les autorit~s territoriales
sur les objets transport6s par le navire naufrag6 ou 6chou6, ou faisant partie
de celui-ci, moins que ces objets ne soient d~barqu6s pour l'usage ou la con-
sommation dans le territoire. Les autorit6s territoriales pourront, cependant,
si elles le jugent opportun, rclamer des garanties en vue de la sauvegarde des
int6r~ts du fisc en ce qui concerne ces objets.

Aucune taxe, autre que les droits de douane envisag6s au paragraphe
pr6c6dent du present article, ne sera perque par les autorit~s territoriales en ce
qui concerne le navire naufrag6 ou 6chou6 ou sa cargaison, en dehors des taxes
de nature et de montant similaire qui seraient perques, dans des circonstances
analogues, sur des navires de l']Rtat de r6sidence.

Article 43

Lorsque des objets faisant partie d'un navire naufrag6 ou 6chou6 battant
n'importe quel pavillon (k 1'exclusion de tout navire de l'tat de r6sidence) ou
de sa cargaison seront trouv~s sur le rivage de l'tat de residence, ou h proximit6,
ou seront amends dans un port de cet Ittat, le consul dans la circonscription
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the articles are found or brought into port shall be deemed to be authorised to
make, as agent of the owner of the articles, such arrangements relating to the
custody and disposal of the articles as the owner himself could have made, if,

(a) in the case of articles belonging to or forming part of the vessel, the vessel is
a vessel of the sending state or, in the case of cargo, the cargo is owned by
nationals of the sending state; and

(b) neither the owner of the articles, his agent, the underwriter, nor, where the
law of the flag permits, the master of the vessel, is in a position to make these
arrangements.

Article 44

(1) The consular officer may make arrangements for the adjustment of
marine averages, where a vessel of the sending state or her cargo suffers damage
at sea and the vessel arrives at a port within his consular district, provided that
no national of the receiving state has a direct financial interest in the said vessel
or cargo and provided that there is no agreement in relation thereto between the
owners, charterers and insurers.

(2) When any national of the receiving state has a direct financial interest
in the adjustment of a marine average, the consular officer may appoint an expert
on the adjustment of marine averages and, provided that all the interested
parties agree, may arrange a settlement on the basis of his adjustment. In the
absence of such agreement, the competent local authorities may make an adjust-
ment.

Article 45

(1) If the master or a member of the crew. of a vessel of the receiving state,
being a national of the sending state, dies afloat or ashore in any country, the
competent department of the receiving state shall furnish promptly to the
appropriate consular officer copies of the accounts which may be received by it
with respect to the wages and effects of the deceased master or seaman, together
with any particulars at the disposal of the department likely to facilitate the
tracing of persons legally entitled to succeed to the property of the deceased.

(2) In any case where the value of wages and effects of the deceased master
or seaman, together with any other property of his which comes into the control
of the competent department, does not exceed £100 sterling, where the com-
petent department is an authority of His Majesty or 100,000 francs, where the
competent department is an authority of the President of the French Republic,
and the competent department is satisfied that there is a person entitled to
succeed to the property of the deceased master or seaman, otherwise than as a
creditor, and that this person is resident in the sending state, the competent
department shall hand over the wages, effects and property in its custody of the
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duquel ces objets seront trouv~s ou amends sera autoris6 h prendre, en qualit6 de
repr~sentant du propriftaire de ces objets et sous reserve que les conditions ci-
apr~s soient r~unies, les dispositions relatives h la conservation et h la destination
de ces objets que le propri6taire lui-m me aurait pu prendre :
a) les objets font partie d'un navire de l'~tat d'envoi ou appartiennent h des

ressortissants de l'ltat d'envoi;

b) le propriftaire des objets ou son agent, ou l'assureur, ou le capitaine lorsque
la loi du pavilion l'y autorise, n'est pas en mesure de prendre ces dispositions.

Article 44

Les consuls pourront proc~der au r~glement des avaries 6prouv6es en mer
par les navires de l'~tat d'envoi ou leur cargaison lorsque ceux-ci arrivent dans
un port de leur circonscription, sous reserve que, parmi les int~ress~s, ne figure
aucun ressortissant de l'ITtat de r~sidence et qu'il n'y ait pas de convention
sp6ciale A ce sujet entre les propri~taires, armateurs et assureurs.

Lorsque les ressortissants de l'1tat de r~sidence seront int6ress6s aux
avaries, les consuls pourront d6signer des experts appelks h connaitre du r~gle-
ment d'avaries et proc~der au r~glement si tous les int~ress6s y consentent. En
'absence d'un tel accord, les autorit6s locales seront compktentes.

Article 45

Si le capitaine ou un membre de l'quipage d'un navire de l'~tat de r~si-
dence, ressortissant de l'~tat d'envoi, vient h d~c~der en mer, ou h terre dans un
pays quelconque, le service competent de 1'I1tat de r6sidence communiquera
sans d~lai au consul comp6tent copie des comptes qu'il aura regus en ce qui
concerne la solde et les effets du capitaine ou du marin d6funt, ainsi que tous
les renseignements susceptibles de faciliter la recherche de personnes ayant
lgalement qualit6 pour recueillir la succession du d~funt.

Lorsque la valeur de la succession du capitaine ou du marin d~funt n'ex-
c~dera pas cent livres sterling dans un territoire britannique ou cent mille francs
dans un territoire frangais, et que le service comp6tent aura l'assurance qu'une
personne r~sidant dans l'~tat d'envoi a qualit6 pour recueillir la succession du
d~funt autrement qu'h titre de cr~ancier, ce service transf6rera sans d6lai au
consul competent la solde, les effets et les biens du capitaine ou du marin d~funt
dont il a la garde. Toutefois, il aura le droit, avant de proc~der h ce transfert, de
prdlever sur l'actif de la succession du capitaine ou du marin d~funt toutes
sommes n~cessaires pour couvrir les cr~ances de la succession lorsqu'il estimera
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deceased master or seaman to the consular officer. However, the competent
department shall have the right, before handing over, to meet out of the master's
or seaman's assets under its control any claim against his estate which it considers
to be legally due. Any claim against the estate of the deceased master or seaman
which is received by that department after handing over shall be referred to the
competent department of the sending state. In the case of His Majesty the
competent department shall be the Ministry of Transport of the United King-
dom. In the case of the President of the French Republic the competent depart-
ment shall be the Ministry in charge of Merchant Shipping.

(3) In any case where the competent department does not hand over to the
appropriate consular officer the wages and effects and other property in its
custody of a deceased master or seaman, when the conditions for this purpose
stated in paragraph (2) of this Article are fulfilled, the competent department
shall, before delivering the assets to any person considered to be entitled to
succeed to the property of the deceased, give notice to the consular officer of its
intention, stating the person to whom it is proposed to deliver them, in order
that the consular officer may be given a reasonable opportunity to furnish
information which may be relevant for taking the final decision.

(4) The provisions of paragraphs (2) and (3) of this Article shall not apply
where the competent department delivers assets in its custody to a person who
has obtained a grant of representation from a court in the receiving state, but in
this case it shall promptly inform the consular officer to this effect.

Article 46

A consular officer may receive, draw up or execute any declaration, transfer
or other document prescribed by the laws of the sending state in connexion
with-
(a) the transfer to and the removal from the register of the sending state of any

vessel; or
(b) the transfer from one owner to another of any vessel on that register; or
(c) the registration of any mortgage or charge on such a vessel.

PART VIII.-FINAL PROVISIONS

Article 47

(1) The provisions of Articles 24-46 of this Convention relating to consular
functions are not exhaustive. A consular officer or agent shall also be permitted
to perform other functions which are either in accordance with international law
or practice relating to consular officers or agents, as the case may be, recognised
in the territory or are acts which involve no conflict with the laws of the territory
and to which the authorities of the territory raise no objection.
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que celles-ci sont r~guli~res. Toute cr6ance sur la succession du capitaine ou du
marin d~funt qui sera reque, par ce service, post6rieurement au transfert sera
soumise au service comptent de l'tat d'envoi. En ce qui concerne le Pr6sident
de la R6publique Frangaise, le service comp6tent sera le Minist~re charg6 de la
Marine Marchande. En ce qui concerne S.M. le Roi Georges VI, le service
comp6tent sera le Minist~re des Transports du Royaume-Uni.

Lorsque la valeur de la succession du capitaine ou du marin d6funt n'ex-
c6dera pas la somme fix6e au paragraphe pr6c6dent et que le service competent
pourra remettre les 616ments d'actif h une personne ayant qualit6 pour recueillir
la succession du d6funt, il notifiera, avant cette remise, son intention au consul
comp6tent, en indiquant la personne h laquelle il se propose de les remettre,
afin de donner au consul la possibilit6 de fournir tous renseignements susceptibles
de faciliter la d6cision d6finitive prendre.

Les dispositions des deuxi~me et troisi~me alin6as du pr6sent article ne
seront pas applicables lorsque le service comp6tent remettra l'actif h une personne
qui aura obtenu l'autorisation d'un tribunal de l']tat de r6sidence, mais, dans ce
cas, il en informera sans d6lai le consul.

Article 46

Les consuls pourront recevoir ou dresser toute d6claration ou autre docu-
ment prescrit par la 16gislation de l'1Rtat d'envoi pour:

a) l'immatriculation d'un navire dans l'1Rtat d'envoi ou sa radiation de l'im-
matriculation;

b) toute mutation dans la propri6t6 d'un navire de cet ]ftat;
c) toute inscription d'hypoth que ou autre charge grevant un navire de cet P'tat.

TITRE VIII. - DISPOSITIONS FINALES

Article 47

Les dispositions des articles 24 h 46 de la pr6sente Convention relatives aux
attributions consulaires ne sont pas limitatives : les Consuls et agents consulaires
seront autoris6s a exercer toutes fonctions reconnues par le droit international
ou par la pratique consulaire admise dans le territoire ou toute activit6 com-
patible avec la 16gislation territoriale et h laquelle l']tat de r6sidence ne s'oppose
pas.
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(2) It is understood that in any case where any article of this Convention
gives a consular officer or agent the right to perform any functions it is for the
sending state to determine to what extent its consular officers or agents, as the
case may be, shall exercise such right.

(3) A consular officer or agent shall be entitled to levy the fees prescribed
by the laws of the sending state in respect of services performed in the exercise
of his official functions.

Article 48
As an official agent of the sending state, a consular officer shall be entitled

to special protection and to the high consideration of all officials of the receiving
state with whom he has official intercourse.

Article 49
Any dispute concerning the application and interpretation of this Conven-

tion which is not settled through the diplomatic channel may be referred by
either of the High Contracting Parties to the International Court of Justice at
The Hague or any other court subsequently substituted therefor, unless the
parties agree to submit the dispute to another form of arbitration.

Article 50

Upon the entry into force of this Convention the following agreements shall
be terminated in respect of territories to which the Convention applies :
(a) Agreement between the United Kingdom and France relative to merchant

seamen deserters of 23rd June, 1854;1
(b) Exchange of letters between the United Kingdom and France of 7th January

and 6th February, 1867,2 relative to the disposal of the estates of the deceased
seamen of the two nations; and

(c) Declaration between the United Kingdom and France of 23rd October,
1889, 3 respecting the disposal of the proceeds of wrecks on the coasts of the
two nations.

Article 51
This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall

be exchanged at London. The Convention shall enter into force on the thirtieth
day after the date of exchange of the instruments of ratification and shall continue
in force until six months from the date on which either High Contracting Party
shall have given to the other notice of termination.

I United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: Handbook of Commercial Treaties,
1931, p. 220.

2 United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: Handbook of Commercial Treaties,
1931, p. 222.

3 United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: British and Foreign State Papers,
Vol. 81, p. 55.
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Dans tous les cas oi un article de la pr6sente Convention conf6rera aux
consuls et agents consulaires certaines attributions, il appartiendra z l']tat d'envoi
de pr6ciser la mesure dans laquelle ses consuls et agents consulaires les exerceront.

Les consuls et agents consulaires auront le droit, h l'occasion des actes
accomplis dans l'exercice de leurs fonctions, de percevoir les droits et taxes
pr6vus par la 16gislation de l'tat d'envoi.

Article 48
En leur qualit6 d'agents officiels de l'tat d'envoi, les consuls auront droit

htune protection sp6ciale et h des 6gards particuliers de la part de tous les fonc-
tionnaires de l'ttat de r6sidence avec lesquels ils entretiendront des relations
officielles.

Article 49
Les diff6rends relatifs h 'application et h l'interpr6tation de la pr6sente

Convention, qui n'auront pas 6 r6gl6s par la voie diplomatique, pourront
&re port6s par l'une des Hautes Parties Contractantes devant la Cour de Justice
Internationale de La Haye, ou toute autre juridiction qui pourrait lui &re
ult6rieurement substitu6e, h moins que les Parties ne soient d'accord pour
d6f6rer ces diff6rends h une autre forme d'arbitrage.

Article 50
L'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention mettra fin, en ce qui concerne

les territoires auxquels elle s'applique, aux effets des accords suivants :
a) d6claration du 23 juin 1854 relative h l'extradition des marins d6serteurs;

b) 6change de lettres des 7 janvier et 6 f6vrier 1867 au sujet de la remise des
successions laiss6es par les marins de la Flotte de Guerre et de la Marine de
Commerce;

c) d6claration du 23 octobre 18891 en vue de r6gler les questions relatives h la
liquidation des sauvetages des navires naufrag6s sur les cotes des deux ttats.

Article 51
La pr6sente Convention sera ratifi6e et l'6change des ratifications aura lieu

h Londres aussit6t que faire se pourra.
Elle entrera en vigueur trente jours apr~s cet 6change et restera en vigueur

jusqu'h ce qu'une des deux Hautes Parties Contractantes la d6nonce avec un
pr6avis de six mois.

1 De Martens, Nouveau Recuei g&ndral de Traitds, deuxi~me srie, tome XVI, p. 867.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed this
Convention and have affixed thereto their seals.

DONE, in duplicate, at Paris this thirty-first day of December, 1951, in the
English and French languages, both texts being equally authoritative.

[L.S.] Oliver HAvEY [L.S.] SCHUMAN

FIRST PROTOCOL OF SIGNATURE

At the time of signing the Consular Convention of this day's date1 on behalf
of His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British Dominions
beyond the Seas, in respect of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, and of the President of the French Republic, in respect of the French
Republic, the undersigned, being duly authorised thereto, declare as follows:

The High Contracting Parties wish to put on record that in their view the
following principles are applicable to consulates and consular officers under the
general law of nations in the event of war or of the rupture of diplomatic
relations :

(1) in the event of war or of the rupture of relations between two states either
state shall be entitled to demand the closure of all or any of the consulates of
the other state in its territory. It shall also be entitled to close all or any
such consulates of the latter state as are situated in other countries which
come under its military occupation;

(2) in the event of the closure of all or any of the consulates of one state in the
territory of another state or in territory which comes under the military
occupation of the latter state, the consular officers, honorary consular
officers, consular agents and employees concerned of the former state who
are nationals of the former state and are not nationals of the latter state,
provided that their names have been duly notified through the appropriate
channel, together with all members of their families, shall be given reasonable
time and proper facilities to leave the territory for their own country. They
shall be afforded considerate treatment and protection until the moment of
their departure which shall take place within a reasonable period and they
shall be permitted to take with them their archives and official papers
together with their furniture and personal effects, or, if they prefer, to
deposit them in safe custody in the territory. In either case their archives
and official papers shall be inviolable and all practicable steps shall be taken
to safeguard their furniture and personal effects.

I See p. 146 of this volume.
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EN FOI DE QUOI, les Plnipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont appos6 leurs cachets.

FAIT Paris, le trente et un d~cembre 1951, en double exemplaire, dans les
langues frangaise et anglaise, chacun des deux textes faisant 6galement foi.

[L.S.] Oliver HARVEY [L.S.] SCHUMAN

PREMIER PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de signer la Convention consulaire en date de ce jour', au nom
de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Territoires britan-
niques au-delh des Mers, pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, d'une part, et du President de la R~publique Franqaise, pour la
R~publique Franqaise, d'autre part, les plnipotentiaires soussign6s, dfiment
autoris6s d6clarent ce qui suit :

Les Hautes Parties Contractantes d~sirant affirmer qu'Elles consid~rent
que les principes suivants sont, conform~ment aux r~gles reconnues du droit
des gens, applicables aux Consuls en cas de guerre ou de rupture des relations
diplomatiques.

10) En cas de guerre ou de rupture des relations diplomatiques entre les deux
Rtats, chacun d'eux aura le droit d'exiger la fermeture des postes consulaires
de l'autre sur son territoire. I1 aura 6galement le droit de fermer les postes
consulaires de l'autre 12tat situ~s dans le pays soumis h son occupation
militaire.

20) En cas de fermeture d'un poste consulaire ou de tous les postes consulaires
d'un iRtat dans le territoire d'un autre ou dans un territoire soumis k l'oc-
cupation militaire de ce dernier, les fonctionnaires, agents et employ~s
consulaires du premier Rtat, ayant la nationalit6 de celui-ci sans avoir la
nationalit6 de l'autre, ainsi que les membres de leur famille, et sous r~serve
que leurs noms aient 6t6 notifies aux autorit~s locales, disposeront d'un
dlai raisonnable et de facilit~s convenables pour quitter le territoire et 6tre
rapatri~s dans leur pays. Ils seront trait6s avec tous les 6gards d~sirables et
b~n6ficieront de mesures de protection jusqu'au moment de leur depart qui
devra s'effectuer dans un d6lai raisonnable. Ils seront autoris6s k emporter
leurs bagages personnels, leurs archives et documents officiels ou h les
d~poser en sfiret6 dans le territoire ainsi que leur mobilier personnel. Dans
l'un et l'autre cas, leurs archives et documents officiels seront inviolables et
toutes mesures devront 6tre prises pour assurer la sauvegarde de leurs effets
personnels et de leur mobilier.

Voir p. 147 de ce volume.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed this
Protocol and have affixed thereto their seals.

DONE, in duplicate, at Paris this thirty-first day of December, 1951, in the
English and French languages, both texts being equally authoritative.

[L.S.] Oliver HARVEY [L.S.] SCHUMAN

SECOND PROTOCOL OF SIGNATURE

At the time of signing the Consular Convention of this day's date1 on behalf
of His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British Dominions
beyond the Seas, in respect of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, and the President of the French Republic, in respect of the French
Republic, the undersigned, being duly authorised thereto, declare as follows :

The High Contracting Parties have agreed that the provisions of Article 15
of the Convention shall not come into operation until such time as each High
Contracting Party has given notice to this effect to the other.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed this
Protocol and have affixed thereto their seals.

DONE, in duplicate, at Paris this thirty-first day of December, 1951, in the
English and French languages, both texts being equally authoritative.

[L.S.] Oliver HARVEY [L.S.] SCHUMAN

I See p. 146 of this volume.
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EN FOI DE QUOI les Plnipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Protocole
et y ont appos6 leurs cachets.

FAIT h Paris, le trente et un d6cembre 1951, en double exemplaire, dans
les langues frangaise et anglaise, chacun des deux textes faisant 6galement foi.

[L.S.] Oliver HARVEY [L.S.] SCHUMAN

DEUXItME PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de signer la Convention consulaire en date de ce jour1 , au nom
de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Territoires britan-
niques au-delk des Mers, pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, d'une part, et du Pr6sident de la R6publique Frangaise, pour la
R6publique Frangaise, d'autre part, les Pl6nipotentiaires soussign s, daiment
autoris6s, d6clarent ce qui suit :

Les Hautes Parties Contractantes sont d'accord pour que les dispositions
de l'article 15 de la Convention n'entrent en vigueur qu'au moment oii chacune
des Hautes Parties Contractantes donnera , cet effet notification h l'autre Partie.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Protocole
et y ont appos6 leurs cachets.

FAIT h Paris, le trente et un d6cembre 1951, en double exemplaire, dans
les langues frangaise et anglaise, chacun des deux textes faisant 6galement foi.

[L.S.] Oliver HARVEY [L.S.] SCHUMAN

I Voir p. 147 de ce volume.
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EXCHANGE OF NOTES - RCHANGE DE NOTES

I

His Majesty's Ambassador at Paris to L'Ambassadeur de Sa Majesti d Paris au
the French Minister for Foreign Affairs Ministre des affaires Jtrangres de France

BRITISH EMBASSY

Paris, 31st December, 1951
M. le Pr6sident,

I have the honour, upon the instructions of His Majesty's Government in
the United Kingdom, to make the following communication to Your Excellency
in connexion with paragraph (3) of Article 2 and paragraph (1) of Article 9 of
the Consular Convention of this day's date.1

With regard to Article 2, it is understood that each High Contracting Party
will, on the date of the exchange of the instruments of ratification of the Conven-
tion, make to the other a notification in accordance with the provisions of
paragraph (3) of that Article, which notification shall take effect as from the date
of the entry into force of the Consular Convention.

With regard to Article 9, it is understood that the provisions of paragraph (1)
of that Article will not apply to the Island of Jersey or to any territory of His
Majesty where under the laws at present in force the acquisition of land in full
ownership is restricted to the indigenous inhabitants of the territory in question,
unless and until His Majesty, in respect of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, shall have caused the President of the French Republic
to be notified that the law of the Island of Jersey or of any such territory, as the
case may be, has been amended to permit of effect being given to the said provi-
sions.

If the foregoing proposals are acceptable to the French Government, I have
the honour to suggest that this Note and Your Excellency's reply thereto in the
same sense shall be regarded as constituting the agreement reached between our
respective Governments in relation to these two matters.

I have, &c.

Oliver HARVEY

1 See p. 146 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Paris, le 31 d~cembre 1951
Monsieur le Pr6sident,

D'ordre du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, j'ai
l'honneur d'adresser h Votre Excellence la communication suivante relative au
paragraphe 3 de l'article 2 et au premier paragraphe de l'article 9 de la Conven-
tion consulaire en date de ce jour'.

[Voir note H]

Veuillez agr~er, etc.
Oliver HARvEY

II

The French Minister for Foreign Affairs Le Ministre des affaires dtrangores de
to His Majesty's Ambassador at Paris France t l'Ambassadeur de Sa Majesti

h Paris

Paris, le 31 d6cembre 1951
M. l'Ambassadeur,

Par lettre en date de ce jour, Votre Excellence a bien voulu m'adresser la
communication suivante relative au paragraphe 3 de l'article 2 et au premier
paragraphe de l'article 9 de la Convention consulaire en date de ce jour :

<#En ce qui concerne l'article 2, chacune des Hautes Parties Contrac-
tantes effectuera, i la date de l'6change des ratifications de la Convention,
la notification pr6vue au paragraphe 3 de cet article, notification qui prendra
effet I compter du jour de l'entr6e en vigueur de la Convention.

<(En ce qui concerne l'article 9, les dispositions du premier alin6a de
cet article ne seront pas applicables h l'Ile de Jersey ni aux territoires
britanniques dans lesquels la l6gislation actuellement en vigueur r6serve
aux habitants indig~nes l'acquisition de terrains en pleine propri&6t, h
moins que et jusqu'iA ce que Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord ait notifi6 au Pr6sident de la R6publique Frangaise que
la 16gislation en vigueur dans l'Ile de Jersey ou tout autre territoire precit6
a 6t6 modifi6e de mani6re k permettre de donner effet auxdites dispositions.

1 Voir p. 147 de ce volume.
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<(Si les propositions qui pr6cdent paraissent acceptables au Gouverne-
ment frangais, j'ai l'honneur de suggrer que cette lettre et la r~ponse que
Votre Excellence voudra bien lui r~server en ce sens constitueront l'accord
de nos Gouvernements respectifs sur les points en question.))

J'ai l'honneur de faire connaitre h Votre Excellence que le Gouvernement
Frangais prend acte de cette communication et donne son assentiment aux
propositions qu'elle contient.

Veuillez agr6er, etc.

SCHUMAN

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Paris, 31 December 1951
Your Excellency,

In your letter of today's date, you were good enough to make the following
communication to me in connexion with paragraph (3) of article 2 and paragraph
(1) of article 9 of the Consular Convention of today's date:

[See note 1]

I have the honour to inform you that the French Government takes note
of this communication and agrees to the proposals which it contains.

I have, etc.

SCHUMAN

III

The Secretary of State for Foreign Le Secritaire d'lgtat aux affaires itran-
Affairs to the French Ambassador at g&res ii l'Ambassadeur de France ti
London Londres

FOREIGN OFFICE, S.W. I

December 15, 1953

Your Excellency,

I have the honour to refer to paragraph (3) of Article 2 of the Consular
Convention of the 31st of December, 1951, and to the second paragraph of
the Exchange of Notes of the same date annexed to that Convention.

No. 4744
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Paragraph (3) of Article 2 of the Consular Convention reads as follows :
" the term ' territory ' means any part of the territories of the receiving

state in which the whole or part of a consular officer's district is situated
and which, for the purpose of all or some of the articles of the Convention,
constitutes a territorial unit. Either High Contracting Party may from time
to time inform the other through the diplomatic channel by notification in
writing which parts of his territories are to be regarded as territorial units
for the purpose of all or some of the articles of the Convention, and in the
latter case for the purpose of which articles they are to be so regarded. Any
such notification shall not, however, take effect until six months after the
date of its receipt by the latter High Contracting Party ";

and the second paragraph of the Exchange of Notes reads as follows:

" With regard to Article 2, it is understood that each High Contracting
Party will, on the date of the exchange of the instruments of ratification
of the Convention, make to the other a notification in accordance with the
provisions of paragraph (3) of that Article, which notification shall take
effect as from the date of the entry into force of the Consular Convention. "

In respect of the territories referred to in Article 1 (1) of the Convention, I
hereby notify Your Excellency, for the information of the French Government,
that, for the purposes of the Convention, the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of Man are together to
be regarded as a single territory and that all other territories for whose interna-
tional relations Her Majesty's Government in the United Kingdom are re-
sponsible are each to be regarded as a separate territory; provided that, for the
purposes of Article 20, the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, the Channel Islands and the Isle of Man are each to be regarded as a
separate territory and that, for the purposes of Part VI, England and Wales,
Scotland, Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of Man are each
to be regarded as a separate territory.

I have, &c.

For the Secretary of State:

C. G. KEMBALL

N 4744
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

FOREIGN OFFICE, S.W. 1
Le 15 d~cembre 1953

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer au paragraphe 3 de 'article 2 de la Convention
consulaire du 31 d~cembre 1951 ainsi qu'au deuxi~me paragraphe des notes
6chang6es h la m~me date et annex~es A ladite Convention.

Le paragraphe 3 de l'article 2 de la Convention consulaire est ainsi conqu:

<4 Le terme < territoire > d6signe toute partie des territoires de l'Rtat de
r6sidence dans laquelle est situ~e la circonscription du Consul ou une
fraction de celle-ci et qui constitue une unit6 territoriale pour l'application
des divers articles de la pr6sente Convention. Chacune des Hautes Parties
contractantes pourra en temps voulu notifier, par 6crit, h l'autre Partie,
par la voie diplomatique, quelles parties de ses territoires doivent 6tre
considr~es comme unit6s territoriales pour l'application de la Convention
et les articles pour lesquels il y a lieu de les consid~rer comme telles. Toute-
fois, cette notification ne prendra effet que six mois apr~s la date de sa
reception par l'autre Partie; >

et le deuxi~me paragraphe de l'6change de notes est ainsi conqu:
< En ce qui concerne l'article 2, chacune des Hautes Parties contrac-

tantes effectuera, h la date de l'change des ratifications de la Convention, la
notification pr~vue au paragraphe 3 de cet article, notification qui prendra
effet h compter du jour de l'entr~e en vigueur de la Convention.

[Voir texte citj de la note IV]

Veuillez agr~er, etc.
Pour le Secr~taire d'1Ptat:

C. G. KEMBALL

IV

The French Ambassador at London to the L'Ambassadeur de France d Londres au
Secretary of State for Foreign Affairs Secritaire d'J9tat aux affaires itrangkres

Londres, le 12 janvier 1954
Monsieur le Secr~taire d'iRtat,

Par lettre en date du 15 d~cembre 1953, Votre Excellence, apr~s s'tre
r6fr6e au paragraphe 3 de l'article 2 de la Convention consulaire du 31 d~cembre
1951, ainsi qu'au deuxi~me paragraphe des notes 6chang~es h la m~me date et
annex~es ladite Convention, a bien voulu m'adresser la communication
suivante:

# J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence, en vue de l'informa-
tion du Gouvernement frangais, que, en ce qui concerne les territoires
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auxquels se r6f~re l'article 1, paragraphe 1, de la convention, le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, les fles anglo-normandes
et l'ile de Man doivent 6tre consid6r6es, pour l'application de la Conven-
tion, comme un seul territoire; d'autre part, chacun des autres territoires
dont le Gouvernement de Sa Majest6 assure la responsabilit6 des relations
internationales devra ftre consid~r6 comme un territoire distinct. Toutefois,
eu 6gard aux dispositions de l'article 20, le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, les ties anglo-normandes et l'ile de Man
seront consid6r~s respectivement comme territoires distincts. Enfin, eu
6gard aux dispositions du titre VI de la convention, l'Angleterre et le Pays
de Galles, l'cosse, l'Irlande du Nord, les iles anglo-normandes et lile de
Man seront tenus respectivement pour des territoires distincts. &

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de cette communication et de faire savoir
t Votre Excellence que la notion d'unit6 territoriale n'appelle, en g~nral, pour

l'Union Frangaise, aucune observation particuli~re, de la part du Gouvernement
frangais.

Toutefois, en ce qui concerne exclusivement l'application du Titre VI, le
Gouvernement frangais considgrera comme unit6s territoriales distinctes au
sens de la conventions, la France m~tropolitaine, l'Alggrie, chacun des Dgparte-
ments et des Territoires d'Outre-Mer, le Togo, le Cameroun, la Tunisie et le
Maroc.

Je saisis cette occasion, etc.
R. MASSIGLI

[TRANSLATION - TRADUCTION]

London, 12 January 1954
Sir,

In your letter of 15 December 1953, after referring to paragraph (3) of
article 2 of the Consular Convention of 31 December 1951, and to the second
paragraph of the exchange of notes of the same date annexed to that Convention,
you made the following communication to me:

[See last paragraph, note III]

I have the honour to acknowledge the receipt of that communication and
to inform you, Excellency, that, so far as the French Union is concerned, the
term " territorial unit " does not, in general, call for any special comment by
the French Government.

Nevertheless, and solely for the purposes of Part VI, the French Govern-
ment will regard metropolitan France, Algeria, the several Overseas Depart-
ments and Territories, Togoland, the Cameroons, Tunisia and Morocco as
separate territorial units for the purposes of this Convention.

I have the honor, etc.
R. MASSIGLI

N- 4744
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No. 4745. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH
REPUBLIC CONCERNING THE
REVISION OF THE PENAL
SYSTEM IN THE NEW HEB-
RIDES. LONDON, 26 JAN-
UARY 1959

NO 4745. IRCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA
RPPUBLIQUE FRANCAISE RE-
LATIF A LA REVISION DU
SYSTtME P]ENAL AUX NOU-
VELLES-HIEBRIDES. LONDRES,
26 JANVIER 1959

The Secretary of State for Foreign Le Secritaire d'ltat aux affaires dtran-
Affairs to the French Ambassador at g&es i l'Ambassadeur de France ti
London Londres

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

January 26, 1959
Your Excellency,

Following recent discussions between representatives of the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Govern-
ment of the French Republic about increasing the penalties for offences against
local regulations for the maintenance of order in the New Hebrides, I have the
honour to propose that, pending the entry into force of a revised Protocol,
Article 7 and paragraph 1 of Article 61 of the Anglo-French Protocol concerning
the New Hebrides of the 6th of August 1914,2 shall be amended to read as
follows

Article 7

LEGISLATION-REGuLATIONS

"The High Commissioners shall have power to issue jointly, for the maintenance
of order and for the good government of the Group, and for carrying the present Con-
vention into effect, local regulations binding on all the inhabitants of the Group without
exception, and to enforce such regulations by imposing one or more of the following
penalties in respect of each offence :

1 Came into force on 26 January 1959
by the exchange of the said notes.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. X,
p. 333.

1 Entr6 en vigueur le 26 janvier 1959 par
l'6change desdites notes.
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" (a) Imprisonment not exceeding five years;
" (b) Fine not exceeding L Sterling 500 or its equivalent in francs at the current rate of

exchange;
" (c) Confiscation of movable property (including ships not exceeding 500 tons burden)

involved in the offence committed;
"(d) Prohibition of entry or residence in certain parts of the territory."

Article 61
PENALTIES

"1. Any breach by non-natives of Articles 57, 59 and 60 shall be punishable by
the inffiction of one or more of the following penalties:
" (a) Imprisonment not exceeding five years;
" (b) Fine not exceeding L Sterling 500 or its equivalent in francs at the current rate of

exchange;
" (c) Confiscation of movable property (including ships not exceeding 500 tons burden)

involved in the offence committed;
" (d) Prohibition of entry or residence in certain parts of the territory.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the French
Republic, I have the honour to suggest that the present Note and Your
Excellency's reply in that sense should be regarded as formally recording the
agreement of the two Governments to amend the said Protocol of the 6th of
August, 1914, accordingly, with immediate effect.

I have, &c.
For the Secretary of State

John PROFUMO

[TRADUCTION - TRANSLATION]

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

Le 26 janvier 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

[Voir note H]

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secrdtaire d'Itat:

John PROFUMO
N- 4745
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II
The French Ambassador at London to the L'Ambassadeur de France t Londres au
Secretary of State for Foreign Affairs Secritaire d'l9tat aux affaires itrangkres

AMBASSADE DE FRANCE

Londres, le 26 janvier 1959
Monsieur le Secr~taire d'Rtat,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre Note en date de ce jour dont
la teneur suit :

('Monsieur l'Ambassadeur,

<i A la suite des rdcentes conversations entre repr~sentants du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et du Gouvernement
de la R1publique frangaise, relatives aux rel~vement des peines pour violation
des r~glements locaux sur le maintien de l'ordre aux Nouvelles-H~brides, j'ai
l'honneur de vous proposer que, en attendant 1'entr6e en vigueur d'un Protocole
r~vis6, 'Article 7 et le paragraphe 1 de 'Article 61 du Protocole franco-britan-
nique du 6 aofit 19141, relatif aux Nouvelles-H6brides, soient modifies comme
suit:

Article 7
LAGISLATION - RIGLEMENTS

Les Hauts-Commissaires auront le pouvoir d'6dicter conjointement pour le maintien
de l'ordre et la bonne administration ainsi que pour 'ex6cution de la pr~sente convention
des r~glements locaux applicables h tous les habitants de l'archipel sans aucune exception
et de sanctionner ces r~glements par l'une ou plusieurs des sanctions p~nales suivantes:
(a) emprisonnement n'exc~dant pas 5 ans;
(b) amende n'exc6dant pas 500 Livres sterling ou son 6quivalent en francs au taux courant

du change;
(c) confiscation des biens meubles (y compris les navires n'exc6dant pas 500 tonneaux

de jauge) impliqu6s dans l'infraction commise;
(d) interdiction d'entr6e ou de s6jour dans certaines parties du territoire.

Article 61

PANALIT S

1. Les infractions aux articles 57, 59 et 60 ci-dessus commises par les non-indigbnes
seront passibles de l'une ou plusieurs des sanctions p6nales suivantes:
(a) emprisonnement n'exc6dant pas 5 axs;
(b) amende n'exc6dant pas 500 Livres sterling ou son 6quivalent en francs au taux

courant du change;
(c) confiscation des biens meubles (y compris les navires n'exc6dant pas 500 tonneaux

de jauge) impliqu6s dans l'infraction commise;
(d) interdiction d'entr6e ou de s6jour dans certaines parties du territoire.

1 Socit6 des Nations, Recuedi des Traitds, vol. X, p. 333.
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# Si les propositions ci-dessus regoivent l'accord du Gouvernement frangais,
j'ai l'honneur de sugg6rer que la pr6sente Note et celle que Votre Excellence
m'enverra en r6ponse, soient considr6es comme constatant officiellement
l'accord des deux Gouvernements pour amender en cons6quence ledit Protocole
du 6 aofit 1914, et ceci avec effet imm~diat.s)

En r6ponse, j'ai l'honneur de vous informer que la proposition ci-dessus
emporte l'accord du Gouvernement frangais qui, dans ces conditions, approuve
la suggestion de Votre Excellence que Sa Note et la pr6sente r6ponse soient
consid6r6es comme constatant officiellement l'accord des deux Gouvernements
pour amender en cons6quence ledit Protocole du 6 aofit 1914 et ceci avec effet
imm6diat.

Veuillez agr6er, etc.

J. CHAUVEL

[TRANSLATION 1 
- TRADUCTION 2 ]

FRENCH EMBASSY

London, January 26, 1959
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date
which reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to inform you that the above-mentioned proposal
is acceptable to the French Government who therefore agree with your sug-
gestion that Your Excellency's Note and this reply should be regarded as
formally recording the agreement of the two Governments to amend the said
Protocol of the 6th August, 1914, accordingly with immediate effect.

I avail, &c.

J. CHAUVEL

1
Translation by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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No. 4746. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH
REPUBLIC CONCERNING MIN-
ING REGULATIONS TO BE
APPLIED IN THE NEW HEB-
RIDES. LONDON, 26 JAN-
UARY 1959

I

L'Ambassadeur de France t Londres au
Secritaire d'l'tat aux affaires itrangres

AMBASSADE DE FRANCE

Londres, le 26 janvier 1959
Monsieur le Secr~taire d'ltat,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux
r6centes conversations entre repr6sen-
tants du Gouvernement de la R~pu-
blique Fransaise et du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord au sujet des
r~glements miniers applicables aux
Nouvelles-H~brides.

Agissant sur instructions de mon
Gouvernement, je suis en mesure de
vous faire savoir que, dans l'esprit du
Gouvernement frangais, il est souhai-

I Came into force on 26 January 1959 by
the exchange of the said notes.

No 4746. tRCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA
RCPUBLIQUE FRANCAISE RE-
LATIF AUX RRGLEMENTS
MINIERS APPLICABLES AUX
NOUVELLES-HtBRIDES. LON-
DRES, 26 JANVIER 1959

I

The French Ambassador at London to the
Secretary of State for Foreign Affairs

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION3]

FRENCH EMBASSY

London, January 26, 1959
Your Excellency,

I have the honour to refer to the
recent discussions between representa-
tives of the Government of the French
Republic and of the Government of the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland concerning mining
regulations to be applied in the New
Hebrides.

Acting upon instructions I am to
state that, in the view of the French
Government, it is desirable that the
result of those discussions should be

1 Entr6 en vigueur le 26 janvier 1959 par
l'Achange desdites notes.

2 Translation by the Government of the
United Kingdom.

s Traduction du Gouvernement du Royaume-
Uni.
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table que les deux Gouvernements
prennent formellement acte du r6sultat
de ces conversations. Dans ce but, je
propose qu'un accord mutuel soit
conclu dans les termes suivants :

(a) le Gouvernement frangais et le
Gouvernement du Royaume-Uni agissant
d'un commun accord, approuvent express&
ment le texte du R~glement Minier aux
Nouvelles-H6brides qui a 6 sign6 h
Port-Vila le 5 f&rier 1957 par le Com-
missaire-r~sident frangais et par le Com-
missaire-r~sident britannique, agissant
chacun au nom de leur Haut-Commissaire
respectif.

(b) le Gouvernement frangais et le
Gouvernement du Royaume-Uni, agissant
d'un commun accord confirment express&.
ment les pouvoirs dorms aux Hauts-
Commissaires frangais et britannique, ainsi
que ceux qu'ils peuvent d616guer, i l'effet
d'6dicter des r~glements en mati~re mini~re
et de limiter de ce fait les droits des tiers,
dans la mesure oOi cette limitation est
n~cessaire pour permettre de proc6der aux
travaux de prospection, d'exploitation et de
contr6le des gites min6raux et d'une faqon
g6n6rale la conduite des op6rations
minibres.

(c) le Gouvernement frangais et le
Gouvernement du Royaume-Uni, agissant
d'un commun accord d~clarent que lesdits
rbglements seront applicables tant en ce
qui concerne les terrains non immatricul6s
que ceux dont les propritaires sont pour-
vus, en application du paragraphe 5 de
l'article 26 du Protocole de 19141 d'un
titre d6finitif et inattaquable.

(d) l'6change de notes intervenu les
16 et 26 dcembre 19222 entre le Gou-
vernement franoais et le Gouvernement
du Royaume-Uni est totalement et ex-
press~ment annul6.

1 Soci&6 des Nations, Recuei des Traitds,
vol. X, p. 333.

2 Soci&6 des Nations, Recuedi des Traitds,
vol. XVI, p. 213, and vol. LIX, p. 348.

placed formally on record by the two
Governments and to that end I am
to propose a mutual agreement in the
following terms :

(a) The French Government and the
Government of the United Kingdom
jointly specifically approve the text of the
New Hebrides Mining Regulation which
was signed at Port Vila on the 5th of
February, 1957, by the French Resident
Commissioner and the British Resident
Commissioner, each acting in the name
of his High Commissioner.

(b) The French Government and the
Government of the United Kingdom joint-
ly expressly confirm the power of the
French and British High Commissioners,
or those delegated by them, to promulgate
regulations relating to mining and thereby
to limit the rights of third-parties in
whatever way is required to enable the
survey, exploitation and control of mineral
deposits and the general conduct of mining
matters to be carried out.

(c) The French Government and the
Government of the United Kingdom,
jointly declare that the said regulations
shall be valid in respect of land which has
not been registered as well as land of
which the owners are provided, under
paragraph 5 of Article 26 of the Protocol
of 1914,1 with a definite and unimpeachable
title.

(d) That the Exchange of Notes between
the French Government and the Govern-
ment of the United Kingdom of the 16th/
26th of December, 1922,2 be deemed to be
annulled.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. X,
p. 333.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. XVI,
p. 213, and Vol. LIX, p. 348.
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Si les propositions ci-dessus regoi-
vent l'accord du Gouvernement du
Royaume-Uni, j'ai 'honneur de sug-
grer que la pr6sente note et celle que
Votre Excellence m'enverra en r~ponse
soient considr6es comme constituant
un accord entre les deux Gouverne-
ments sur les termes des paragraphes
(a) (b) (c) (d) ci-dessus et ceci avec effet
imm~diat.

Veuillez agr6er, etc.
J. CHAUVEL

II

The Secretary of State for Foreign
Affairs to the French Ambassador at
London

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

January 26, 1959

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge
receipt of your Note of this day's date
which in translation reads as follows

[See note I]

In reply, I have the honour to
inform Your Excellency that the fore-
going proposal is acceptable to the
Government of the United Kingdom
who therefore agree with your sug-
gestion that your Note and this reply
should be regarded as constituting an
agreement between the two Govern-
ments in the terms of paragraphs (a)
(b) (c) and (d) above with immediate
effect.

I have, &c.

For the Secretary of State:
John PROFUMO

No. 4746

If the foregoing proposal is accept-
able to the Government of the United
Kingdom I have the honour to suggest
that the present Note and Your
Excellency's reply in that sense should
be regarded as constituting an agree-
ment between the two Governments
in the terms of paragraphs (a) (b) (c)
and (d) above with immediate effect.

I avail, &c.
J. CHAUVEL

Le Secritaire d'Atat aux affaires itran-
gkres d l'Ambassadeur de France d
Londres

[TRADUCTION - TRANSLATION]

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

Le 26 janvier 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception
de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, qui est con ue comme suit:

[Voir note I]

Je tiens h faire savoir h Votre
Excellence que les propositions ci-
dessus ont l'agr6ment du Gouverne-
ment du Royaume-Uni, qui accepte
que, comme le sugg~re Votre Ex-
cellence, ladite note de Votre Ex-
cellence et la pr6sente r6ponse soient
consid6r6es comme constituant, entre
les deux Gouvernements, un accord
sur les termes des paragraphes a, b, c
et d ci-dessus et ceci avec effet im-
m6diat.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr~taire d'etat:
John PROFUMO
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No. 4747. AGREEMENT' BETWEEN HER MAJESTY'S GOV-
ERNMENT IN THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
REGARDING THE SETTLEMENT OF THE UNITED
KINGDOM CLAIM IN RESPECT OF POST-WAR ECONOM-
IC ASSISTANCE TO GERMANY. SIGNED AT LONDON,
ON 27 FEBRUARY 1953

Her Majesty's Government in the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (hereinafter referred to as " Her Majesty's Government ") of
the one part and

The Government of the Federal Republic of Germany (hereinafter referred
to as " the Federal Government ") of the other part,

Considering that, by an agreement on 6th March, 1951,2 with the Govern-
ments of the United Kingdom, the United States of America and the French
Republic (hereinafter called " the three Governments "), the Federal Govern-
ment acknowledged in principle the liability of the Federal Republic for the
debts arising from the economic assistance furnished to Germany since 8th May,
1945, and stated its readiness to accord the obligations arising from this economic
assistance priority over all other foreign claims against Germany or German
nationals;

Considering that the three Governments had informed the Federal Govern-
ment that, in order to facilitate an overall settlement of Germany's external
debts, they were prepared to make important concessions with respect both to
priority and to the total amount of their claims for post-war economic assistance,
on condition that a satisfactory and equitable settlement of Germany's pre-war
debts was achieved;

Considering that the three Governments have this day signed an Agreement
between the Governments of the interested creditor countries and the Federal
Government to give effect to settlement terms for Germany's pre-war external
debts,3 which were recommended by the International Conference on German

I In accordance with article 10, the Agreement came into force on 16 September 1953, the date
of entry into force of the Agreement of 27 February 1953 on German external debts, the instruments
of ratification having been exchanged at London on 4 September 1953.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 106, p. 141.
3 United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: Treaty Series No. 7 (1959), Cmnd.

626. Will also appear in United Nations, Treaty Series, Vol. 333.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 4747. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND IHRER MA-
JESTAT REGIERUNG IM VEREINIGTEN KONIGREICH
VON GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND UBER
DIE REGELUNG DER ANSPRUCHE DES VEREINIGTEN
KONIGREICHS AUS DER DEUTSCHLAND GELEISTE-
TEN NACHKRIEGS-WIRTSCHAFTSHILFE. LONDON,
DEN 27. FEBRUAR 1953

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland (im Folgenden als ,,die
Bundesregierung" bezeichnet) einerseits und

Ihrer Majestat Regierung im Vereinigten K6nigreich von Grossbritannien
und Nordirland (im Folgenden als ,,Ihrer Majestat Regierung" bezeichnet)
andererseits

Haben in der Erwdgung,
Dass die Bundesregierung durch ein Cbereinkommen vom 6 Marz 1951

mit den Regierungen des Vereinigten Konigreichs, der Vereinigten Staaten
von Amerika und der Franzosischen Republik (im Folgenden als ,,die Drei
Regierungen" bezeichnet) die Haftung der Bundesrepublik ffir die Schulden
aus der Deutschland seit dem 8. Mai 1945 geleisteten Wirtschaftshilfe dem
Grunde nach anerkannt und ihre Bereitschaft erklirt hat, den Verpflichtungen
aus der Wirtschaftshilfe gegeniber allen anderen auslindischen Forderungen
gegen Deutschland oder deutsche Staatsangeh6rige Vorrang einzuraumen;

Dass die Drei Regierungen der Bundesregierung ihre Bereitschaft mitgeteilt
haben, zur Erleichterung einer Gesamtregelung der deutschen Auslandsschulden
bedeutende Zugestandnisse hinsichtlich des Vorrangs sowie des Gesamtbetrages
ihrer Anspriche aus der Nachkriegs-Wirtschaftshilfe unter der Bedingung
zu machen, dass eine befriedigende und gerechte Regelung der deutschen
Vorkriegsschulden erzielt werde;

Dass die Drei Regierungen am heutigen Tage ein Abkommen zwischen der
Bundesregierung und den Regierungen der beteiligten Glaubigerstaaten unter-
zeichnet haben, um den von der Internationalen Konferenz iber Deutsche
Auslandsschulden empfohlenen Bedingungen fur die Regelung der deutschen
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External Debts and which the three Governments found to be satisfactory and
equitable;

Have agreed as follows:

Article 1

Her Majesty's Government will accept the payment of the sum of
£150,000,000 (one hundred and fifty million pounds sterling), in the manner
provided in Article 2, as a full and final discharge of all their claims amounting
to £201,800,000 (two hundred and one million eight hundred thousand pounds
sterling) in respect of the economic assistance furnished to Germany by the
United Kingdom since 8th May, 1945, details of which are set out in the Annex'
to the present Agreement.

Article 2

The Federal Government will pay to Her Majesty's Government the sum
of £150,000,000 (one hundred and fifty million pounds sterling) by twenty
equal yearly instalments of £7,500,000 (seven million five hundred thousand
pounds sterling) each payable on 1st August. The first payment shall become
due on 1st August, 1953.

Article 3

Her Majesty's Government will be responsible for meeting any liabilities
outstanding on 30th September, 1951, in connexion with the imports into
Germany by Her Majesty's Government since 8th May, 1945, and the Federal
Government waive all claims in respect of any amounts collected by Her
Majesty's Government after 30th September, 1951, as proceeds of exports
from the British Zone of Occupation before 1st January, 1947.

Article 4

The Federal Government on behalf of itself and of all persons subject to
its jurisdiction hereby releases and discharges Her Majesty's Government and
all organisations and persons who have acted on behalf of or under the authority
of Her Majesty's Government from any claims and liabilities arising out of or
relating to the execution of the programme of economic assistance furnished to
Germany since 8th May, 1945, and covered by the present Agreement, or arising
out of or relating to the use of counterpart funds.

Article 5

In the event of the failure on the part of the Federal Government to make
the payments agreed to be made in Article 2 of the present Agreement, the

1 See p. 224 of this volume.

No. 4747
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Vorkriegs-Auslandsschulden Wirksamkeit zu verleihen, welche die Drei
Regierungen fiir befriedigend und gerecht befunden haben;

Folgende Vereinbarung getroffen :

Artikel 1

Ihrer Majestit Regierung wird die nach Massgabe des Artikels 2 durch-
zufiihrende Zahlung des Betrages von einhundertundfiinfzig Millionen Pfund
Sterling (£150.000.000) als vollstandige und endgiultige Regelung ihrer in der
Anlage zu diesem Abkommen naher erlauterten Forderung von zweihundert-
undeine Million achthunderttausend Pfund Sterling (Z201.800.000) aus der
Deutschland seit dem 8. Mai 1945 von dem Vereinigten K6nigreich geleisteten
Wirtschaftshilfe annehmen.

Artikel 2

Die Bundesregierung wird an Ihrer Majestat Regierung den Betrag von
einhundertundfiinfzig Millionen Pfund Sterling (£150.000.000) in zwanzig
gleichen Jahresraten von je sieben Millionen fuinfhunderttausend Pfund Sterling
(Z7.500.000), und zwar jeweils am 1. August, zahlen. Die erste Zahlung wird
am 1. August 1953 fillig.

Artikel 3

Ihrer Majestit Regierung iibernimmt die Verantwortlichkeit fur die
Erfillung aller Verbindlichkeiten, die im Zusammenhang mit den von Ihrer
Majestat Regierung seit dem 8. Mai 1945 durchgefiuhrten Importen nach
Deutschland am 30. September 1951 bestanden haben; die Bundesregierung
verzichtet auf alle Anspriche wegen irgendwelcher Betrage, die Ihrer Majestat
Regierung nach dem 30. September 1951 als Erl6se soleher Exporte eingezogen
hat, welche vor dem 1. Januar 1947 aus der britischen Besatzungszone durch-
gefiirt worden sind.

Artikel 4

Die Bundesrepublik entlasst und befreit fur sich selbst und fur alle unter
ihrer Herrschaftsgewalt stehenden Personen die Regierung Ihrer Majestat und
alle Organisationen und Personen, die in deren Namen oder unter deren Autoritat
tatig waren, von allen Forderungen und Verbindlichkeiten, die sich aus der
Durchfuhrung des Programms der Deutschland seit dem 8. Mai 1945 geleisteten,
in diesem Abkommen behandelten Wirtschaftshilfe oder aus der Verwendung
von Gegenwertmitteln ergeben oder damit zusammenhangen.

Artikel 5

Falls die Bundesregierung mit den nach Artikel 2 dieses Abkommens zu
leistenden Zahlungen in Verzug gerat, wird die Forderung Ihrer Majestat

N- 4747
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claim of Her Majesty's Government amounting to L150,000,000 (one hundred
and fifty million pounds sterling) shall become due and payable in full, subject,
however, to the deduction of the instalments previously paid by the Federal
Government under the present Agreement.

Article 6

The Federal Republic agrees that it will accord to the indebtedness covered
by the present Agreement a treatment with respect to security and to priority
of payment and of transfer not less favourable than that accorded to any indebt-
edness of the Federal Republic covered by the Agreement on German External
Debts and its Annexes and the agreements mentioned in the last clause of the
preamble thereto. The Federal Republic further agrees that it will accord to
the indebtedness covered by the present Agreement a treatment with respect to
priority of transfer not less favourable than that accorded to any other indebt-
edness covered by the Agreement on German External Debts and its Annexes.

The Federal Republic further agrees that it will not take any action with
respect to security and to priority of payment and of transfer accorded to any
future loans or credits contracted by it or by persons, organisations or enter-
prises subject to its jurisdiction which would result in the impairment of the
Federal Republic's ability to carry out its obligations regarding the indebtedness
covered by the present Agreement.

Article 7

In the event of the Federal Republic making a payment under agreements
on post-war economic assistance entered into contemporaneously with the
United States and France, which it is not required to make pursuant to the
terms of such agreements, it shall, unless Her Majesty's Government agree
otherwise, make proportionate payments with respect to the indebtedness
under the present Agreement.

Article 8

If at any time the Parties to the present Agreement determine that it would
be in their common interests, because of adverse economic conditions, or for
any other reasons, to alter the provisions of the present Agreement relating
to payment, or in any other respect, they will by mutual agreement in writing
provide for such alteration or modification.

Article 9

The present Agreement shall be subject to ratification. Instruments of
ratification shall be exchanged at London.

No. 4747
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Regierung in Hdhe von einhundertundfuinfzig Millionen Pfund Sterling
(L150.000.000) in voller Hdhe fallig und zahlbar, jedoch unter Abzug der von
der Bundesregierung nach diesem Abkommen gezahlten Raten.

Artikel 6

Die Bundesrepublik ist bereit, die unter dieses Abkommen fallende Schuld
in Bezug auf Sicherheiten und auf Vorrang der Zahlung und des Transfers nicht
unguinstiger als eine ihrer eigenen Schulden zu behandeln, die unter das Ab-
kommen uber Deutsche Auslandsschulden und seine Anlagen sowie unter die
im letzten Absatz seiner Praambel erwahnten Abkommen fallen. Die Bundes-
republik ist ferner bereit, die unter dieses Abkommen fallende Schuld in Bezug
auf Vorrang des Transfers nicht ungfinstiger als eine andere unter das Abkommen
iiber Deutsche Auslandsschulden und seine Anlagen fallende Schuld zu
behandeln.

Die Bundesrepublik ist ferner bereit, bei zukuinftigen Darlehen oder
Krediten, die von ihr oder unter ihrer Herrschaftsgewalt stehenden Personen,
Organisationen oder Unternehmungen aufgenommen werden, keine Schritte
in Bezug auf Sicherheiten und auf Vorrang der Zahlung und des Transfers zu
unternehmen, die zur Folge haben wuirden, dass die Fahigkeit der Bundes-
republik, ihre Verpflichtungen hinsichtlich der unter dieses Abkommen fallenden
Schuld zu erfUllen, beeintrdchtigt wfirde.

Artikel 7

Falls die Bundesrepublik auf Grund der gleichzeitig mit den Regierungen
der Vereinigten Staaten und Frankreichs geschlossenen Abkommen iber die
Nachkriegs-Wirtschaftshilfe eine Zahlung leistet, zu der sie nach den Bestim-
mungen dieser Abkommen nicht verpflichtet ist, so wird sie, sofern Ihrer
Majestit Regierung nicht einer anderen Regelung zustimmt, Zahlungen auf
die in diesem Abkommen geregelte Schuld in dem gleichen Verhailtnis leisten.

Artikel 8

Gelangen die Parteien dieses Abkommens zu irgendeinem Zeitpunkt zu
der Auffassung, dass es infolge unginstiger wirtschaftlicher Umstinde oder
aus anderen Grinden in ihrem gemeinsamen Interesse liegt, die Bestimmungen
dieses Abkommens fiber die Zahlung zu andern oder sonstige Anderungen in
diesem Abkommen vorzunehmen, so werden sie in gegenseitigem Einvernehmen
schriftlich Bestimmungen iber eine solche Anderung oder Modifizierung treffen.

Artikel 9

Dieses Abkommen bedarf der Ratifizierung. Die Ratifikationsurkunden
werden in London ausgetauscht.

NO 4747
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Article 10

The present Agreement shall enter into force when the instruments of
ratification have been exchanged but not before the entry into force of the
Agreement on German External Debts signed this day at London.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorised by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at London this twenty-seventh day of February nineteen
hundred and fifty-three, in the English and German languages respectively,
both texts being equally authoritative.

George RENDEL

ABS

ANNEX

SUMMARY OF UNITED KINGDOM EXPENDITURE ON ECONOMIC ASSISTANCE TO GERMANY
FROM 8TH MAY, 1945-30TH SEPTEMBER, 1951

C million

1. Imports through Combined Civil Affairs channels .... ......... 23"7
2. Other imports up to 31st December, 1946 ... ............. .... 87-2
3. 1947 Imports ........ ........................ .... 78"6
4. 1948 to 1950 Imports ...... ..................... ..... 31"3

220-8

5. Less proceeds of exports by Military Government in British Zone of
Germany up to 31st December, 1946 ... ............. .... 45.3

175"5

6. Contributions by the United Kingdom to the Joint Export-Import
Agency (J.E.I.A.) in cash and goods as Working Capital ..... 23"4

7. Payment to the Joint Export-Import Agency in final settlement of obliga-
tions under the Revised Fusion Agreement ..... ........... 2"5

8. Deferred charge for supplies and surplus stores furnished by the British
Army of the Rhine ........... ..................... 4

201"8
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Artikel 10

Dieses Abkommen tritt mit dem Austausch der Ratifikationsurkunden in
Kraft, friihestens jedoch mit dem Inkrafttreten des am heutigen Tage in London
unterzeichneten Abkommens iber Deutsche Auslandsschulden.

Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten von ihren Regierungen
geh6rig bevollmachtigten Vertreter dieses Abkommen unterschrieben.

GESCHEHEN zu London am siebenundzwanzigsten Tage des Monats
Februar neunzehnhundertdreiundfinfzig in doppelter Ausfertigung, je in
deutscher und englischer Sprache, wobei beide Fassungen gleichermassen
authentisch sind.

George RENDEL

ABs

ANLAGE

UBERSICHT DER AUSGABEN DES VEREINIGTEN K6NIGREICHS FOR WIRTsCHAFrSHILFE AN

DEUTSCHLAND VOM 8. Mm 1945 Bis 30. SEPTEMBER 1951

In Millioneh k
1. Einfuhren durch Vereinigte Dienststellen fir die Zivilverwaltung . . 23,7
2. Andere Einfuhren bis zum 31. Dezember 1946 . .......... ... 87,2
3. Einfuhren 1947 .. ... ... ... ....................... 78,6
4. Einfuhren 1948 bis 1950 ...... .................... .... 31,3

220,8
5. Abziglich des Erl6ses aus Exporten der Militdrregierung in der britischen

Besatzungszone Deutschlands bis zum 31. Dezember 1946 . . . . 45,3

175,5

6. JEIA-Beitrage des Vereinigten K6nigreichs in Geld und Waren als
Betriebskapital ........... ....................... 23,4

7. Zahlung an die JEIA zur Abl6sung von Verpflichtungen nach dem
revidierten Fusionsabkommen .... ................ .... 2,5

8. Nachbelastung fUr Lieferungen und ffir die Oberlassung von uiberschiis-
sigen Vorraten durch die britische Rhein-Armee ......... .... 0,4

201,8
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EXCHANGE OF LETTERS

I

Sir George Rendel to Herr Hermann J. Abs

London, 27th February, 1953
Dear Herr Abs,

In connexion with the Agreement we have this day signed concerning the
settlement of the claim of Her Majesty's Government in the United Kingdom
in respect of post-war economic assistance to Germany,1 I confirm that the
payments which are to be made under that Agreement will be effected in accord-
ance with the current payment arrangements between our respective countries.
Further, while both our Governments are members of the European Payments
Union, it is agreed by Her Majesty's Government that these payments shall be
brought to account through the accounting arrangements of the European
Payments Union.

Yours sincerely,
George RENDEL

II

Herr Hermann Y. Abs to Sir George Rendel

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

London, den 27. Februar 1953
Sehr geehrter Sir George,

Ich bestdtige mit Dank den Eingang Ihres Schreibens vom heutigen Tage,
betreffend die Zahlungsweise fUr die Betrage, die nach dem Abkommen uber die
Regelung der Anspriiche Ihrer Regierung aus der Nachkriegs-Wirtschaftshilfe
zu leisten sind; das Schreiben lautet wie folgt :

[See English text, letter I - Voir lettre I, texte anglais]

Das Schreiben lautet in deutscher Obersetzung :
,,Im Zusammenhang mit dem von uns heute unterzeichneten Abkom-

men iber die Regelung der Anspriiche Ihrer Majestat Regierung im
Vereinigten K6nigreich aus der Deutschland geleisteten Nachkriegs-
Wirtschaftshilfe bestatige ich, dass die nach diesem Abkommen zu leistenden
Zahlungen gemass den zwischen unseren LAndern jeweils in Kraft befind-
lichen Zahlungsabkommen durchgefiuhrt werden. Des weiteren ist Ihrer

1 See p. 218 of this volume.
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Majestat Regierung damit einverstanden, dass diese Zahlungen fiber das
Verrechnungssystem der Europiischen Zahlungsunion verrechnet werden,
solange unsere beiden Regierungen der Europaischen Zahlungsunion
angeh6ren."

Ihr sehr ergebener,

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

London, February 27, 1953
Dear Sir George,

I have to acknowledge and thank you for your letter of to-day's date
concerning the method of payment of the amounts due under the Agreement
on the settlement of your Government's claim in respect of post-war economic
assistance; the letter reads as follows:

[See letter I]

The letter in German translation reads:

[See above]

Yours sincerely,

Translation by the Government of the United Kingdom.
'Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

N* 4747
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4747. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA
MAJESTR DANS LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLE-
MAGNE SUR LE RPGLEMENT DE LA CR1tANCE DU
ROYAUME-UNI AU TITRE DE L'ASSISTANCE IPCONO-
MIQUE FOURNIE A L'ALLEMAGNE APR-S LA GUERRE.
SIGN]2 A LONDRES, LE 27 FIVRIER 1953

Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord (ci-apr~s d~nomm6 (le Gouvernement de Sa Majest s)),
d'une part, et

Le Gouvernernent de la R~publique f~d~rale d'Allemagne (ci-apr~s d6-
nomm <(le Gouvernement f~d6ral #), d'autre part,

Considrant que, par un accord conclu le 6 mars 19512 avec les Gouverne-
ments du Royaume-Uni, des Rtats-Unis d'Amrique et de la R~publique
frangaise (ci-apr~s d6nomm6s (1les trois Gouvernements )), le Gouvernement
f~d~ral a reconnu en principe la responsabilit6 financi6re de la R~publique
f6d~rale en ce qui concerne les dettes r6sultant de l'assistance 6conomique
fournie h I'Allemagne depuis le 8 mai 1945, et a d6clar6 qu'il 6tait dispos6 h
accorder aux obligations r6sultant de cette assistance 6conomique la priorit6
par rapport h toutes autres cr6ances 6trangres sur l'Allemagne ou ses ressortis-
sants;

Considdrant que les trois Gouvernements ont fait savoir au Gouvernement
f6d~ral qu'afin de faciliter un r~glement g6n~ral des dettes ext6rieures de
l'Alemagne, ils &aient disposes h faire d'importantes concessions tant sur la
priorit6 que sur le montant total de leurs cr6ances d'assistance 6conomique
d'apr~s guerre, condition que soit r6alis6 un r glement satisfaisant et 6quitable
des dettes d'avant guerre de l'Allemagne;

Considdrant que les trois Gouvernements ont sign6 ce jour un accord entre
les Gouvernements des pays cr6anciers int6ress~s et le Gouvernement f~d6ral
pour donner effet aux modalit6s de r6glement des dettes extrieures allemandes
d'avant guerre3 , qui ont 6t6 recommand~es par la Confrence internationale sur

1 Conform~ment A l'article 10, l'Accord est entr6 en vigueur le 16 septembre 1953, date de
l'entrie en vigueur de l'Accord du 27 f6vrier 1953 sur les dettes ext6rieures allemandes, lea instru-
ments de ratification ayant 6t6 6chang6s a Londres le 4 septembre 1953.

2Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 106, p. 141.
3 Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord: Treaty Series No. 7 (1959),

Cmnd. 626. Sera 6galement publi6 dans le volume 333 du Recuei des Traitds des NationsUnies.
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les dettes ext6rieures allemandes et que les trois Gouvernements ont trouv~es
satisfaisantes et 6quitables;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de Sa Majest6 acceptera le paiement d'une somme de
£150.000.000 (cent cinquante millions de livres sterling), qui sera vers6e selon
les modalit~s pr~vues h l'article 2, en r~glement complet et d6finitif de toutes
les sommes qui lui sont dues - savoir L201.800.000 (deux cent un millions
huit cent mille livres sterling) - au titre de l'assistance 6conomique fournie h
l'Allemagne par le Royaume-Uni depuis le 8 mai 1945, et dont le d6tail figure
dans l'annexe1 au present Accord.

Article 2

Le Gouvernement f6d~ral versera au Gouvernement de Sa Majest6 la
somme de £150.000.000 (cent cinquante millions de livres sterling) en vingt
annuit~s 6gales de £7.500.000 (sept millions cinq cent mille livres sterling)
payables le ler aofit. Le premier versement sera exigible le ler aofit 1953.

Article 3

Le Gouvernement de Sa Majest6 assumera la responsabilit6 financi~re de
toute obligation subsistant la date du 30 septembre 1951 au titre des importa-
tions en Allemagne effectu~es par le Gouvernement de Sa Majest6 depuis le
8 mai 1945, et le Gouvernement f6d6ral renonce h toutes pr~tentions touchant
les sommes perques par le Gouvernement de Sa Majest6, apr6s le 30 septembre
1951, au titre d'exportations en provenance de la zone britannique d'occupation
effectu~es avant le l er janvier 1947.

Article 4

Le Gouvernement f6dral, en son nom et au nom de toutes les personnes
soumises h sa juridiction, relive et d~charge le Gouvernement de Sa Majest6 et
toutes les organisations et personnes qui ont agi pour son compte ou sous son
autorit6 de toutes r6clamations et obligations r~sultant de l'ex~cution du pro-
gramme relatif h l'assistance 6conomique qu'il a fournie h l'Allemagne depuis
le 8 mai 1945 et qui est couverte par le present Accord, ou relatives h cette
execution, ou r6sultant de l'utilisation de fonds de contrepartie, ou relatives h
cette utilisation.

Article 5

Au cas oii le Gouvernement f~dral n'effectuerait pas les versements pr6vus
h l'article 2 du present Accord, la cr~ance du Gouvernement de Sa Majest6, soit

2 Voir p. 231 de ce volume.

NO 4747
Vol. 330-16



230 United Nations - Treaty Series 1959

k150.000.000 (cent cinquante millions de livres sterling), deviendra exigible en
totalit6 et devra tre int6gralement rdgl6e, deduction faite des annuit6s ddjh
vers6es par le Gouvernement f6d6ral en application du pr6sent Accord.

Article 6

La R6publique f~drale convient d'accorder h la dette qui est l'objet du
present Accord un regime de garanties et de priorit6 de paiement et de transfert
qui ne sera pas moins favorable que celui de toute autre dette de la R6publique
f6ddrale couverte par l'Accord sur les dettes ext6rieures allemandes et ses
annexes, ou par les accords mentionn6s dans le dernier alin6a du pr6ambule
dudit Accord. La Rdpublique f~drale convient en outre d'accorder h la dette
qui est l'objet du pr6sent Accord un regime de priorit6 de transfert qui ne sera
pas moins favorable que celui de toute autre dette couverte par l'Accord sur les
dettes ext6rieures allemandes et ses annexes.

La R6publique fdd6rale convient, en outre, qu'elle ne prendra aucune
mesure relative h des garanties et I des prioritds de paiement et de transfert au
bdn6fice d'emprunts ou de credits futurs, contract6s par elle ou par des personnes,
organisations ou entreprises sujettes h sa juridiction, qui aboutirait k compro-
mettre la capacit6 de la R6publique fdd6rale de s'acquitter de ses obligations
relatives la dette qui est l'objet du prdsent Accord.

Article 7

Au cas oi .la Rdpublique f~drale effectuerait, au titre des accords sur
l'assistance economique d'apr~s guerre conclus avec les Rtats-Unis et la France
simultandment au present Accord, des paiements auxquels elle n'est pas tenue
aux termes de ces accords, elle devra, h moins que le Gouvernement de Sa
Majest6 n'en convienne autrement, effectuer dans la m6me proportion des
paiements au titre de la dette qui est l'objet du pr6sent Accord.

Article 8

Si, h un moment quelconque, les Parties au pr6sent Accord estiment de
leur intrft commun, par suite de conditions 6conomiques adverses ou pour
toute autre raison, d'amender les dispositions du pr6sent Accord relatives aux
paiements ou de le modifier h tout autre 6gard, elles rdaliseront cet amendement
ou cette modification par un accord 6crit.

Article 9

Le present Accord devra 6tre ratifi6. Les instruments de ratification seront
6chang6s h Londres.
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Article 10

Le present Accord entrera en vigueur d~s que les instruments de ratification
auront 6t6 6chang~s, mais pas avant l'entr~e en vigueur de l'Accord sur les dettes
ext~rieures allemandes sign6 ce jour k Londres.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire h Londres le vingt-sept f6vrier mil neuf cent
cinquante-trois, en langues anglaise et allemande, les deux textes faisant 6gale-
ment foi.

George RENDEL
ABS

ANNEXE

RMCAPITULATION DES DPENSES EFFECTUtES PAR LE ROYAUME-UNI AU TITRE DE L'ASSISTANCE
ACONOMIQUE A L'ALLEMAGNE DU 8 mAi 1945 AU 30 sEPTEmiRE 1951

Millions
de livres
sterling

1. Importations effectues par l'interm~diaire des Combined Civil Affairs 23,7
2. Autres importations effectu~es jusqu'au 31 d6cembre 1946 ... ...... 87,2
3. Importations effectu~es en 1947 ..... .................. ..... 78,6
4. Importations effectu~es de 1948 h 1950 ....... .............. 31,3

220,8

5. A d'duire : Recettes provenant des exportations effectues par le Gouver-
nement militaire de la zone britannique d'occupation en Allemagne
jusqu'au 31 d~cembre 1946 ..... ................. .... 45,3

175,5

6. Contributions du Royaume-Uni A la Joint Export-Import Agency (JEIA),
en espces et en nature, i titre de fonds de roulement ....... . 23,4

7. Versement h la Joint Export-Import Agency en r~glement d~finitif des
obligations resultant du Revised Fusion Agreement ........ .. 2,5

8. Solde dfi pour les biens et surplus fournis par l'Arm~e britannique du
Rhin ...... ....... ............................ 0,4

201,8

N- 4747



232 United Nations - Treaty Series 1959

I CHANGE DE LETTRES

I

Sir George Rendel di M. Hermann J7. Abs

Londres, le 27 f6vrier 1953
Monsieur,

Me r6f~rant h l'Accord que nous avons sign6 ce jour concernant le rbglement
de la cr6ance du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni au titre de
l'assistance 6conomique fournie h l'Allemagne apr~s la guerrel, j'ai l'honneur
de confirmer que les paiements qui doivent &tre effectu6s en vertu dudit Accord
le seront conform6ment aux arrangements de paiement en vigueur entre nos
deux pays. En outre, il est entendu par le Gouvernement de Sa Majest6 que,
tant que nos deux Gouvernements seront membres de l'Union europ6enne de
paiements, il sera fait usage, pour la comptabilisation de ces paiements, des
facilit6s offertes par l'Union.

Veuillez agr6er, etc.
George RENDEL

II

M. Hermann J. Abs t sir George Rendel

Londres, le 27 f6vrier 1953
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour con-
cernant le mode de paiement des sommes dues aux termes de l'Accord sur le
r~glement de la cr6ance de votre Gouvernement au titre de l'assistance 6cono-
mique d'apr~s guerre; cette lettre est r6dig6e dans les termes suivants:

[Voir lettre I]

Veuillez agr6er, etc.

I Voir p. 228 de ce volume.
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No. 4748. CONSULAR CONVENTION1 BETWEEN THE UNIT-
ED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY. SIGNED AT BONN, ON 30 JULY 1956

PREAMBLE

Her Majesty The Queen of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and of Her other Realms and Territories, Head of the Com-
monwealth, and The President of the Federal Republic of Germany;

Being desirous of regulating their relations in the consular field and of
facilitating the protection of the nationals and organisations of each High
Contracting Party in the territories of the other;

Have decided to conclude a Consular Convention and for this purpose
have appointed as their Plenipotentiaries :

Her Majesty The Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and of Her other Realms and Territories, Head of the Commonwealth
(hereinafter referred to as " Her Majesty ") :
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

His Excellency Sir Frederick Hoyer Millar, G.C.M.G., C.V.O., Her
Majesty's Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary at Bonn;

The President of the Federal Republic of Germany:
For the Federal Republic of Germany :
His Excellency Dr. Heinrich von Brentano, Federal Minister for Foreign

Affairs;

Who, having communicated to each other their respective full powers,
which were found in good and due form, have agreed a follows:

PART I

DEFINITIONS

Article 1

For the purposes of this Convention

(1) the term " sending state " means, according to the context, the High
Contracting Party by whom a consular officer is appointed, or all the territories
of that party to which the Convention applies;

1 Came into force on 28 December 1957, the thirtieth day after the date of exchange of the
instruments of ratification, in accordance with article 44. The exchange of the instruments of
ratification took place at London on 28 November 1957.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 4748. KONSULARVERTRAG ZWISCHEN DEM VER-
EINIGTEN KONIGREICH VON GROSSBRITANNIEN
UND NORD-IRLAND UND DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND. BONN, DEN 30. JULI 1956

PRXAMBEL

Ihre Majestit die K6nigin des Vereinigten K6nigreichs von Gross-
britannien und Nord-Irland und ihrer anderen Reiche und Gebiete, Haupt
des Commonwealth, und der Prasident der Bundesrepublik Deutschland

In der Wunsche, ihre Beziehungen in Konsulatsangelegenheiten zu regeln
und den Schutz der Staatsangeh6rigen und Einrichtungen jeder Hohen Vertrag-
schliessenden Partei in den Hoheitsgebieten der anderen Partei zu erleichtern,

Haben beschlossen, einen Konsularvertrag abzuschliessen und haben zu
diesem Zweck zu ihren Bevollmachtigten ernannt:

Ihre Majestat die K6nigin des Vereinigten Konigreichs von Grossbritannien und
Nord-Irland und ihrer anderen Reiche und Gebiete, Haupt des Common-
wealth (im folgenden als ,,Ihre Majestat" bezeichnet)
fur das Vereinigte K6nigreich von Grossbritannien und Nord-Irland:
Seine Exzellenz Sir Frederick Hoyer Millar, G.C.M.G., C.V.O., Ihrer

Majestat Ausserordentlichen und Bevollmachtigten Botschafter in
Bonn;

Der Prasident der Bundesrepublik Deutschland

fir die Bundesrepublik Deutschland :
Seine Exzellenz Herrn Dr. Heinrich von Brentano, Bundesminister des

Auswdrtigen;

diese sind nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen
Vollmachten wie folgt ubereingekommen:

TEIL I

BEGRIFFSBESTIMMUNGEN

Artikel 1

Im Sinne dieses Vertrags bedeutet

(1) ,,Entsendestaat", je nach dem Zusammenhang, die Hohe Vertrag-
schliessende Partei, durch die der Konsul ernannt wird, oder alle Gebiete dieser
Partei, auf die dieser Vertrag Anwendung findet;
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(2) the term " receiving state " means, according to the context, the High
Contracting Party within whose territories a consular officer exercises his func-
tions as such, or all the territories of that party to which the Convention applies;

(3) the term " territory " means any part of the territories of the receiving
state in which the whole or part of a consular officer's district (or, in the case of
a consular officer to whom the sending state has not allotted a separate consular
district, the district of his superintending consular officer or head of post, as the
case may be) is situated and which has been notified as constituting a territorial
unit for the purposes of all or some of the Articles of the Convention, in con-
formity with the provisions of Article 42;

(4) the term " nationals " means,
(a) in relation to Her Majesty, all citizens of the United Kingdom and Colonies,

all Southern Rhodesian citizens and all British protected persons, together
with, where the context permits, all juridical entities duly created under the
law of any territory to which the Convention applies;

(b) in relation to the Federal Republic of Germany, all Germans within the
meaning of the Basic Law of the Federal Republic of Germany, together
with, where the context permits, all juridical entities, companies and partner-
ships which have their seats (Sitz) in the Federal Republic and which have
been duly created under its law;

(5) the term " vessel " means, for the purposes of Part VII of the Conven-
tion,
(a) in relation to Her Majesty, any ship or craft registered at a port in any of the

territories referred to in paragraph (1) of Article 43;
(b) in relation to the Federal Republic of Germany, any ship or craft, not being

a ship of war, which lawfully flies the flag of the Federal Republic;

(6) the term " consular officer " means any person who holds from the
appropriate authorities of the territory a valid exequatur or other authorisation
(including a provisional authorisation) to act in such capacity on behalf of the
sending state; a consular officer may be a career officer (consul missus) or an
honorary officer (consul electus);

(7) the term " consular employee " means any person, not being a consular
officer, employed by the sending state at a consulate for the performance of
consular duties, provided that his name has been duly communicated in accord-
ance with the provisions of Article 4 to the appropriate authorities of the territory
and provided also that the said authorities have not declined to recognise him,
or to continue to recognise him; the term does not, however, include any driver,
or any person employed solely on domestic duties at or in the upkeep of the
consular premises;
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(2) ,,Empfangsstaat", je nach dem Zusammenhang, die Hohe Vertrag-
schliessende Partei, in deren Gebiet der Konsul seine Amtsgeschifte wahrnimmt,
oder alle Gebiete dieser Partei, auf die dieser Vertrag Anwendung findet;

(3) ,,Gebiet" jeden Teil der Gebiete des Empfangsstaats, in dem der
Amtsbezirk eines Konsuls ganz oder zum Teil gelegen ist (oder, falls dem
Konsul vom Entsendestaat kein besonderer Konsularbezirk zugeteilt ist, den
Amtsbezirk des iibergeordneten Konsuls oder des Missionschefs) und der
gemass Artikel 42 als Gebietseinheit im Sinne aller oder einiger Artikel dieses
Vertrags benannt worden ist;

(4) ,,Staatsangeh6rige"
(a) in bezug auf Ihre Majestt : alle Staatsbiirger des Vereinigten K6nigreichs

und der Kolonien, alle Staatsbiirger von Siidrhodesien und alle unter
britischem Schutz stehenden Personen, sowie, wenn der Zusammenhang es
zulasst, alle juristischen Personen, die nach dem Recht eines Gebiets, auf
das dieser Vertrag Anwendung findet, zu Recht bestehen;

(b) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland: alle Deutschen im Sinne des
Grundgesetzes der Bundesrepublik Deutschland sowie, wenn der Zu-
sammenhang es zulasst, alle juristischen Personen, Gesellschaften des
biirgerlichen Rechts und des Handelsrechts, die im Gebiet der Bundes-
republik Deutschland ihren Sitz haben und nach deren Gesetzen zu Recht
bestehen;

(5) ,,Schiff" im Sinne des Teils VII dieses Vertrags

(a) in bezug auf Ihre Majestat : jedes Schiff oder Wasserfahrzeug, das in einem
Hafen eines der in Artikel 43 Absatz (1) bezeichneten Gebiete registriert ist;

(b) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland: jedes Schiff oder Wasser-
fahrzeug, mit Ausnahme von Kriegsschiffen, das rechtmassig unter der
Flagge der Bundesrepublik fihrt;

(6) ,,Konsul" eine Person, die ein giiltiges Exequatur oder eine sonstige -
auch vorliufige - giiltige Zulassung der zust5ndigen Beh6rden des Gebiets
besitzt, fur den Entsendestaat in dieser Eigenschaft tatig zu werden; ein Konsul
kann Berufsbeamter (Berufskonsul) oder Ehrenbeamter (Wahlkonsul) sein;

(7) ,,Konsulatsangeh6riger" eine Person, die, ohne Konsul zu sein, vom
Entsendestaat in einem Konsulat mit der Verrichtung von Konsulatsgeschaiften
betraut ist, sofern ihr Name den zustandigen Beh6rden des Gebiets gemaiss
Artikel 4 ordnungsgemass mitgeteilt worden ist und die Beh6rden die An-
erkennung der betreffenden Person nicht abgelehnt haben oder in der Folge
ablelnen; nicht einbegriffen sind Fahrer oder Personen, die lediglich mit
Haushalts- oder Instandhaltungsarbeiten auf den Konsulatsgrundstiicken
beschaftigt sind;
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(8) the term " consular office " means any building or part of a building
which is occupied exclusively for the purposes of the official business of a
consular officer;

(9) the term " grave offence " means, for the purposes of Article 12 and
of paragraph (2) of Article 32, an offence for which a maximum sentence of
imprisonment for not less than five years, or a more severe sentence, may be
awarded.

PART II

APPOINTMENTS AND DISTRICTS

Article 2

(1) The sending state may establish and maintain consulates in the terri-
tories of the receiving state at any place where any third state possesses a
consulate and at any other place where the receiving state agrees to the establish-
ment of a consulate. It shall be within the discretion of the sending state to
determine whether a consulate shall be a consulate-general, consulate, vice-
consulate or consular agency.

(2) The sending state shall keep the receiving state informed of the limits
of each of its consular districts and, subject to the provisions of paragraph (3)
of this Article, may prescribe these limits at its discretion.

(3) The receiving state shall have the right to object to the inclusion within
a consular district
(a) of any area which is not within a consular district, and is not open to the

official commercial representatives of a third state;
(b) of any territory outside the receiving state.

(4) Subject to the provisions of paragraph (5) of this Article, a consular
officer shall be entitled to perform the functions referred to in Articles 17 to 36
and Article 38 only within his own consular district or, in the case of a consular
officer to whom the sending state has not allotted a separate consular district,
within the district of his superintending consular officer or head of post, as the
case may be.

(5) Upon notification to the receiving state a consular officer may perform
consular functions outside his consular district or the district of his super-
intending consular officer or head of post, as the case may be, unless the receiving
state objects.

Article 3

(1) The sending state may assign to any of its consulates consular officers
in such numbers and of such rank as it may deem necessary. The sending state
shall notify the receiving state in writing of the appointment of a consular officer
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(8) ,,Konsulatsdienstrdume" Gebaude oder Gebaudeteile, die ausschliess-
lich fiir die Zwecke der Amtsgeschifte eines Konsuls benutzt werden;

(9) ,,schwere Verfehlung" im Sinne der Artikel 12 und 32 Absatz (2) jede
strafbare Handlung, die im H6chstmass mit einer Freiheitsstrafe von mindestens
finf Jahren oder mit einer schwereren Strafe bedroht ist.

TEIL II

ERNENNUNGEN UND AMTSBEZIRKE

Artikel 2

(1) Der Entsendestaat kann in den Gebieten des Empfangsstaats an jedem
Ort, in dem ein dritter Staat ein Konsulat besitzt oder fur den der Empfangsstaat
der Errichtung eines Konsulats zustimmt, ein Konsulat errichten und unter-
halten. Der Entsendestaat bestimmt nach eigenem Ermessen, ob das Konsulat
ein Generalkonsulat, Konsulat, Vizekonsulat oder eine Konsularagentur sein
soil.

(2) Der Entsendestaat halt den Empfangsstaat iber die Grenzen seiner
Konsularbezirke auf dem laufenden; er kann vorbehaltlich des Absatzes (3) die
Grenzen dieser Amtsbezirke nach eigenem Ermessen bestimmen.

(3) Der Empfangsstaat ist berechtigt, Einspruch zu erheben gegen die
Einbeziehung in einen Konsularbezirk:
(a) eines Gebiets, das weder zu einem Konsularbezirk eines dritten Staats

geh6rt noch den amtlichen Handelsbeauftragten eines dritten Staats offensteht;
(b) eines Gebiets ausserhalb des Empfangsstaats.

(4) Ein Konsul darf die in den Artikeln 17 bis 36 und 38 bezeichneten
Aufgaben nur innerhalb seines Konsularbezirks oder, falls ihm vom Entsende-
staat kein besonderer Konsularbezirk zugeteilt ist, innerhalb des Amtsbezirks
des uibergeordneten Konsuls oder des Missionschefs wahrnehmen; Absatz (5)
dieses Artikels bleibt unberihrt.

(5) Ein Konsul kann nach Benachrichtigung des Empfangsstaats kon-
sularische Aufgaben ausserhalb seines Konsularbezirks oder des Amtsbezirks
des iibergeordneten Konsuls oder des Missionschefs wahrnehmen, sofern der
Empfangsstaat nicht dagegen Einspruch erhebt.

Artikel 3

(1) Der Entsendestaat bestimmt die Anzahl und den Rang der Konsuln,
die er seinen Konsulaten zuteilt. Der Entsendestaat teilt dem Empfangsstaat
schriftlich die Ernennung eines Konsuls fur ein Konsulat mit. Fiir Wahlkonsuln,
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to a consulate. In the case of an honorary consular officer who is a national of
the receiving state, that state may require that its consent to his appointment to
a consulate shall be obtained in advance through the diplomatic channel.

(2) The exequatur or other authorisation shall be granted as soon as
possible and free of charge by the receiving state on presentation of a consular
officer's commission or other notification of appointment. When necessary, a
provisional authorisation shall be accorded, pending the grant of the exequatur
or other authorisation.

(3) The exequatur or other authorisation shall not be refused without good
cause.

(4) The receiving state shall not be deemed to have consented to a consular
officer's acting as such, or to have extended to him the benefits of the provisions
of this Convention, until the receiving state has granted him an exequatur or
other authorisation (including a provisional authorisation).

(5) The receiving state shall inform without delay its appropriate authorities
of the name of any consular officer entitled to act under this Convention.

(6) The receiving state may revoke the exequatur or other authorisation
of a consular officer whose conduct has given serious cause for complaint. The
reason for such revocation shall, upon request, be communicated to the sending
state through the diplomatic channel.

Article 4

(1) The sending state shall be free to employ the necessary number of
consular employees at its consulates, whether its own nationals or nationals of
the receiving state or of a third state.

(2) Consular officers in charge of posts shall notify the names of these
employees to such authority as the government of the territory may designate
and shall keep the said authority informed of their addresses.

(3) The government of the territory may, either at the time of notification
or subsequently, decline to recognise, or to continue to recognise, any person
in the capacity of a consular employee.

Article 5

(1) A consular officer or employee may be assigned temporarily in an acting
capacity to the duties of a consular officer who has died or who is unable to act
through illness, absence or other cause.
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die Staatsangehorige des Empfangsstaats sind, kann dieser verlangen, dass seine
Zustimmung zur Ernennung des Betreffenden fir ein Konsulat im voraus auf
diplomatischem Wege eingeholt wird.

(2) Das Exequatur oder eine sonstige Zulassung wird von dem Empfangs-
staat so bald als moglich nach Vorlage der Bestallung des Konsuls oder einer
sonstigen Mitteilung Uber seine Ernennung gebiihrenfrei erteilt. Erforderlichen-
falls wird bis zur Erteilung des Exequaturs oder einer sonstigen Zulassung eine
vorlaufige Zulassung erteilt.

(3) Das Exequatur oder die sonstige Zulassung darf nicht ohne triftigen
Grund verweigert werden.

(4) Es darf nicht unterstellt werden, dass der Empfangsstaat dem Tatig-
werden eines Konsuls zugestimmt oder ihm die Vergunstigungen aus diesem
Vertrag gewihrt hat, solange der Empfangsstaat ihm nicht das Exequatur oder
eine sonstige - auch vorlidufige - Zulassung erteilt hat.

(5) Der Empfangsstaat teilt unverzUglich seinen zustandigen Behorden den
Namen eines jeden Konsuls mit, der zur Ausubung seiner Tatigkeit nach diesem
Vertrag berechtigt ist.

(6) Der Empfangsstaat kann das Exequatur oder die sonstige Zulassung
eines Konsuls, dessen Verhalten ernsten Anlass zu Beschwerden gegeben hat,
widerrufen. Der Grund zu diesem Widerruf wird dem Entsendestaat auf
Ersuchen auf diplomatischem Wege mitgeteilt.

Artikel 4

(1) Dem Entsendestaat steht es frei, die erforderliche Anzahl von Konsulats-
angeh6rigen in seinen Konsulaten zu beschiftigen, und zwar eigene Staats-
angehorige, Staatsangehdrige des Empfangsstaats oder eines dritten Staats.

(2) Die Konsuln, die ein Konsulat leiten, teilen der von der Regierung des
Gebiets benannten Behbrde die Namen dieser Konsulatsangehorigen mit und
halten sie iiber deren Anschriften auf dem laufenden.

(3) Die Regierung des Gebiets kann es ablehnen, sei es zur Zeit der Mit-
teilung oder spiter, eine Person als Konsulatsangehorigen anzuerkennen, oder
weiterhin anzuerkennen.

Artikel 5

(1) Einem Konsul oder Konsulatsangehbrigen kann zeitweilig die stell-
vertretende Wahrnehmung der Obliegenheiten eines Konsuls iibertragen werden,
der verstorben, oder infolge Krankheit, Abwesenheit oder aus sonstigen Grfinden
zur Ausubung der Amtstitigkeit ausserstande ist.
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(2) If the person so assigned is a consular employee, he shall, upon notifica-
tion of his assignment as an acting consular officer and pending the return to
duty of the consular officer or the appointment of a new consular officer, receive
treatment not less favourable than would be accorded under this Convention to
a consular officer as regards privileges, exemptions, immunities and the right to
perform consular functions.

Article 6

The sending state may, with the permission of the receiving state, appoint
to the work of a consulate, situated at the seat of the central government of the
receiving state, one or more members of its diplomatic mission accredited to
that state. Any such appointment shall be made in accordance with the provi-
sions of Article 3 or 4, as the case may be. Any person so appointed shall
continue to enjoy all those privileges and immunities which he derives from his
diplomatic status, except that no claim to immunity greater than that of a
consular officer or employee, as the case may be, under this Convention shall
be made on his behalf in respect of the performance of any of the functions
enumerated in Articles 17 to 36.

PART III

LEGAL RIGHTS AND IMMUNITIES

Article 7

(1) The sending state, either in its own name or in the name of one or
more natural or juridical persons acting on its behalf, may, in accordance with
such conditions as may be prescribed by the law of the territory, acquire, hold
and occupy, under any form of tenure which may exist under the law of the
territory, land, buildings, parts of buildings and appurtenances for the purpose
of maintaining a consulate or a residence for a career consular officer or for a
consular employee, or for other purposes, to which the receiving state does not
object, arising out of the operation of the consular establishment of the sending
state. If under the law of the territory the permission of the authorities of the
territory must be obtained as a prerequisite to any such acquisition, such
permission shall be granted, provided that the necessary formalities have been
complied with.

(2) The sending state shall have the right to erect, for any of the purposes
specified in paragraph (1) of this Article, buildings and appurtenances on land
which it has so acquired.

(3) It is understood that the provisions of paragraphs (1) and (2) of this
Article shall not exempt the sending state from the operation of any building or
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(2) Ist der Ermachtigte ein Konsulatsangeh6riger, so erfahrt er nach
Unterrichtung der Regierung des Gebiets iber seine Ermachtigung bis zu der
Rickkehr des Konsuls oder der Ernennung eines Nachfolgers for den Konsul
in bezug auf Vorrechte, Befreiungen, Immunitaten und das Recht zur Wahr-
nehmung konsularischer Aufgaben eine Behandlung, die ebenso ginstig ist,
wie diejenige, die dem Konsul nach diesem Vertrag zusteht.

Artikel 6

Der Entsendestaat kann mit Zustimmung des Empfangsstaats ein oder
mehrere Mitglieder seiner bei dem Empfangsstaat beglaubigten diplomatischen
Mission mit der Wahrnehmung der Geschafte eines am Sitz der Zentralregierung
dieses Staats gelegenen Konsulats betrauen. Diese Ernennungen erfolgen
gemass den Artikeln 3 oder 4. Die betreffenden Personen geniessen weiterhin
alle Vorrechte und Immunitaiten, die sich aus ihrer Rechtsstellung als Diplomaten
ergeben; jedoch werden wegen der Wahrnehmung von Aufgaben, die in den
Artikeln 17 bis 36 aufgefohrt sind, keine weitergehenden Immunitaten fur sie in
Anspruch genommen, als einem Konsul oder Konsulatsangeh6rigen nach diesem
Vertrag zustehen.

TEIL III

RECHTE UND IMMUNITATEN

Artikel 7

(1) Der Entsendestaat kann gemiiss den gesetzlichen Vorschriften des
Gebiets Grundstucke, Gebaude, Gebaudeteile und Zubeh6r als Konsulat oder
als Wohnung fur einen Berufskonsul oder Konsulatsangeh6rigen oder fOr
sonstige Zwecke, die sich aus dem Dienstbetrieb der konsularischen Nieder-
lassung des Entsendestaats ergeben und gegen die der Empfangsstaat keinen
Einspruch erhebt, in jeder nach dem Recht des Gebiets zulissigen Rechtsform
im eigenen Namen oder durch eine oder mehrere naturliche oder juristische
Personen erwerben, innehaben oder besitzen, die in eigenem Namen, aber fur
ihn handeln. Ist nach dem Recht des Gebiets die Genehmigung der Beh6rden
des Gebiets Voraussetzung des Erwerbs, so wird diese Genehmigung erteilt,
sofern die erforderlichen Formalitaiten erfUllt sind.

(2) Der Entsendestaat ist berechtigt, fur alle in Absatz (1) genannten
Zwecke Gebaude und Zubeh6r auf den so erworbenen Grundstticken zu
errichten.

(3) Es besteht Einvernehmen darfiber, dass die Absiitze (1) und (2) den
Entsendestaat nicht von der Einhaltung von Bebauungs- oder Stadtplanungs-
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town planning regulation or other restriction applicable to the area in which the
land, buildings, parts of buildings and appurtenances, referred to in the said
paragraphs, are situated.

Article 8

(1) There may be placed, on the outer enclosure and on the outer wall of
the building in which a consulate is installed, the coat-of-arms or national device
of the sending state with an appropriate inscription designating the consulate in
the official language of that state. It shall also be permitted to place such coat-
of-arms or national device and inscription on or by the entrance door to
the consulate.

(2) The flag of the sending state and its consular flag may be flown at the
consulate and also, on suitable occasions, at the consular officer's residence. In
addition, a consular officer may place the coat-of-arms or device and fly the flag
of the sending state and its consular flag on the vehicles, vessels and aircraft
which he employs in the exercise of his duties.

(3) A consular office shall not be entered by the police or other authorities
of the territory except with the consent of the consular officer in charge, or, if
such consent cannot be obtained, pursuant to appropriate writ or process and
with the consent of the Secretary of State for Foreign Affairs in the case of the
territories referred to in paragraph (1) of Article 43, or of the Federal Minister
for Foreign Affairs in the case of the territories referred to in paragraph (2) of
that Article. The consent of such consular officer may, however, be assumed
in the event of fire or other disaster or if the authorities of the territory have
reasonable cause to believe that a crime involving violence to persons or property
is about to be, or is being or has been committed in the consular office. The
provisions of this paragraph shall not apply to a consular office in the charge of a
consular officer who is a national of the receiving state or who is not a national of
the sending state.

(4) A consulate shall not be used to afford asylum to any fugitive from
justice. If a consular officer shall refuse to surrender a fugitive from justice on
the lawful demand of the authorities of the territory, the said authorities, may,
if necessary, enter to apprehend the fugitive, provided that in taking such action
they comply with the provisions of paragraph (3) of this Article.

(5) Any entry into or search of a consular office pursuant to paragraph (3)
or (4) of this Article shall be conducted with due regard to the inviolability of
the consular archives, as recognised in paragraph (1) of Article 10.
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vorschriften oder anderer Beschrainkungen befreien, die fur das Gelande gelten,
in dem die GrundstUcke, Gebaude und Gebaudeteile nebst Zubehbr liegen.

Artikel 8

(1) An der ausseren Umfriedung und der Aussenwand des Gebaudes, in
dem ein Konsulat untergebracht ist, kann das Wappen oder Hoheitszeichen des
Entsendestaats mit einer entsprechenden Inschrift, die das Konsulat in der
Amtssprache dieses Staats bezeichnet, angebracht werden. Es ist auch gestattet,
ein solches Wappen oder Hoheitszeichen und eine solche Inschrift an oder neben
der EingangstUr des Konsulats anzubringen.

(2) Die Flagge des Entsendestaats und seine Konsulatsflagge konnen an
dem Konsulat und bei geeigneten Anlissen aueh an der Wohnung des Konsuls
gezeigt werden. Ferner kann ein Konsul das Wappen oder Hoheitszeichen des
Entsendestaats auf den Land-, Wasser- und Luftfahrzeugen, die er in Ausubung
seines Amts benutzt, anbringen sowie die Flagge des Entsendestaats und seine
Konsulatsflagge auf diesen zeigen.

(3) Konsulatsdienstriume durfen von der Polizei oder sonstigen Beh6rden
des Gebiets nur mit Zustimmung des leitenden Konsuls oder, falls diese Zu-
stimmung nicht erlangt werden kann, nur auf Grund einer entsprechenden
gerichtlichen Anordnung sowie bei Gebieten im Sinne von Artikel 43 Absatz (1)
mit Zustimmung des Ministers fur Auswirtige Angelegenheiten (Secretary of
State for Foreign Affairs) und bei Gebieten im Sinne von Artikel 43 Absatz (2)
mit Zustimmung des Bundesministers des Auswartigen betreten werden. Die
Zustimmung des Konsuls gilt als erteilt bei Brand oder sonstigen Ungliucksfallen
oder wenn die Beh6rden des Gebiets begrfindeten Anlass zu der Annahme haben,
dass in den Konsulatsdienstriumen unter Anwendung von Gewalt gegen
Personen oder Sachen ein Verbrechen unmittelbar bevorsteht oder gerade
begangen wird oder vollendet worden ist. Die Bestimmungen dieses Absatzes
finden keine Anwendung auf Konsulatsdienstraiume, die einem Konsul unter-
stehen, der Staatsangeh6riger des Empfangsstaats oder nicht Staatsangehbriger
des Entsendestaats ist.

(4) Ein Konsulat darf nicht dazu benutzt werden, Personen, die sich
beh6rdlichem oder gerichtlichem Zugriff zu entziehen versuchen, Zuflucht zu
gewahren. Verweigert ein Konsul auf ein rechtmdssiges Ersuchen der Beh6rden
des Gebiets die Auslieferung eines solchen Verfolgten, so konnen diese Beh6rden
die Konsulatsdienstraiume erforderlichenfalls zur Festnahme des FlIchtigen
betreten; sie haben hierbei die Bestimmungen des Absatzes (3) dieses Artikels zu
beachten.

(5) Werden Konsulatsdienstraiume nach Absatz (3) oder (4) betreten oder
durchsucht, so hat dies unter gebihrender Beachtung der in Artikel 10 Absatz (1)
anerkannten Unverletzlichkeit des Konsulatsarchivs zu geschehen.
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(6) A consular officer shall not take advantage of the privileges accorded
to the consular office under this Convention for any purpose not connected with
the exercise of his consular functions.

Article 9

(1) Without prejudice to the provisions of paragraph (2) of this Article,
the receiving state shall treat as immune from all forms of requisitioning for
purposes of national defence or public utility
(a) a consulate of the sending state, together with the furniture and equipment

thereof;
(b) the vehicles, vessels and aircraft of any such consulate;
(c) the residence, together with the furniture and equipment thereof, of a

consular officer or employee of the sending state, provided, in either case,
that he complies with the conditions specified in paragraph (5) of this
Article;

(d) the vehicles, vessels and aircraft of any such consular officer or employee;
and

(e) the personal effects of any such consular officer or employee or of any
member of his family forming part of his household.

(2) However, nothing in this Article shall preclude the receiving state from
the expropriation or seizure for purposes of national defence or public utility, in
conformity with the law of the territory, of a consulate of the sending state or a
residence of a consular officer or employee of that state, but, if it is necessary to
take any such measure with regard to any such property, every consideration
shall be shown to avoid interference with the performance of consular functions.

(3) In the event of the expropriation or seizure of a consulate or of a
residence of a consular officer or employee, in compliance with paragraph (2) of
this Article, the receiving state shall take all appropriate measures, in conformity
with the law of the territory, with a view to ensuring that suitable alternative
accommodation is obtained.

(4) Prompt and adequate compensation shall be paid in respect of any
proprietary interests of which the sending state, or any natural or juridical
person acting on its behalf, has been deprived by reason of the expropriation or
seizure of a consulate. Such compensation shall be in a form convertible into
the currency of and transferable to the sending state at the market selling rate
ruling at the close of business on the date on which such deprivation took place
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(6) Ein Konsul darf die den Konsulatsdienstraumen durch diesen Vertrag
gewihrten Vorrechte nicht fur Zwecke, die mit der ErfUllung seiner konsu-
larischen Obliegenheiten nicht in Zusammenhang stehen, ausnutzen.

Artikel 9

(1) Der Empfangsstaat stellt, unbeschadet der Vorschriften in Absatz (2),

(a) das Konsulat des Entsendestaats, saint M6beln und Ausstattung,

(b) die Land-, Wasser- und Luftfahrzeuge eines solchen Konsulats,
(c) die Wohnung - samt M6beln und Ausstattung - eines Konsuls oder

Konsulatsangeh6rigen des Entsendestaats, sofern der Konsul oder Konsulats-
angeh6rige die Voraussetzungen des Absatzes (5) erfiillt,

(d) die Land-, Wasser- und Luftfahrzeuge eines solchen Konsuls oder Kon-
sulatsangeh6rigen und

(e) die pers6nlichen Gegenstdnde eines solchen Konsuls oder Konsulats-
angehorigen und der in seinem Haushalt lebenden Familienangehorigen,

von jeder Inanspruchnahme fur Zwecke der Landesverteidigung oder fUr
andere im 6ffentlichen Interesse liegende Zwecke frei.

(2) Jedoch verbietet keine Vorschrift dieses Artikels, dass der Empfangs-
staat nach den Gesetzen des Gebiets ein Konsulat des Entsendestaats oder die
Wohnung eines Konsuls oder Konsulatsangeh6rigen fur Zwecke der Landes-
verteidigung oder fur andere im offentlichen Interesse liegende Zwecke enteignet
oder zur Nutzung in Anspruch nimmt; doch ist, wenn eine solche Massnahme
hinsichtlich solcher Grundstiicke erforderlich wird, in jeder Weise darauf Riick-
sicht zu nehmen, dass die Durchfuhrung der konsularischen Aufgaben nicht
behindert wird.

(3) Wird ein Konsulat oder die Wohnung eines Konsuls oder Konsulats-
angeh6rigen nach Absatz (2) enteignet oder in Anspruch genommen, so trifft
der Empfangsstaat in Qbereinstimmung mit den Gesetzen des Gebiets alle
geeigneten Massnahmen, um fir angemessenen Ersatz zu sorgen.

(4) Unverziiglich ist eine angemessene Entschadigung fur alle Vermogens-
werte zu leisten, die dem Entsendestaat oder einer fur ihn handeInden natuir-
lichen oder juristischen Person durch Enteignung eines Konsulats oder In-
anspruchnahme zur Nutzung entzogen werden. Diese Entschadigung muss so
beschaffen sein, dass sie in die Wahrung des Entsendestaats umgerechnet und
in den Entsendestaat transferiert werden kann; hierbei ist der Verkaufskurs

N 4748



248 United Nations - Treaty Series 1959

or, if there is no quotation on that date, at the tate ruling at the close of business
on the last preceding date when there was such a quotation.

(5) The conditions referred to in paragraph (1) of this Article are that the
person concerned shall

(a) be a national of the sending state;
(b) not be engaged in private occupation for gain in the territory;
(c) be a permanent employee of the sending state, or, if not a permanent em-

ployee thereof, not have been ordinarily resident in the territory at the time
of taking up his consular appointment.

(6) The term " consulate " shall include, for the purposes of this Article,
all land, buildings, parts of buildings and appurtenances, held or occupied
exclusively for any of the purposes specified in paragraph (1) of Article 7.

Article 10

(1) The archives and all other official documents and papers of a consulate
shall at all times be inviolable and the authorities of the territory shall not under
any pretext examine or detain any of them.

(2) Such archives and official documents and papers shall be kept separate
from papers, books or correspondence of a consular officer or employee relating
to other matters. This provision does not require the separation of diplomatic
from consular archives and official papers when a consular office is situated on
the premises of a diplomatic mission.

(3) A consular officer shall be entitled to communicate with the government
of the sending state, with the diplomatic mission of that state, accredited to
the receiving state, or with other consulates of the sending state which are
situated in the same territory by post, telegraph, telephone and other public
services, and to send and receive official correspondence by sealed consular
pouches, bags and other containers; he may, in both cases, use secret language.
In addition, he may similarly communicate and correspond with the governments
of territories, for whose international relations the sending state is responsible,
or with other diplomatic missions and consulates of that state, situated elsewhere
than in the same territory of the receiving state, provided that, when the
receiving state is at war, this additional right may be restricted.

(4) The official consular correspondence, referred to in paragraph (3), shall
be inviolable and the authorities of the territory shall not examine or detain
it. The pouches, bags and other containers, referred to in the said paragraph,
shall be entitled to receive the same treatment as is accorded by the receiving
state to the diplomatic bags of the sending state.
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zugrunde zu legen, der bei Geschiftsabschluss an dem -Tagen, an dem der
Gegenstand entzogen wurde, notiert worden ist; ist an diesem Tage kein Kurs
notiert worden, so ist der letzte notierte Schlusskurs massgebend.

(5) Die in Absatz (1) erwahnten Voraussetzungen sind, dass die betreffende
Person
(a) Staatsangehbriger des Entsendestaats ist,
(b) in dem Gebiet keiner privaten Erwerbstatigkeit nachgeht,
(c) in einem festen Dienstverhaltnis zu dem Entsendestaat steht oder, falls dies

nicht zutrifft, zur Zeit des Dienstantritts beim Konsulat ihren gew6hnlichen
Aufenthalt nicht in dem Gebiet gehabt hat.

(6) Im Sinne diese Artikels umfasst der Ausdruck ,,Konsulat" alle Grund-
stiicke, Gebaude, Gebaudeteile und Zubeh6r, die der Entsendestaat ausschliess-
lich fir die in Artikel 7 Absatz (1) genannten Zwecke innehat oder benutzt.

Artikel 10

(1) Das Archiv und alle sonstigen amtlichen Akten und Schriftstiicke eines
Konsulats sind stets unverletzlich; die Beh6rden des Gebiets diirfen sie unter
keinem Vorwand einsehen oder einbehalten.

(2) Das Archiv sowie die amtlichen Akten und Schriftstiicke sind von
Schriftstiicken, BUchern oder dem Schriftwechsel eines Konsuls oder Konsulats-
angeh6rigen, die sich auf andere Angelegenheiten beziehen, getrennt zu halten.
Diese Bestimmung erfordert nicht die Trennung des diplomatischen Archivs
und der diplomatischen amtlichen Schriftstiicke von den konsularischen, falls
sich die Konsulatsdienstraume im Gebiude einer diplomatischen Vertretung
befinden.

(3) Ein Konsul darf mit der Regierung des Entsendestaats, mit dessen
diplomatischer Vertretung beim Empfangsstaat und mit anderen in demselben
Gebiet gelegenen Konsulaten des Entsendestaats durch die Post, telegraphisch,
telefonisch und durch andere 6ffentliche Einrichtungen verkehren sowie amt-
lichen Schriftwechsel in versiegelten Konsulatsbeuteln, Sacken und anderen
Behaltern versenden und empfangen; er darf in beiden Fallen Geheimschriften
verwenden. Ein Konsul darf ausserdem in gleicher Weise mit den Regierungen
von Gebieten verkehren, fur deren internationale Beziehungen der Entsende-
staat verantwortlich ist, sowie mit anderen diplomatischen Vertretungen und
Konsulaten des Entsendestaats ausserhalb desselben Gebiets des Empfangsstaats;
dieses erweiterte Recht kann eingeschriinkt werden, wenn sich der Empfangs-
staat im Krieg befindet.

(4) Der in Absatz (3) erwihnte amtliche konsularische Schriftwechsel ist
unverletzlich, und die Behorden des Gebiets durfen ihn nicht einsehen oder
einbehalten. Fur die in Absatz (3) genannten Beutel, Sacke und anderen Behalter
besteht Anspruch auf die gleiche Behandlung, wie sie der Empfangsstaat dem
diplomatischen Kuriergut des Entsendestaats zuteil werden lisst.
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(5) A consular officer or employee shall be entitled to refuse a request from
the courts or authorities of the territory to produce any documents from his
archives or other official papers or to give evidence relating to matters within
the scope of his official duties. Such a request shall, however, be complied
with in the interests of justice if, in the judgment of the consular officer in charge
of the post, it is possible to do so without prejudice to the interests of the sending
state.

(6) A consular officer shall also be entitled to decline to give evidence as
an expert witness with regard to the law of the sending state.

Article 11

(1) A consular officer or employee shall not be liable, in proceedings in
the courts of the receiving state, in respect of acts performed in his official
capacity and falling within the functions of a consular officer under international
law, including those referred to in Articles 17 to 36, unless the sending state
requests or assents to the proceedings through its diplomatic representative.

(2) It is understood that the provisions of paragraph (1) of this Article shall
not preclude a consular officer or employee from being held liable in a civil action
arising out of a contract concluded by him in which he did not contract, expressly
or impliedly, as agent for his government and that the provisions of paragraph (5)
of Article 10 shall not entitle a consular officer or employee to refuse to produce
any document, or to give evidence, relating to such a contract.

(3) (a) Subject to the provisions of paragraphs (5) and (6) of Article 10, a
consular officer or employee may be required to give evidence in either a civil
or a criminal case.

(b) In such event, the court or authority concerned shall take all reasonable
steps to avoid interference with the work of the consulate and, in the case of a
consular officer, shall, wherever permissible and possible, arrange for the taking
of the evidence, orally or in writing, at his office or residence.

(4) (a) All motor vehicles (which term shall be deemed for the purposes
of this Article to include trailers), vessels and aircraft, owned by a consular
officer or employee, shall be adequately insured by policies against third party
risks.

(b) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not be deemed to
preclude a consular officer or employee from being held liable in a civil action
by a third party in respect of any such risk, and the provisions of paragraph (5)
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(5) Ein Konsul oder Konsulatsangehdriger ist berechtigt, Ersuchen der
Gerichte oder Behbrden des Gebiets um Vorlage von Akten aus seinem Archiv
oder von sonstigen amtlichen SchriftstUcken oder um Aussage fiber Angelegen-
heiten, die in den Bereich seiner Dienstobliegenheiten fallen, abzulehnen.
Derartigen Ersuchen ist jedoch im Interesse der Rechtspflege stattzugeben,
wenn dies nach Auffassung des leitenden Konsuls ohne Beeintrdchtigung der
Belange des Entsendestaats m6glich ist.

(6) Ein Konsul ist ferner berechtigt, die Aussage als sachverstaindiger
Zeuge fiber die Gesetze des Entsendestaats abzulehnen.

Artikel 11

(1) Ein Konsul oder Konsulatsangeh6riger kann bei den Gerichten des
Empfangsstaats wegen Handlungen, die er in seiner amtlichen Eigenschaft
vorgenommen hat und die nach Valkerrecht in den Aufgabenbereich eines
Konsuls fallen, einschliesslich der in den Artikeln 17 his 36 vorgesehenen
Arntshandlungen, nicht belangt werden, es sei denn, dass der Entsendestaat
durch seinen diplornatischen Vertreter das Verfahren beantragt oder ihm
zustimmt.

(2) Absatz (1) schliesst nicht aus, dass ein Konsul oder Konsulatsange-
h6riger im Wege eines Zivilprozesses wegen eines von ihm geschlossenen
Vertrags belangt werden kann, den er nicht ausdricklich oder durch schliussige
Handlung als Vertreter seiner Regierung abgeschlossen hat; dementsprechend
berechtigt Artikel 10 Absatz (5) einen Konsul oder Konsulatsangeh6rigen nicht,
bezUglich eines solchen Vertrags die Vorlage einer Urkunde oder die Aussage zu
verweigern.

(3) (a) Von einem Konsul oder Konsulatsangeh6rigen kann vorbehaltlich
des Artikels 10 Absatz (5) und (6) eine Zeugenaussage in einer Zivil- oder
Strafsache verlangt werden.

(b) Das Gericht oder die Beh6rde haben in solchem Fall alle zumutbaren
Schritte zu unternehmen, um eine St6rung der Arbeit des Konsulats zu ver-
meiden. Bei einern Konsul hat das Gericht oder die Beh6rde in allen Fillen, in
denen dies zulissig und m6glich ist, dafiir zu sorgen, dass die Aussage schriftlich
oder mUndlich in den Dienstrrumen oder der Wohnung des Konsuls entgegen-
genommen wird.

(4) (a) Alle Kraftfahrzeuge, Kraftfahrzeuganhinger, Schiffe und Luftfahr-
zeuge, deren Halter ein Konsul oder Konsulatsangehoriger ist, sind ausreichend
gegen Haftpflicht zu versichern.

(b) Die Bestimmungen des Absatzes (1) stehen der Inanspruchnahme eines
Konsuls oder Konsulatsangeh6rigen durch Dritte im Wege des Zivilprozesses
aus dieser Haftpflicht nicht entgegen; ein Konsul oder Konsulatsangeh6riger
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of Article 10 shall not entitle a consular officer or employee to refuse to produce
any document, or to give evidence, in connexion with such an action.

(5) A consular officer, together with his wife and minor children residing
with him, shall be exempt from the requirements of the law of the territory
with regard to the registration of foreigners and permission to reside, and shall
not be subject to deportation.

(6) A consular employee, provided that he complies with the conditions
specified in sub-paragraphs (b) and (c) of paragraph (8) shall, together with his
wife and minor children residing with him, enjoy the same exemptions as
specified in paragraph (5).

(7) A consular officer who is not a national of the receiving state shall enjoy
exemption from jury, naval, military, air, police or administrative service of any
kind. Such exemption shall also be enjoyed by a consular employee who
complies with the conditions specified in paragraph (8).

(8) The conditions referred to in paragraphs (6) and (7) of this Article are
that the person concerned shall
(a) be a national of the sending state and not a national of the receiving state;
(b) not be engaged in private occupation for gain in the territory;
(c) be a permanent employee of the sending state, or, if not a permanent em-

ployee thereof, not have been ordinarily resident in the territory at the time
of taking up his consular appointment.

Article 12

A consular officer, being a career consular officer, shall not, in respect of
acts performed otherwise than in his official capacity, be detained in custody for
an offence against the law of the territory, except

(a) in the case of a grave offence as defined in paragraph (9) of Article 1; or
(b) in the case of any other offence, for the purpose of standing trial (it being

understood that such detention shall only continue during the progress of
proceedings in court, exclusive of any adjournments thereof), or upon
conviction; or

(c) at the request or with the consent of the sending state.

PART IV

FINANCIAL PRIVILEGES

Article 13

The sending state, or any natural or juridical person acting on its behalf,
shall be exempt from all taxes or other similar charges of any kind which are,
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ist nicht berechtigt, im Zusammenhang mit einer solchen Klage auf Grund
des Artikels 10 Absatz (5) die Vorlage einer Urkunde oder die Aussage zu
verweigern.

(5) Ein Konsul sowie seine bei ihm wohnende Ehefrau und minderjahrigen
Kinder sind von den gesetzlichen Vorschriften des Gebiets fiber Auslinder-
registrierung und Aufenthaltsgenehmigung befreit; sie unterliegen nicht der
Ausweisung.

(6) Ein Konsulatsangeh6riger, der die Voraussetzungen des Absatzes (8)
Buchstaben (b) und (c) erfUillt, sowie seine bei ihm wohnende Ehefrau und
minderjaihrigen Kinder geniessen die in Absatz (5) genannten Befreiungen.

(7) Ein Konsul, der nicht Staatsangehbriger des Empfangsstaats ist, bleibt
von jeder Art Dienst als Richter und von jeder Art Militardienst zu Lande,
zur See und in der Luft sowie von jeglicher Polizei- oder Verwaltungsdienst-
pflicht befreit. Die gleichen Befreiungen geniesst ein Konsulatsangehbriger, der
die Voraussetzungen des Absatzes (8) erfuillt.

(8) Die in Absatz (6) und (7) erwihnten Voraussetzungen sind, dass die
betreffende Person
(a) Staatsangeh6riger des Entsendestaats und nicht des Empfangsstaats ist,
(b) keiner privaten Erwerbstitigkeit in dem Gebiet nachgeht,
(c) in einem festen Dienstverhiltnis zu dem Entsendestaat steht oder, falls dies

nicht zutrifft, zur Zeit des Dienstantritts beim Konsulat ihren gew6hnlichen
Aufenthalt nicht in dem Gebiet gehabt hat.

Artikel 12

Ein Berufskonsul darf wegen Handlungen, die er nicht in amtlicher
Eigenschaft vorgenommen hat, fir Verst6sse gegen die Gesetze des Gebiets
nicht in Haft genommen werden,
es sei denn

(a) im Falle einer schweren Verfehlung im Sinne des Artikels 1 Absats (9) oder
(b) im Falle einer anderen Verfehlung: zur Vorfhfirung vor Gericht (wobei die

Haft nur wihrend der Verhandlung vor Gericht, nicht aber wahrend einer
Vertagung aufrechterhalten werden darf) oder nach rechtskriiftiger Ver-
urteilung oder

(c) mit Zustimmung oder auf Ersuchen des Entsendestaats.

TEIL IV

FINANZIELLE VORRECHTE

Artikel 13
Der Entsendestaat oder eine in seinem Namen handelnde naturliche oder

juristische Person ist von allen Steuern oder ihnlichen Abgaben jeder Art
I NO 4748
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or may be, imposed or collected by the receiving state, or by any state, province,
municipality or other sub-division thereof, in respect of

(a) the ownership or occupation of land, buildings, parts of buildings or ap-
purtenances used exclusively for any of the purposes specified in paragraph
(1) of Article 7, except taxes or other assessments levied for services or for
local public improvements, which shall be payable to the extent that the
said premises are benefited;

(b) transactions or instruments relating to the acquisition of immovable property
for any of the said purposes;

(c) the ownership, possession or use of movable property for consular purposes.

Article 14

(1) No tax or other similar charge of any kind shall be imposed or collected
in the territory by the receiving state or by any state, province, municipality
or other sub-division thereof, in respect of
(a) fees received on behalf of the sending state in compensation for consular

services or any receipt given for the payment of such fees;

(b) the official emoluments, salary, wages or allowances received by a consular
officer (which term, for the purposes of this sub-paragraph, shall not include
honorary consular officers, unless they are nationals of the sending state and
are not engaged in private occupation for gain in the territory) as compensa-
tion for his consular services;

(c) the official emoluments, salary, wages or allowances received by a consular
employee (which term, for the purposes of this sub-paragraph, shall include
drivers and persons employed solely on domestic duties at or in the upkeep
of the consular premises) as compensation for his services at a consulate,
provided that such employee is a -national of the sending state and is not a
national of the receiving state.

(2) In addition, the sending state or any consular officer or employee shall
be exempt in the territory from all taxes or other similar charges of any kind
which are, or may be, imposed or collected by the receiving state, or by any
state, province, municipality or other subdivision thereof, by reason of acts
performed by a consular officer or employee in his official capacity and falling
within the sphere of his official duties. This exemption shall not apply to taxes
or other similar charges in respect of which some other person is legally liable,
notwithstanding that the burden of the tax or other similar charge may be passed
on to the sending state or the consular officer or employee.
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befreit, die von dem Empfangsstaat oder von einem Einzelstaat, einer Provinz,
Gemeinde oder sonstigen Untergliederung des Empfangsstaats gegenwartig
oder kiinftig erhoben oder eingezogen werden auf
(a) Eigentum oder Besitz an Grundstulcken, Gebauden, Gebaudeteilen und

Zubeh6r, die ausschliesslich fur einen der in Artikel 7 Absatz (1) genannten
Zwecke benutzt werden, mit Ausnahme von Steuern oder sonstigen Abgaben,
die fur Dienstleistungen oder 6rtliche 6ffentliche Verbesserungen erhoben
werden und deren H6he sich nacht dem Nutzen fir die betreffenden Grund-
stiicke richtet;

(b) Rechtsgeschiifte oder Urkunden fiber den Erwerb von Grundeigentum fiir
einen der genannten Zwecke;

(c) Eigentum, Besitz oder Benutzung beweglicher Sachen ffir konsularische
Zwecke.

Artikel 14

(1) Steuern oder aihnliche Abgaben aller Art werden in dem Gebiet durch
den Empfangsstaat oder einen Einzelstaat, eine Provinz, Gemeinde oder sonstige
Untergliederung des Empfangsstaats weder erhoben noch eingezogen auf
(a) Gebihren, die fir den Entsendestaat als Entgelt fir konsularische Amts-

handlungen vereinnahmt werden,'oder Quittungen fuir die Zahlung solcher
Gebuhren;

(b) die Dienstbeziige, Gehilter, L6hne oder Vergiutungen, die ein Konsul als
Entgelt fur seine Dienste in einem Konsulat erhalt (wobei der Ausdruck
,,Konsul" im Sinne dieser Bestimmung die Wahlkonsuln nicht mit ein-
schliesst, es sei denn, dass sie die Staatsangeh6rigkeit des Entsendestaats
besitzen und in dem Gebiet keiner privaten Erwerbstatigkeit nachgehen);

(c) die Dienstbeziige, Gehilter, L6hne oder Vergiutungen, die ein Konsulats-
angeh6riger als Entgelt fur seine Dienste in einem Konsulat erhiilt, vor-
ausgesetzt, dass der Konsulatsangeh6rige Staatsangeh6riger des Entsende-
staats und nicht des Empfangsstaats ist (wobei der Ausdruck ,,Konsulats-
angeh6riger" im Sinne dieser Bestimmung auch Fahrer und ausschliesslich
mit Haushalts- oder Instandhaltungsarbeiten auf den Konsulatsgrundstiicken
beschdftigte Personen mit einschliesst).

(2) Ferner sind der Entsendestaat oder ein Konsul oder Konsulatsange-
h6riger in dem Gebiet bezUglich der von einem Konsul oder Konsulatsange-
h6rigen in amtlicher Eigenschaft vorgenommenen Handlungen, die in den
Bereich ihrer Dienstobliegenheiten fallen, von allen Steuern oder ihnlichen
Abgaben jeder Art befreit, die durch den Empfangsstaat oder einen Einzelstaat,
eine Provinz, Gemeinde oder sonstige Untergliederung des Empfangsstaats
gegenwartig oder kiinftig erhoben oder eingezogen werden. Diese Befreiung
gilt nicht fUr Steuern oder iihnliche Abgaben, hinsichtlich derer ein Dritter der
gesetzlich Verpflichtete ist, auch wenn die Steuer oder iahnliche Abgabe auf den
Entsendestaat oder auf den Konsul oder Konsulatsangeh6rigen abgewilzt
werden kann.
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Article 15

(1) Subject to the provisions of paragraphs (2) and (3) of this Article, a
consular officer or employee who complies with the conditions set out in para-
graph (4) of this Article shall be exempt in the territory from all taxes or other
similar charges of any kind (other than taxes or duties which are, or may be,
imposed upon or by reason of importation or re-exportation, exemption from
which is dealt with exclusively in Article 16) which are, or may be, imposed or
collected by the receiving state or by any state, province, municipality or other
sub-division thereof.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply only to taxes
or other similar charges in respect of which a consular officer or employee would,
in the absence of the exemption provided in this Article, be the person legally
liable, and shall not apply to taxes or other similar charges in respect of which
some other person is legally liable, notwithstanding that the burden of the tax or
other similar charge may be passed on to the consular officer or employee. If,
however, a consular officer or employee is entitled to income from sources
outside the territory but that income is payable to him, or collected on his behalf,
by a banker or other agent within the territory who is required to deduct income
tax on payment of the income, the consular officer or employee shall be entitled
to repayment of the tax so deducted.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to

(a) taxes imposed or collected on the ownership or occupation of immovable
property situated within the territory;

(b) taxes on income derived from other sources within the territory;

(c) taxes imposed or collected within the territory on the passing of property on
death, whether the consular officer or employee is the person who dies or
the person to whom the property passes on death;

(d) taxes on transactions or instruments effecting transactions, such as taxes
on the sale or transfer of money or property, or stamp duties imposed
or collected in connexion therewith;

(e) excise, consumption or other similar taxes, which shall not be deemed to
include any such tax imposed or collected on the ownership, use or operation
of any vehicle, vessel or aircraft, or of any wireless or television set or on
articles imported into the territory in accordance with the provisions of
Article 16.
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Artikel 15

(I) Vorbehaltlich der AbsAtze (2) und (3) dieses Artikels ist ein Konsul oder
Konsulatsangeh6riger, der die Voraussetzungen des Absatzes (4) dieses Artikels
erfullt, in dem Gebiet von allen Steuern oder dhnlichen Abgaben jeder Art
befreit, die durch den Empfangsstaat oder einen Einzelstaat, eine Provinz,
Gemeinde oder sonstige Untergliederung des Empfangsstaats gegenwartig oder
kuinftig erhoben oder eingezogen werden - mit Ausnahme der Steuern oder
Z61le, die gegenwartig oder kfinftig bei oder auf Grund einer Einfuhr oder
Wiederausfuhr erhoben werden und fulr welche die Freistellung ausschliesslich
in Artikel 16 geregelt ist.

(2) Absatz (1) dieses Artikels gilt nur fir Steuern oder iihnliche Abgaben,
hinsichtlich derer der Konsul oder Konsulatsangeh6rige in Ermangelung der
in diesem Artikel vorgesehenen Befreiung der gesetzlich Verpflichtete ware;
er gilt nicht fur Steuern oder aihnliche Abgaben, hinsichtlich derer ein Dritter
der gesetzlich Verpflichtete ist, auch wenn die Steuer oder Aihnliche Abgabe
auf den Konsul oder Konsulatsangeh6rigen abgewalzt werden kann. Hat jedoch
ein Konsul oder Konsulatsangeh6riger Anspruch auf Einkommen aus Quellen
ausserhalb des Gebiets und ist dieses Einkommen innerhalb dieses Gebiets
durch einen Bankier oder sonstigen Beauftragten, der bei Zahlung des Ein-
kommens zum Abzug von Einkommensteuer verpflichtet ist, an ihn zu zahlen
oder fur ihn einzuziehen, so hat der Konsul oder Konsulatsangeh6rige Anspruch
auf Ruickzahlung der einbehaltenen Steuer.

(3) Absatz (1) dieses Artikels gilt nicht fir

(a) Steuern, die auf das Eigentum an Grundstficken in dem Gebiet oder auf
deren Besitz erhoben oder eingezogen werden;

(b) Steuern auf Einkommen aus anderen innerhalb des Gebiets befindlichen
Quellen;

(c) Steuern, die beim tUbergang von Verm6genswerten von Todes wegen im
Gebiet erhoben oder eingezogen werden, gleichviel ob der Konsul oder
Konsulatsangeh6rige der Erblasser oder die Person ist, auf welche die Ver-
m6genswerte von Todes wegen fibergehen;

(d) Steuern auf Rechtsvorgange oder auf Urkunden fiber Rechtsvorginge, z. B.
auf die Verausserung oder tObertragung von Geld oder Gegenstanden oder
Stempelgebuihren, die in Verbindung damit erhoben oder eingezogen
werden;

(e) Steuern auf den Verbrauch oder andere ihnliche Abgaben, wozu Steuern,
die auf das Eigentum, die Benutzung oder den Betrieb von Land-, Wasser-
und Luftfahrzeugen oder von Rundfunk- und Fernsehgeraten oder auf in
das Hoheitsgebiet gemass Artikel 16 eingefUhrte Gegenstiinde erhoben oder
eingezogen werden, nicht geh6ren sollen.
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(4) The conditions referred to in paragraph (1) of this Article are that the
.person concerned shall
(a) be a national of the sending state and not a national of the receiving state;

(b) not be engaged in private occupation for gain in the territory;
(c) be a permanent employee of the sending state, or, if not a permanent em-

ployee thereof, not have been ordinarily resident in the territory at the time
of taking up his consular appointment.

Article 16

(1) The sending state, or a consular officer or employee acting on its behalf,
shall be permitted to import into the territory, or to export therefrom, all
furniture, equipment, supplies, building materials and other articles, including
vehicles, vessels and aircraft, intended for use or consumption in connexion
with any of the official purposes of a consulate and shall be exempt, in respect
of all such articles, from all taxes or other duties of any kind which are, or may
be, imposed or collected by the receiving state, or by any state, province,
municipality or other sub-division thereof, upon or by reason of importation
or re-exportation.

(2) A consular officer or employee who complies with the conditions set
out in paragraph (4) of this Article shall also be permitted to import into the
territory, and subsequently to export therefrom, all baggage and effects and
other articles, including vehicles, vessels and aircraft, intended exclusively
for his use or consumption or for the use or consumption of members of his
family forming part of his household, and shall be exempt, in respect of all such
articles, from all taxes or other duties of any kind which are, or may be, imposed
or collected by the receiving state, or by any state, province, municipality or
other sub-division thereof, upon or by reason of importation or re-exportation.
This provision shall apply to all such articles which accompany him to his
consular post, whether upon first arrival or upon any subsequent arrival, or
which are consigned to him at his post, and imported at any time while he is
assigned to or employed at such post.

(3) It is, however, understood that
(a) the receiving state may, as a condition to the granting of the exemptions

provided in this Article, require that a notification of any importation or
re-exportation be given in such manner as it may prescribe;

(b) the exemptions provided in this Article, being in respect of articles imported
for official or personal use only, shall not extend to articles imported as an
accommodation to others or for sale or for other commercial purposes; this
understanding shall not, however, be regarded as precluding the importation
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(4) Die in Absatz (1) erwihnten Voraussetzungen sind, dass die betreffende
Person
(a) Staatsangeh6riger des Entsendestaats und nicht Staatsangeh6riger des

Empfangsstaats ist,
(b) keiner privaten Erwerbstitigkeit in dem Gebiet nachgeht,
(c) in einem festen Dienstverhaltnis zu dem Entsendestaat steht oder, falls dies

nicht zutrifft, zur Zeit des Dienstantritts beim Konsulat ihren gew6hnlichen
Aufenthalt nicht in dem Gebiet gehabt hat.

Artikel 16

(1) Der Entsendestaat oder sein fur ihn handeInder Konsul oder Konsulats-
angeh6riger dirfen alle M6bel, Ausstattungsgegenstinde, Versorgungsguter,
Baumaterialien und andere Sachen einschliesslich Land-, Wasser- und Luftfahr-
zeugen, die fur den Gebrauch oder Verbrauch im Zusammenhang mit den
amtlichen Zwecken eines Konsulats bestimmt sind, in das Gebiet einfiihren oder
aus diesem ausfiihren; sie sind bezuglich aller dieser Sachen von allen Steuern
oder Z61len jeder Art befreit, die bei oder auf Grund einer Einfuhr oder Wieder-
ausfuhr von dem Empfangsstaat oder einem Einzelstaat, einer Provinz, Gemeinde
oder sonstigen Untergliederung des Empfangsstaats gegenwartig oder kiinftig
erhoben oder eingezogen werden.

(2) Ein Konsul oder Konsulatsangehbriger, der die Voraussetzungen des
Absatzes (4) erfiit, darf ferner jegliches Gepack sowie Gebrauchsgegenstande
und sonstige Sachen einschliesslich von Land-, Wasser- und Luftfahrzeugen,
die ausschliesslich ffir seinen persbnlichen Gebrauch oder Verbrauch oder fur
den Gebrauch oder Verbrauch der zu seinem Haushalt geh6rigen Familien-
mitglieder bestimmt sind, in das Gebiet einfifhren und spaiter wieder aus diesem
ausfUhren; er ist beziuglich aller dieser Sachen von allen Steuern oder Z61len
jeder Art befreit, die bei oder auf Grund einer Einfuhr oder Wiederausfuhr von
dem Empfangsstaat oder einem Einzelstaat, einer Provinz, Gemeinde oder
sonstigen Untergliederung des Empfangsstaats gegenwdrtig oder kiinftig erhoben
oder eingezogen werden. Diese Bestimmung gilt fir alle Sachen, die er bei seiner
ersten oder bei spateren Einreisen an seine Konsulatsdienststelle mitbringt oder
die ihm an seine Konsulatsdienststelle zugesandt und zu irgendeiner Zeit einge-
fUhrt werden, solange er dieser Dienststelle zugeteilt oder bei ihr beschiftigt ist.

(3) Es besteht jedoch Einvernehmen daruber,
(a) dass der Empfangsstaat als Bedingung fur die Gewahrung der in diesem

Artikel vorgesehenen Befreiungen verlangen kann, dass ihm jede Einfuhr
oder Wiederausfuhr in der von ihm vorgeschriebenen Weise mitgeteilt wird;

(b) dass die in diesem Artikel vorgesehenen Befreiungen mit Rucksicht darauf,
dass sie lediglich zum dienstlichen oder pers6nlichen Gebrauch bestimmte
Sachen betreffen, keine Anwendung auf Sachen finden, die aus Gefilligkeit
fur andere oder zum Verkauf oder zu sonstigen gewerblichen Zwecken
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of articles as samples of commercial products solely for display within a
consulate, provided that they are subsequently re-exported or destroyed;

(c) the receiving state may determine that the exemptions provided in this
Article shall not apply in respect of articles grown, produced or manu-
factured in the territory which have been exported therefrom without
payment of, or upon repayment of, taxes or duties which would have been
leviable but for such exportation;

(d) nothing in this Article shall be construed so as to permit the entry into the
territory of any article the importation of which is specifically prohibited by
law.

(4) The conditions referred to in paragraph (2) of this Article are that the
person concerned shall
(a) not be a national of the receiving state;
(b) not be engaged in private occupation for gain in the territory;
(c) be a permanent employee of the sending state, or, if not a permanent em-

ployee thereof, not have been ordinarily resident in the territory at the time
of taking up his consular appointment.

PART V

GENERAL CONSULAR FUNCTIONS

Article 17

(1) A consular officer shall be entitled to protect the nationals of the sending
state and their property and interests. For this purpose he may
(a) interview, communicate with and advise any national of the sending state;

(b) inquire into any incidents which have occurred affecting the interests of any
such national;

(c) assist any such national in proceedings before or in relations with the
authorities of the territory, arrange for legal assistance for him, and act as
interpreter on his behalf, or appoint an interpreter so to act, before the said
authorities, at their request or with their consent;

(d) apply to and correspond with the appropriate local authorities and the
appropriate departments of the central government of the territory, but not
correspond with or make diplomatic claims to the Foreign Office or the
Auswdrtiges Amt, as the case may be, except in the absence of any diplomatic
representative of the sending state; when any such representations are made
in writing, a consular officer may be required by the authority or department
concerned to attach a translation into the official language of the territory.
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eingefiuhrt werden; dies schliesst jedoch die Einfuhr von Sachen als Muster
gewerblicher Erzeugnisse lediglich zur Ausstellung innerhalb eines Kon-
sulats nicht aus, vorausgesetzt, dass sie spiater wieder ausgefiihrt oder ver-
nichtet werden;

(c) dass der Empfangsstaat bestimmen kann, dass die in diesem Artikel vor-
gesehenen Befreiungen nicht ftir Sachen gelten, die in dem Gebiet gezogen,
erzeugt oder hergestellt und ohne Zahlung oder unter Rickerstattung von
Steuern oder Z611en, die ohne eine Ausfuhr erhoben worden wdiren, aus
diesem Gebiet ausgefiihrt wurden;

(d) dass aus diesem Artikel keine Erlaubnis abgeleitet werden kann, Sachen
in das Gebiet einzubringen, deren Einfuhr ausdriicklich durch Gesetz
verboten ist.

(4) Die in Absatz (2) erwAihnten Voraussetzungen sind, dass die betreffende
Person
(a) nicht Staatsangehoriger des Empfangsstaats ist,
(b) keiner privaten Erwerbstatigkeit in dem Gebiet nachgeht,
(c) in einem festen Dienstverhdiltnis zu dem Entsendestaat steht oder, falls dies

nicht zutrifft, zur Zeit des Dienstantritts beim Konsulat ihren gew6hnlichen
Aufenthalt nicht in dem Gebiet gehabt hat.

TEIL V

ALLGEMEINE KONSULARISCHE AUFGABEN

Artikel 17

(1) Ein Konsul ist berechtigt, die Staatsangeh6rigen des Entsendestaats
sowie ihr Eigentum und ihre Interessen zu schUtzen. Zu diesem Zwecke kann er
(a) jeden Staatsangehorigen des Entsendestaats befragen, mit ihm in Verbindung

treten und ihn beraten;
(b) Nachforschungen iber alle Zwischenfalle anstellen, welche die Interessen

eines derartigen Staatsangeh6rigen berfihren;
(c) jedem derartigen Staatsangehorigen in Verhandlungen vor den Beh6rden

des Gebiets oder im Verkehr mit diesen Hilfe leisten, fur Rechtsschutz fir
ihn sorgen sowie fur ihn bei den genannten Beh6rden auf deren Ersuchen
oder mit deren Einverstindnis als Dolmetscher tatig werden oder einen
Dolmetscher zu diesem Zweck bestellen;

(d) sich an die zustindigen ortlichen Behorden und die zustindigen Ressorts
der Zentralregierung des Gebiets wenden und mit ihnen in Schriftverkehr
eintreten, jedoch nicht mit dem Foreign Office oder dem Auswartigen Amt
schriftlich verkehren oder dort diplomatische Anliegen vorbringen, es sei
denn, dass kein diplomatischer Vertreter des Entsendestaats anwesend ist.
Werden derartige Anliegen schriftlich vorgebracht, so kann die Behorde
oder das Ressort von dem Konsul die Beifuigung einer tUbersetzung in der
Amtssprache des Gebiets verlangen.
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(2) The term " interests, " as used in paragraph (1) of this Article, shall be
deemed to include, in relation to nationals, matters arising in connexion with
their stay, taking of employment and enjoyment of civil rights in the territory.

(3) A national of the sending state shall have the right at all times to com-
municate with the appropriate consular officer and, unless subject to lawful
detention, to visit him at his consulate.

Article 18

(1) The appropriate consular officer shall be informed without delay by
the authorities of the territory when any national of the sending state is confined
in prison awaiting trial or is otherwise detained in custody within the territory.

(2) A consular officer shall be permitted to visit without delay, to converse
freely and privately with, and to arrange legal representation for, any national
of the sending state who is so confined or detained for the purpose of any
proceedings or interrogation or who is entitled to appeal under the ordinary
rules as to the time within which an appeal may be made. Any communication
from such a national to the consular officer shall be forwarded without delay by
the authorities of the territory.

(3) Without prejudice to the provisions of paragraph (2) of this Article,
when a national of the sending state is detained in custody in pursuance of a
sentence, a consular officer shall, upon notification to the competent authority,
have the right to visit him. Any such visit shall be conducted in accordance
with the regulations in force in the institution in which he is detained, it being
understood, however, that such regulations shall permit reasonable access to and
opportunity of conversing with such national.

Article 19

A consular officer may
(a) (i) receive such declarations as may be required to be made under the

nationality laws of the sending state;
(ii) issue such notices to, and receive such declarations from, a national

of the sending state as may be required under the law of the sending
state with regard to compulsory national service;

(iii) register the birth or death of a national of the sending state and,
provided that at least one of the parties thereto is a national of the
sending state, record a marriage celebrated under the law of the territory,
but it is understood that such a consular registration of a birth or death
or the recording by a consular officer of such a marriage in no way
exempts a private person from any obligation under the law of the
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(2) Der Ausdruck ,,Interessen" in Absatz (1) dieses Artikels umfasst auch
Angelegenheiten, die in Zusammenhang stehen mit dem Aufenthalt, der
Arbeitsaufnahme und den birgerlichen Rechten der Staatsangehbrigen in dem
Gebiet.

(3) Ein Staatsangehoriger des Entsendestaats hat das Recht, jederzeit mit
dem zustandigen Konsul in Verbindung zu treten und, wenn er nicht in Haft
ist, ihn in seinem Konsulat aufzusuchen.

Artikel 18

(1) Der zustindige Konsul wird von den Beh6rden des Gebiets unver-
ziiglich in Kenntnis gesetzt, wenn ein Staatsangeh6riger des Entsendestaats
innerhalb des Gebiets in Untersuchungs- oder sonstige Haft genommen wird.

(2) Einem Konsul ist es gestattet, einen Staatsangehorigen des Entsende-
staats, der in dieser Weise ftir ein Verfahren oder eine Vernehmung in Unter-
suchungs- oder sonstiger Haft festgehalten wird oder der zur Einlegung eines
Rechtsmittels innerhalb der gesetzlichen Frist berechtigt ist, unverzuglich zu
besuchen, mit ihm frei und pers6nlich zu sprechen und fur ihn einen Anwalt
zu bestellen. Jede Mitteilung dieses Staatsangehorigen an den Konsul wird von
den Beh6rden des Gebiets unverzuiglich weitergeleitet.

(3) Verbiisst ein Staatsangehi5riger des Entsendestaats auf Grund einer
Verurteilung eine Freiheitsstrafe, so hat der Konsul unbeschadet der Bestim-
mungen des Absatzes (2) dieses Artikels nach Benachrichtigung der zustaindigen
Beh6rde das Recht, ihn zu besuchen. Jeder derartige Besuch muss der in der
Haftanstalt geltenden Ordnung entsprechen; jedoch muss diese Ordnung
angemessene Gelegenheit fiir den Zutritt zu dem betreffenden Staatsangeh6rigen
und ffir eine Unterrednung mit ihm geben.

Artikel 19

Ein Konsul kann
(a) (i) Erklirungen entgegennehmen, deren Abgabe nach den Staatsange-

h6rigkeitsgesetzen des Entsendestaats vorgeschrieben ist;
(ii) die nach den Gesetzen des Entsendestaats iber eine Dienstpflicht

vorgeschriebenen Mitteilungen an einen Staatsangeh6rigen des Ent-
sendestaats ergehen lassen und entsprechende Erklirungen von ihm
entgegennehmen;

(iii) Geburt und Tod von Staatsangeh6rigen des Entsendestaats und eine
nach den Gesetzen des Gebiets vollzogene Eheschliessung registrieren,
sofern wenigstens einer der Ehegatten Staatsangeh6riger des Entsende-
staats ist; jedoch besteht Einvernehmen darfiber, dass die konsularische
Registrierung einer Geburt, eines Sterbefalls oder einer Eheschliessung
eine Privatperson nicht von den Rechtsvorschriften des Gebiets iber
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territory with regard to the notification and registration of births,
deaths or marriages with the authorities of the territory;

(iv) issue passports and travel documents to nationals of the sending state
and grant visas and other appropriate documents to persons seeking
entry into that state;

(v) issue with regard to goods, certificates of origin and other necessary
documents for use in the sending state;

(vi) serve judicial documents or take evidence on behalf of courts of the
sending state in a manner permitted under any special arrangement
on this subject between the High Contracting Parties or otherwise not
inconsistent with the law of the territory;

(b) perform notarial acts, draw up and receive declarations, and legalise, authen-
ticate or certify signatures or documents, or translate documents, in any
case where these services are required by a person of any nationality for use
in the sending state or under the law in force in that state. If under that
law the administration of an oath or affirmation is required, such oath or
affirmation may be administered. A consular officer may also perform these
functions in connexion with documents required by a national of the sending
state for use elsewhere than in the sending state, but it is understood that
this provision involves no obligation on the authorities of the receiving state
to recognise the validity of such notarial and other acts, referred to in this
paragraph, performed by a consular officer in connexion with documents
required under the law of the receiving state.

Article 20

A consular officer may further the interests of the sending state in relation
to commercial, economic and cultural matters.

PART VI

ESTATES

Article 21

(1) Where a deceased person leaves property in a territory and a legal or
equitable interest in such property (for instance, as a beneficiary under a will or
as an executor or as a creditor of the estate or in the event of an intestacy) is
held or claimed by a national of the sending state who is neither resident nor
legally represented in that territory, a consular officer within whose district or
within the district of whose superintending consular officer or head of post, as
the case may be, the estate of the deceased person is being administered or, if no
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die Anmeldung und Registrierung von Geburten und Sterbefallen bei
den Beh6rden dieses Gebiets und uber Eheschliessungen befreit;

(iv) Staatsangeh6rigen des Entsendestaats Passe und Reiseausweise aus-
stellen sowie Personen, welche die Einreise in diesen Staat beantragen,
Sichtvermerke und andere geeignete Urkunden erteilen;

(v) zur Verwendung im Entsendestaat Ursprungszeugnisse und sonstige
etwa erforderliche Bescheinigungen fiur Waren ausstellen;

'(vi) fir die Gerichte des Entsendestaats in nach einschlagigen Abmachungen
der Hohen Vertragschliessenden Parteien zulissiger oder in anderer den
Gesetzen des Gebiets nicht widersprechender Weise gerichtliche
Urkunden zustellen oder Beweise erheben;

(b) offentliche Urkunden aufnehmen, Erklirungen aufsetzen und entgegen-
nehmen, Unterschriften und Schriftsticke legalisieren, beglaubigen oder
bescheinigen sowie Schriftstuicke ubersetzen, wenn dies von einer Person
beliebiger Staatsangeh6rigkeit fuir eine Verwendung im Entsendestaat oder
nach dem Recht dieses Staats ben6tigt wird. Ist nach dem Recht des Ent-
sendestaats die Abnahme eines Eides oder einer eidesstattlichen Versicherung
erforderlich, so k6nnen diese abgenommen werden. Ein Konsul kann diese
Handlungen auch in Verbindung mit Schriftstucken vornehmen, die von
einem Staatsangeh6rigen des Entsendestaats zur Benutzung ausserhalb des
Entsendestaats benotigt werden; doch besteht Einvernehmen darfiber, dass
diese Bestimmung keine Verpflichtung der Beh6rden des Empfangsstaats
begrindet, die Guiltigkeit der in diesem Absatz genannten Beurkundungs-
und sonstigen Amtshandlungen eines Konsuls bei Schriftstuicken anzu-
erkennen, die nach dem Recht des Empfangsstaats vorgeschrieben sind.

Artikel 20

Ein Konsul kann die Interessen des Entsendestaats in bezug auf Handels-,
wirtschaftliche und kulturelle Angelegenheiten f6rdern.

TEIL VI

NACHLASSE

Artikel 21

(1) Hinterldsst eine Person Verm6gen in einem Gebiet und hat ein Staats-
angehbriger des Entsendestaats, der weder in diesem Gebiet ans~issig ist noch
dort einen Vertreter hat, einen Rechtsanspruch auf diese Verm6genswerte (z. B.
als letztwillig Beguinstigter oder Testamentsvollstrecker oder Nachlassglaubiger
oder gesetzlicher Erbe) oder macht er einen solchen Anspruch geltend, so ist
der Konsul, wenn der Nachlass in seinem Amtsbezirk oder in dem Arntsbezirk
des ihm uibergeordneten Konsuls oder des Missionschefs verwaltet wird oder,
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administration has been instituted, the property is situated shall have the right
to represent such national as regards his interests in the estate or property as if
valid powers of attorney had been executed by him in favour of the consular
officer. If subsequently such national becomes legally represented in the terri-
tory, the consular officer's position shall be as if he previously had a power of
attorney from the national which has ceased to be operative as from the date
when the consular officer is informed that such national is otherwise legally
represented.

(2) Where the consular officer has a right of representation under para-
graph (1) of this Article, he shall have the right to take steps for the protection
and preservation of the interests of the person whom he is entitled to represent.
He shall likewise have the right to take possession of, and fully administer, the
estate or the property to the same extent as if he were the duly appointed
attorney of the person whose interests he represents, unless another person,
having equal or prior rights, has taken the necessary steps to assume possession
or administration thereof.

(3) The provisions of this Article shall apply whatever the nationality of
the deceased person and irrespective of the place of his death.

Article 22

(1) If under the law of the territory a grant of representation or order of
a court is necessary for the purpose of enabling a consular officer to protect or to
take possession of the property, any grant or order which would have been made
on the application of the duly appointed attorney of the person whose interests
are represented by the consular officer shall be made on the application of the
consular officer. On prima fade evidence of the necessity for the immediate
protection and preservation of the estate and of the existence of persons with an
interest which the consular officer has a right to represent, the court shall, if
satisfied as to such necessity, make a provisional grant or order in favour of the
consular officer, limited to the protecting and preserving of the estate until such
time as a further grant of representation is made.

(2) (a) If under the law of the territory a grant of representation by a court
(or, where a grant has already been made in accordance with paragraph (1) of
this Article, a further grant) is necessary for the full administration of the estate,
the consular officer, subject to the provisions of sub-paragraphs (b) and (c) of
this paragraph, shall have the same right to apply for and obtain such grant on
his application as if he were the duly appointed attorney of the person whose
interests he represents.

(b) The court may, if it thinks fit, postpone the making of a grant on the
application of the consular officer for such time as it deems necessary to enable
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falls keine Verwaltung eingesetzt worden ist, wenn die Verm6genswerte sich
dort befinden, berechtigt, den betreffenden Staatsangehbrigen hinsichtlich seiner
Rechte an dem Nachlass oder den Verm6genswerten zu vertreten, als ob der
Betreffende dem Konsul eine gultige Vollmacht ausgestellt hatte. Wird der
betreffende Staatsangeh6rige spdter in dem Gebiet vertreten, so ist die Stellung
des Konsuls so anzusehen, als habe er zuvor eine Vollmacht des Staatsangeh6-
rigen gehabt, die von dem Zeitpunkt, in dem der Konsul von der anderweitigen
Vertretung des Staatsangeh6rigen Kenntnis erhalt, unwirksam geworden ist.

(2) Hat ein Konsul ein Vertretungsrecht im Sinne des Absatzes (1) dieses
Artikels, so ist er berechtigt, Massnahmen zum Schutz und zur Wahrung der
Interessen der Person, zu deren Vertretung er befugt ist, zu treffen. Er ist ferner
berechtigt, den Nachlass oder die Verm6genswerte insoweit in Besitz zu nehmen
und uneingeschrankt zu verwalten, wie er es als ordnungsmaissig bestellter
Vertreter der Person tun k6nnte, deren Interessen er vertritt, es sei denn, dass
ein anderer mit gleichen oder vorgehenden Rechten die notwendigen Schritte
zur Inbesitznahme oder zur Verwaltung unternommen hat.

(3) Die Bestimmungen dieses Artikels gelten ohne Riicksicht auf die
Staatsangeh6rigkeit und den Sterbeort des Erblassers.

Artikel 22

(1) Ist nach den Gesetzen des Gebiets eine Vertretungsgenehmigung (grant
of representation) oder gerichtliche VerfUgung erforderlich, um den Konsul
zum Schutz oder zur Inbesitznahme der Verm6genswerte zu ermaichtigen, so
wird jede Genehmigung oder Verfiigung, die auf Antrag des ordnungsmissig
bestellten Bevollmachtigten der Person ergehen wilrde, deren Interessen der
Konsul vertritt, dem Konsul auf seinen Antrag erteilt. Wird glaubhaft gemacht,
dass sofortige Massnahmen zum Schutz und zur Erhaltung des Nachlasses
erforderlich und dass Personen mit einem rechtlichen Interesse vorhanden sind,
das wahrzunehmen der Konsul befugt ist, so erteilt das Gericht, falls es die
Dringlichkeit als hinreichend dargetan erachtet, dem Konsul eine vorlaufige
Genehmigung oder Verfugung, die beschrainkt ist auf den Schutz und die
Erhaltung des Nachlasses bis zu dem Zeitpunkt, in dem eine weitere Geneh-
migung erteilt wird.

(2) (a) Ist nach den Gesetzen des Gebiets eine Vertretungsgenehmigung
von einem Gericht fur die uneingeschrainkte Verwaltung des Nachlasses erforder-
lich (oder bedarf es, wenn eine Genehmigung nach Absatz (1) bereits erteilt
worden ist, hierzu einer weiteren Genehmigung), so ist der Konsul vorbehaltlich
der Bestimmungen der Buchstaben (b) und (c) dieses Artikels berechtigt, eine
solche Genehmigung zu beantragen und zu erwirken, wie wenn er der ordnungs-
gemass bestellte Vertreter der Person ware, deren Rechte er wahrnimmt.

(b) Das Gericht kann, wenn es dies fdr zweckdienlich erachtet, die Er-
teilung der von dem Konsul nachgesuchten Genehmigung solange aussetzen,
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the person represented by the consular officer to be informed and to decide
whether he desires to be represented otherwise than by the consular officer.

(c) The court may, if it thinks fit, order the consular officer to furnish
reasonable evidence of the receipt of the assets by the persons entitled to them
by law or to repay or return those assets to the competent authority or person
in the event of the consular officer being unable to furnish such evidence, or
the court may order that, the consular officer having otherwise fully administered
the estate, the actual transmission of the assets to those persons shall be effected
through such other channels as it may direct.

(3) In any case where a grant has already been made in favour of the
consular officer in accordance with the provisions of paragraph (1) or (2) of this
Article, such grant shall cease to be operative as from the date when a further
grant is made to the national whose interests the consular officer represents on
that national's application or on the application of a representative appointed by
him.

Article 23

In addition, in respect of estates situated in any of the territories referred
to in paragraph (1) of Article 43, a consular officer shall be entitled to receive
and distribute an estate of small value of a deceased national of the sending
state without first obtaining a grant of representation, to the extent that, and
subject to the conditions under which, this may be permitted under the law of
the territory.

Article 24

(1) If a national of the sending state dies while travelling in or passing
through the territory without being either domiciled or resident there, a consular
officer shall be permitted, for the purpose of safeguarding the money and effects
in the personal possession of the deceased, to take immediate custody thereof,
subject to the right of the administrative or judicial authorities of the territory
to assume possession of such money and effects in any case where the interests
of justice or the investigation of crime so require. Any right to retain possession
or to dispose of such money or effects shall be subject to the law of the territory
and to the provisions of Articles 21, 22 and 23.

(2) It is understood that in the event of any conflict between the provisions
of this Article and the provisions of Article 36, the latter Article shall prevail.
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wie es dies fir erforderlich halt, um die von dem Konsul vertretene Person zu
benachrichtigen und ihr die Entscheidung zu erm6glichen, ob sie durch einen
anderen, als den Konsul, vertreten zu werden wiInscht.

(c) Das Gericht kann, wenn es dies fuir zweckdienlich erachtet, den Konsul
anweisen, angemessenen Nachweis dafir zu erbringen, dass die Verm6gens-
werte den Berechtigten iibergeben worden sind; es kann auch, falls der Konsul
nicht in der Lage ist, diesen Nachweis zu erbringen, anordnen, dass die Ver-
m6genswerte an die zustindige Beh6rde oder Person zuriuckzuzahlen und
zuruckzugeben sind; es kann schliesslich auch anordnen, dass, nachdem der
Konsul den Nachlass im ubrigen uneingeschrankt verwaltet hat, die tatsachliche
Vbergabe der Verm6genswerte an die genannte Person so erfolgen soil, wie das
Gericht es bestimmt.

(3) Ist dem Konsul gemdss Absatz (1) oder (2) dieses Artikels eine Geneh-
migung erteilt worden, so wird sie mit dem Tag unwirksam, an welchem dem
Staatsangeh6rigen, dessen Interessen der Konsul wahrnimmt, auf seinen Antrag
oder auf Antrag eines von ihm bestellten Vertreters eine Genehmigung aus-
gestellt wird.

Artikel 23

Bei Nachlissen, die in einem der in Artikel 43 Absatz (1) bezeichneten
Gebiete liegen, ist der Konsul auch berechtigt, einen geringfiigigen Nachlass
eines verstorbenen Staatsangeh6rigen des Entsendestaats entgegenzunehmen
und zu verteilen, ohne zuvor eine Vertretungsgenehmigung zu erwirken, soweit
dies nach dem Recht des Gebiets zuldssig ist.

Artikel 24

(1) Stirbt ein Staatsangeh6riger des Entsendestaats auf der Reise oder
Durchreise in dem Gebiet, ohne dort seinen Wohnsitz oder gew6hnlichen
Aufenthalt zu haben, so ist es dem Konsul gestattet, die im pers6nlichen Besitz
des Verstorbenen befindlichen Geldbetrage und Gegenstande sofort zur Sicher-
stellung in Verwahrung zu nehmen; unberiihrt bleibt die Befugnis der Ver-
waltungs- oder Gerichtsbeh6rden des Gebiets, diese Geldbetrage und Gegen-
stande selbst in Besitz zu nehmen, wenn die Belange der Rechtspflege oder ein
strafrechtliches Ermittlungsverfahren dies erforderlich machen. Das Recht,
diese Geldbetrdge oder Gegenstande im Besitz zu behalten oder dariiber zu
verfugen, unterliegt den Rechtsvorschriften des Gebiets und den Bestimmungen
der Artikel 21, 22 und 23.

(2) Ergibt sich zwischen diesem Artikel und Artikel 36 ein Widerspruch,
so geht Artikel 36 vor.
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Article 25

If a consular officer exercises the rights referred to in Articles 21 to 24 with
regard to an estate he shall to that extent, notwithstanding the provisions of
paragraph (5) of Article 10 or of paragraph (1) of Article 11, be subject to the
jurisdiction of the courts of the territory in any proceedings arising in connexion
therewith.

Article 26

Where it is brought to the knowledge of the authorities of the territory
(administrative or judicial) that:

(a) there is an estate in the territory with regard to which a consular officer may
have a right to represent interests by virtue of Articles 21 to 24; or

(b) a national of the sending state has died in the territory and it appears that
there is not present or represented in the territory any person, other than a
public administrator or similar official, entitled to claim administration of
any property which the deceased may have left there;

they shall inform the consular officer to this effect.

Article 27

Without prejudice to the provisions of Articles 21 to 24, a consular officer
may receive for transmission to a national of the sending state who is not resident
in the territory, from a court, agency or person, money or other property to
which such national is entitled as a consequence of the death of any person.
Such money or property may include shares in an estate, payments made
pursuant to workmen's compensation laws or any similar laws and the proceeds
of life insurance policies. The court, agency or person making the distribution
shall not be obliged to transmit such money or property through the consular
officer, and the consular officer shall not be obliged to receive such money or
property for transmission. If he does receive such money or property, he shall
comply with any condition laid down by such court, agency or person with
regard to furnishing reasonable evidence of the receipt of the money or property
by the national to whom it is to be transmitted and with regard to returning the
money or property in the event of his being unable to furnish such evidence.

Article 28

Money or other property may be paid, delivered or transferred to a consular
officer pursuant to the provisions of Articles 21 to 24 and of Article 27 only to
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Artikel 25

tVbt ein Konsul die in den Artikeln 21 bis 24 genannten Rechte in bezug
auf einen Nachlass aus, so untersteht er insoweit ffir alle Verfahren, die im
Zusammenhang damit anhaingig gemacht werden, der Gerichtsbarkeit der
Gerichte des Gebiets; Artikel 10 Absatz (5) und Artikel 11 Absatz (1) finden
insoweit keine Anwendung.

Artikel 26

Wird den Verwaltungs- oder Gerichtsbeh6rden des Gebiets zur Kenntnis
gebracht,
(a) dass ein Nachlass in dem Gebiet vorhanden ist, bezuiglich dessen der Konsul

berechtigt sein k6nnte, Interessen nach Massgabe der Artikel 21 bis 24 zu
vertreten, oder

(b) dass ein Staatsangeh6riger des Entsendestaats im Gebiet verstorben ist und
dass anzunehmen ist, dass in dem Gebiet ausser einem 6ffentlichen Ver-
walter oder Aihnlichen Beamten keine Person anwesend oder vertreten ist,
die das Recht besitzt, die Verwaltung der vom Verstorbenen dort etwa
hinterlassenen Verm6genswerte zu beanspruchen,

so setzen sie den Konsul hiervon in Kenntnis.

Artikel 27

Unbeschadet der Bestimmungen der Artikel 21 bis 24 kann ein Konsul
Geld oder sonstige Verm6genswerte, auf die ein nicht in dem Gebiet ansassiger
Staatsangeh6riger des Entsendestaats infolge des Todes einer Person Anspruch
hat, von einem Gericht, einer Dienststelle oder Person zur Ilbermittlung an
diesen Staatsangeh6rigen entgegennehmen. Geldbetrage oder sonstige Ver-
m6genswerte in diesem Sinne umfassen auch Anteile an einem Nachlass,
Zahlungen auf Grund der Sozialversicherungs- oder ahnlicher Gesetze sowie
Leistungen aus Lebensversicherungen. Das Gericht, die Dienststelle oder die
Person, welche die Verteilung vornimmt, ist nicht verpflichtet, diese Geld-
betrage oder sonstigen Verm6genswerte iber den Konsul zu leiten; der Konsul
ist nicht verpflichtet, sie zur tObermittlung anzunehmen. Nimmt er sie an, so
hat er alle Bedingungen zu erfufllen, die durch das Gericht, die Dienststelle oder
die Person festgesetzt werden bezuglich der Beibringung eines angemessenen
Nachweises uber die Aushandigung der Geldbetrage oder sonstigen Verm6gens-
werte an den Staatsangeh6rigen, dem sie zu Oibermitteln sind, und, falls er zu
diesem Nachweis ausserstande ist, beziiglich der Rickgabe dieser Betrage oder
Werte.

Artikel 28

Geldbetrdge oder sonstige Vermigenswerte k6nnen auf Grund der Bestim-
mungen der Artikel 21 bis 24 und 27 einem Konsul nur in dem Umfang und
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the extent that, and subject to the conditions under which, payment, delivery
or transfer to the person whom the consular officer represents or on whose
behalf he receives the money or property would be permitted under the laws
and regulations of the receiving state. The consular officer shall acquire no
greater right in respect of any such money or property than the person whom
he represents or on whose behalf he receives the money or property would have
acquired, if the money or property had been paid, delivered or transferred to
such person directly.

PART VII

SHIPPING

Article 29

(1) When a vessel of the sending state visits a port (which includes any
place to which a vessel may come) in the receiving state, the master and members
of the crew of the vessel shall be permitted to communicate with the appropriate
consular officer.

(2) A consular officer shall be permitted freely to perform the functions
enumerated in Article 30 without interference on the part of the authorities
of the territory and, for the purpose of performing any of these functions, may,
accompanied, if he so desires, by a consular employee or employees, proceed
personally on board the vessel after she has received pratique.

(3) In connexion with the performance of these functions the master and
appropriate members of the crew may proceed to the consulate, unless the author-
ities of the territory shall object on the ground that it would not be practicable
for the master and members of the crew concerned to rejoin the vessel before
her departure. In the event of such objection being made the authorities of the
territory shall immediately inform the consular officer.

(4) A consular officer may invoke the assistance of the authorities of the
territory in any matter pertaining to the performance of these functions, and
they shall give the requisite assistance, unless they have special reasons which
would fully warrant refusing it in a particular case.

Article 30

(1) A consular officer may
(a) question the master and any member of the crew of a vessel of the sending

state, examine the vessel's papers, take statements with regard to the vessel's
voyage and her destination and generally facilitate the entry and departure
of the vessel;
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nur unter den Bedingungen ausgezahlt, ubergeben oder ibertragen werden,
wie dies gegeniiber der Person, die der Konsul vertritt oder fUr die er diese
Betrage oder Werte entgegennimmt, nach den Rechtsvorschriften des Empfangs-
staats zulissig ware. Der Konsul erwirbt hinsichtlich dieser Betrage oder Werte
keine gr6sseren Rechte, als die Person, die er vertritt oder fur die er die Betrdige
oder Werte entgegennimmt, erworben hitte, wenn sie ihr unmittelbar ausgezahlt,
ubergeben oder uibertragen worden waren.

TEIL VII

SCHIFFAHRT

Artikel 29

(1) Liuft ein Schiff des Entsendestaats einen Hafen im Empfangsstaat an
(d. i. jeder Ort, den ein Schiff erreichen kann), so diirfen der Kapitan und die
Mitglieder der Besatzung des Schiffs mit dem zustindigen Konsul in Verbindung
treten.

(2) Der Konsul darf die in Artikel 30 aufgezihlten Obliegenheiten un-
behindert und ohne Einmischung der Behorden des Gebiets wahrnehmen; zur
Wahrnehmung dieser Obliegenheiten kann er sich - falls er es wiinscht, in
Begleitung eines oder mehrerer Konsulatsangehbrigen - pers6nlich an Bord
des Schiffs begeben, sobald er die gesundheitspolizeiliche Freigabe (pratique)
erhalten hat.

(3) Im Zusammenhang mit der Wahrnehmung dieser Obliegenheiten
k6nnen sich der Kapitin und die in Frage kommenden Mitglieder der Besatzung
nach dem Konsulat begeben, sofern nicht die Behorden des Gebiets deswegen
Einwendungen erheben, weil es dem Kapitan und den Besatzungsmitgliedern
nicht m6glich sein wirde, das Schiff vor seiner Abfahrt wieder zu erreichen.
Falls die Beh6rden des Gebiets derartige Einwendungen erheben, teilen sie dies
dem Konsul sofort mit.

(4) Der Konsul kann die Unterstfitzung der Beh6rden des Gebiets in allen
zur Wahrnehmung dieser Obliegenheiten geh6renden Angelegenheiten anrufen;
diese gewdhren die erforderliche Unterstiitzung, sofern nicht besondere Grunde
vorliegen, welche die Ablehnung im Einzelfall voll und ganz rechtfertigen.

Artikel 30

(1) D~r Konsul kann

(a) den Kapitdn und jedes Besatzungsmitglied eines Schiffs des Entsendestaats
befragen, die Schiffspapiere priifen, Erklirungen iber die Reise des Schiffs
sowie das Reiseziel entgegennehmen und ganz allgemein das Ein- und
Auslaufen des Schiffs erleichtern;
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(b) without prejudice to any right which the judicial authorities of the territory
may possess to take jurisdiction in accordance with the provisions of para-
graph (1) of Article 32, settle disputes between the master and any member
of the crew, including disputes as to wages and contracts of service, arrange
for the engagement and discharge of the master or any member of the crew and
take measures for the preservation of good order and discipline on the vessel;

(c) make arrangements for the treatment in a hospital and the repatriation of
the master or any member of the crew of the vessel;

(d) receive, draw up or execute any declaration, transfer or other document
prescribed by the law of the sending state in connexion with :

(i) the transfer to or the removal from the register of the sending state of
any vessel;

(ii) the transfer from one owner to another of any vessel on that register;

(iii) the registration of any mortgage or charge on such a vessel;
(iv) the loss of, or average in relation to, such a vessel;

(e) take other measures for the enforcement of the shipping law of the sending
state.

(2) In addition, a consular officer or a consular employee may appear with
the master or any member of the crew before the local authorities and courts,
may afford them his assistance (including the making of arrangements for legal
aid) and may act as interpreter in matters between them and these authorities.
These rights may be withheld only in cases where questions of national security
are involved.

Article 31

(1) If a seaman deserts from a vessel of the sending state in a port of the
receiving state, the administrative and judicial authorities of the territory shall,
at the request of a consular officer, aid in apprehending the deserter and, on
proof of the desertion, detain him and order him to be conveyed on board the
vessel or delivered to the master (or such other person as may be entitled under
the law of the territory to take delivery of him) to be so conveyed.

(2) The authorities of the territory shall not, however, be obliged to take
action as contemplated in paragraph (1) of this Article in respect of a seaman

(a) who is a national of the receiving state; or
(b) in whose case there is reasonable cause for believing that his life or liberty

will be endangered, for reasons of race, nationality, political opinion or
religion, in any country to which the vessel is likely to go.
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(b) unbeschadet des Rechts der Gerichtsbeh6rden des Gebiets, die Gerichts-
barkeit gemiss Artikel 32 Absatz (1) auszuuiben, Streitigkeiten zwischen dem
Kapitan und Besatzungsmitgliedern - auch Uiber Entlohnung und Dienst-
vertrige - schlichten, die Einstellung und Entlassung des Kapitans sowie
von Besatzungsmitgliedern veranlassen und Massnahmen zur Aufrechter-
haltung der Ordnung und Disziplin an Bord treffen;

(c) fur die Krankenhausbehandlung und die Heimschaffung des Kapitins oder
eines Besatzungsmitglieds des Schiffs sorgen;

(d) Erklirungen, (bertragungs- oder sonstige Urkunden entgegennehmen,
aufsetzen oder vollziehen, die nach dem Recht des Entsendestaats in bezug
auf folgende Vorgange vorgeschrieben sind :

(i) Qberschreibung eines Schiffs in das Register des Entsendestaats oder
Lschung eines Schiffs im Register;

(ii) Qberschreibung eines Schiffs im Register von einem Eigentfimer auf
einen anderen;

(iii) Eintragung einer Hypothek oder sonstigen Belastung auf ein solches Schiff;
(iv) Verlust oder Havarie eines solchen Schiffes;

(e) sonstige Massnahmen zur Durchsetzung der Schiffahrtsgesetze des Entsende-
staats treffen.

(2) Ein Konsul oder ein Konsulatsangehoriger kann ferner mit dem
Kapitan oder einem Besatzungsmitglied vor den ortlichen Beh6rden und
Gerichten erscheinen, Beistand leisten (einschliesslich der Vorsorge fUr ge-
eigneten Rechtsbeistand) und als Dolmetscher zwischen ihnen und diesen
Beh6rden tatig werden. Diese Rechte diirfen nur vorenthalten werden, wenn
es sich urn Fragen der nationalen Sicherheit handelt.

Artikel 31

(1) Entweicht ein Schiffsmann von einem Schiff des Entsendestaats in
einen Hafen des Empfangsstaats, so sind die Verwaltungs- und Gerichts-
beh6rden des Gebiets auf Ersuchen des Konsuls bei der Ergreifung des
Entwichenen behilflich, halten ihn bei Nachweis des Entweichens fest und
veranlassen seine tOberfiihrung an Bord des Schiffs oder seine Ubergabe an
dessen Kapitan (oder an eine andere Person, die nach dem Recht des Gebiets
die Obergabe verlangen kann) zum Zweck der tOberfuihrung auf das Schiff.

(2) Die Beh6rden des Gebiets sind jedoch nicht verpflichtet, Massnahmen
nach Absatz (1) dieses Artikels zu treffen bei einem Schiffsmann,
(a) der Staatsangeh6riger des Empfangsstaats ist, oder
(b) bei dem hinreichender Grund zu der Annahme besteht, dass sein Leben

oder seine Freiheit aus Grunden der Rasse, der Staatsangeh6rigkeit, der
politischen Qberzeugung oder der Religion in einem Land, welches das
Schiff wahrscheinlich anlaufen wird, gefiahrdet ist.
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(3) The said authorities shall be entitled to suspend such action if the
deserter is accused or has been convicted of an offence (other than the desertion)
which is cognisable under the law of the territory, until such time as he has been
tried and, if convicted, has undergone any punishment which may have been
awarded to him for that offence.

Article 32

(1) The judicial authorities of the territory shall not entertain civil proceed-
ings arising out of any dispute between the master and any member of the crew
of a vessel of the sending state about wages or any contract of service, unless

(a) in the case of the territories referred to in paragraph (1) of Article 43, a
consular officer shall have been notified of the proceedings and shall not
have raised objection; and

(b) in the case of the territories referred to in paragraph (2) of that Article, all
parties to the dispute so agree.

(2) Except at the request or with the consent of a consular officer, the
judicial authorities of the territory shall not entertain prosecutions in respect
of offences committed on board the vessel except offences
a) by or against any person other than the master or any member of the crew

or by or against any national of the receiving state; or

(b) involving the tranquillity or safety of the port or the law of the territory
regarding public health, immigration, the safety of life at sea, customs or
any similar matter; or

(c) falling within the definition of a grave offence as set out in paragraph (9) of
Article 1 of this Convention.

(3) The administrative authorities of the territory shall not intervene in
relation to any matter occurring on board the vessel except
(a) where a person has been charged with having committed on board an

offence in respect of which the judicial authorities of the territory may, in
conformity with sub-paragraph (a), (b) or (c) of paragraph (2) of this Article,
entertain a prosecution, or where there is reasonable cause to believe that
such an offence is about to be, or is being or has been committed on board; or

(b) where any member of the crew is detained in custody in any of the circum-
stances specified in sub-paragraph (a) or (b) of paragraph (4) of this Article; or

(c) where any other person is detained on board against his will, it being under-
stood that the provisions of this sub-paragraph shall not be construed so
as to authorise any intervention which would be contrary to international
law; or

No. 4748



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 277

(3) Wird der Entwichene einer Tat (mit Ausnahme des Entweichens)
beschuldigt, die nach dem Recht des Gebiets strafbar ist, oder ist er wegen einer
derartigen Straftat verurteilt, so k6nnen die genannten Beh6rden Massnahmen
nach Absatz (1) dieses Artikels auch aussetzen, bis der Entwichene abgeurteilt
worden ist und die etwa gegen ihn fUr die Tat erkannte Strafe verbfisst hat.

Artikel 32

(1) Die Gerichtsbehbrden des Gebiets fihren keine zivilrechtlichen
Verfahren iber Streitigkeiten wegen Arbeitsentgelten und Dienstvertragen
zwischen dem Kapitan und Besatzungsmitgliedern eines Schiffs des Entsende-
staats durch, es sei denn,
(a) dass im Falle der in Artikel 43 Absatz (1) bezeichneten Gebiete das Verfahren

dem Konsul mitgeteilt worden ist und er keinen Einspruch erhoben hat;
und

(b) dass im Falle der in Artikel 43 Absatz (2) bezeichneten Gebiete alle am
Streit beteiligten Parteien zustimmen.

(2) Die Gerichtsbeh6rden des Gebiets fuhren - ausser auf Ersuchen oder
mit Zustimmung des Konsuls - keine Strafverfolgung wegen an Bord des
Schiffs begangener Straftaten durch, es sei denn, dass die Straftaten
(a) durch andere Personen als den Kapitan oder ein Mitglied der Besatzung

oder zum Nachteil solcher anderer Personen oder durch Staatsangehorige
des Empfangsstaats oder zum Nachteil solcher Staatsangeh6riger begangen
wurden; oder

(b) die Ruhe oder Sicherheit des Hafens oder die Gesetze des Gebiets fiber das
Gesundheitswesen, die Zulassung von Auslindern, den Schutz des mensch-
lichen Lebens auf See, dasZollwesen oder dihnlicheSachgebiete beriihren; oder

(c) eine schwere Verfehlung im Sinne von Artikel 1 Absatz (9) darstellen.

(3) Die Verwaltungsbehbrden des Gebiets greifen in bezug auf Vorkomm-
nisse an Bord des Schiffs nicht ein, es sei denn,
(a) dass eine Person beschuldigt wird, an Bord eine Straftat begangen zu haben,

hinsichtlich derer die Gerichtsbehorden des Gebiets gemdss Absatz (2)
Buchstaben (a), (b) oder (c) dieses Artikels ein Strafverfahren durchfuhren
k6nnen, oder dass hinreichender Grund zu der Annahme besteht, dass eine
derartige Straftat an Bord unmittelbar bevorsteht oder gerade begangen
wird oder vollendet worden ist; oder

(b) dass ein Besatzungsmitglied unter den in Absatz (4) Buchstaben (a) und (b)
niedergelegten Umstainden in Haft gehalten wird; oder

(c) dass eine andere Person gegen ihren Willen an Bord festgehalten wird,
wobei Einvernehmen daruber besteht, dass die Bestimmungen dieses
Buchstabens keine Auslegung zulassen, die dazu bestimmt wire, v6lker-
rechtswidrige Eingriffe zu rechtfertigen; oder
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(d) for the purpose of taking any action or making any examination which they
consider necessary in relation to any of the matters specified in sub-
paragraph (b) of paragraph (2) of this Article; or

(e) at the request or with the consent of a consular officer.

(4) The authorities of the territory shall not treat as unlawful the detention
in custody on the vessel of any member of the crew for disciplinary offences,
unless
(a) his detention is unlawful under the law of the sending state or is accompanied

by unjustifiable severity or inhumanity; or
(b) there is reasonable cause for believing that his life or liberty will be

endangered, for reasons of race, nationality, political opinion or religion, in
any country to which the vessel is likely to go.

(5) If, for the purpose of taking action in accordance with the foregoing
provisions of this Article, it is the intention of the authorities of the territory
to arrest or question any person or to seize any property or to institute any
formal enquiry on board the vessel, the master or other officer acting on his
behalf shall be given an opportunity to inform the appropriate consular officer
and, unless this is impossible on account of the urgency of the matter, to inform
him in such time as to enable the consular officer or his representative to be
present. If the consular officer has not been present or represented, he shall be
entitled, on his request, to receive from the authorities of the territory full
information with regard to what has taken place. The provisions of this para-
graph shall not, however, apply to any routine examination by the authorities of
the territory with regard to public health, immigration or customs, nor to the
detention of the vessel or of any portion of her cargo arising out of civil proceed-
ings in the courts of the territory.

Article 33
(1) Provided that the master of the vessel consents, a consular officer shall

have the right to inspect a vessel of any flag destined to a port of the sending
state, in order to enable him to procure the necessary information to prepare and
execute such documents as may be required by the law of the sending state as a
condition of entry of such vessel into its ports, and to furnish the competent
authorities of that state with such information with regard to sanitary or other
matters as the said authorities may require.

(2) In exercising the right set out in this Article a consular officer shall act
with all possible despatch.

Article 34
(1) If a vessel of the sending state is wrecked in the receiving state, the

appropriate consular officer shall be informed as soon as possible by the author-
ities of the territory of the occurrence of the wreck.
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(d) urn eine Massnahme oder eine Untersuchung auf einem der in Absatz (2)
Buchstabe (b) genannten Sachgebiete durchzufuihren; oder

(e) auf Ersuchen oder mit Einwilligung des Konsuls.

(4) Wird ein Besatzungsmitglied wegen eines Disziplinarvergehens auf
dem Schiff in Haft gehalten, so werden die Beh6rden des Gebiets dies nicht als
rechtswidrig ansehen, es sei denn,

(a) dass die Haft nach dem Recht des Entsendestaats rechtswidrig oder dass sie
ungerechtfertigt streng oder unmenschlich ist; oder

(b) dass hinreichender Grund zu der Annahme besteht, dass das Leben oder
die Freiheit des Besatzungsmitglieds aus Gruinden der Rasse, der Staats-
angeh6rigkeit, der politischen Qberzeugung oder der Religion in einem
Land, welches das Schiff wahrscheinlich anlaufen wird, gefihrdet ist.

(5) Beabsichtigen die Beh6rden des Gebiets, zwecks Anwendung dieses
Artikels an Bord eines Schiffs eine Person festzunehmen oder zu verh6ren oder
Eigentum zu beschlagnahmen oder eine f6rmliche Untersuchung einzuleiten,
so wird dem Kapitan oder dem in seinem Namen handeInden Offizier Gelegen-
heit gegeben, den zustAndigen Konsul zu verstandigen, und zwar - abgesehen
von Fillen, in denen dies wegen der Dringlichkeit der Angelegenheit nicht
moglich ist - so rechtzeitig, dass der Konsul oder sein Vertreter zugegen sein
kann. War der Konsul weder anwesend noch vertreten, so kann er von den
Beh6rden des Gebiets verlangen, iber die Vorgange vollstandig unterrichtet zu
werden. Dieser Absatz findet jedoch keine Anwendung auf die iblichen Unter-
suchungen der Beh6rden des Gebiets hinsichtlich des Gesundheitswesens, der
Zulassung von Auslindern und des Zollwesens, oder auf die Festhaltung des
Schiffs oder eines Teils seiner Ladung auf Grund zivilrechtlicher Verfahren vor
Gerichten des Gebiets.

Artikel 33

(1) Mit Zustimmung des Kapitans des Schiffs ist der Konsul berechtigt,
Schiffe jeder Flagge, deren Bestimmungsort ein Hafen des Entsendestaats ist,
zu prfifen, um sich die Angaben zu beschaffen, die erforderlich sind, damit
er die nach dem Recht des Entsendestaats fur das Anlaufen seiner Hdfen vor-
geschriebenen Urkunden aufsetzen und ausfertigen und den zustindigen
Beh6rden des Entsendestaats alle von diesen verlangten Angaben uber gesund-
heitliche und sonstige Angelegenheiten machen kann.

(2) Bei der Ausiibung der in diesem Artikel vorgesehenen Rechte handelt
der Konsul mit m6glichster Beschleunigung.

Artikel 34
(1) Erleidet ein Schiff des Entsendestaats im Empfangsstaat Schiffbruch,

so wird der zustaindige Konsul von den Beh6rden des Gebiets sobald als m6glich
unterrichtet.
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(2) The authorities of the territory shall take all practicable measures for
the preservation of the wrecked vessel, of the lives of persons on board and of
the cargo and other property on board, together with articles belonging to the
vessel or forming part of her cargo which have become separated from the vessel,
and for the prevention and suppression of plunder or disorder on the vessel.

(3) If the vessel is wrecked within a port or constitutes a navigational hazard
within the internal or territorial waters of the receiving state, the authorities of
the territory may order any measures to be taken which they consider necessary
with a view to avoiding any damage that might otherwise be caused by the vessel
to the facilities of the port or to other vessels.

(4) If neither the owner of the wrecked vessel, his agent (or the under-
writers concerned) nor the master is in a position to make arrangements, a
consular officer shall be deemed to be authorised to make, as agent of the owner,
the same arrangements as the owner himself could have made, if he had been
present, for the custody and disposal of the vessel and of any articles, belonging
to or forming part thereof, which are found on or near the coast of the receiving
state or are brought into any port of that state. The provisions of this para-
graph shall also extend to articles, belonging to or forming part of the cargo of
the wrecked vessel, provided that the said cargo is owned by a national of the
sending state.

(5) No charge shall be levied by the authorities of the territory in connexion
with the wrecked vessel, her cargo or other property on board, other than
charges of the same kind and amount as would be levied in similar circumstances
upon or in connexion with a vessel of the receiving state.

(6) The provisions of the preceding paragraph shall not, however, preclude
the authorities of the territory from levying any customs duty or other tax or
charge, leviable upon or by reason of the importation of goods into the territory,
on the equipment and fittings, cargo, stores or other articles on board, carried
by or forming part of the wrecked vessel, if they are brought ashore for use or
consumption in the territory. They may also, if they think fit, require security
for the protection of the revenue in relation to such goods temporarily stored in
the territory.

Article 35

Where any articles belonging to or forming part of the cargo of a wrecked
vessel of any flag (not being a vessel of the sending state or of the receiving state)
are found on or near the coast of the receiving state or are brought into any port
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(2) Die Beh6rden des Gebiets treffen die geeigneten Massnahmen fUr die
Sicherung des gestrandeten Schiffs, der Personen an Bord, der Ladung und
sonstigen Eigentums an Bord, einsehliesslich der zum Schiff geh6rigen oder
einen Bestandteil seiner Ladung bildenden Gegenstiinde, soweit sie vom Schiff
getrennt worden sind; die Massnahmen erstrecken sich auch auf geeignete
Vorkehrungen zur Verhitung und Bekampfung von Plunderungen und Unruhen
an Bord des Schiffs.

(3) Hat sich der Schiffbruch in einem Hafen ereignet oder gefdhrdet das
Schiff die Schiffahrt innerhalb der Inlands- oder der Territorialgewasser des
Empfangsstaats, so k6nnen die Beh6rden des Gebiets alle Massnahmen anordnen,
die sie fflr erforderlich halten, um jeden Schaden zu verhiten, der sonst durch
das Schiff an den Hafenanlagen oder an anderen Schiffen verursacht werden
k6nnte.

(4) Ist weder der Eigenttimer des gestrandeten Schiffs noch sein Vertreter
(oder der betroffene Versicherer) noch der Kapitan in der Lage, Anordnungen
zu treffen, so gilt der Konsul als ermAchtigt, fir die Sicherung und Verwertung
des Schiffs die Massnahmen zu treffen, die der Eigentuimer im Falle seiner
Anwesenheit selbst treffen k6nnte; das gleiche gilt fiir alle zum Schiff geh6rigen
oder einen Bestandteil von ihm bildenden Gegenstande, die an oder in der Nahe
der Kiiste des Empfangsstaats aufgefunden werden oder in einen seiner Hafen
gelangen. Die Bestimmungen dieses Absatzes gelten auch fiir Gegenstande, die
zur Ladung des Schiffs geh6ren, oder einen Bestandteil davon bilden, sofern die
Ladung einem Staatsangehbrigen des Entsendestaats geh6rt.

(5) Die Beh6rden des Gebiets erheben keine Abgaben im Zusammenhang
mit dem gestrandeten Schiff, seiner Ladung oder anderem Eigentum an Bord,
die nicht in gleicher Art und H6he unter ahnlichen Umstanden auf Schiffe oder
im Zusammenhang mit Schiffen des Empfangsstaats erhoben werden wiirden.

(6) Die Beh6rden des Gebiets sind durch die Bestimmungen des vor-
ausgehenden Absatzes nicht gehindert, Zollabgaben oder sonstige Abgaben fOr
die Einfuhr oder auf Grund der Einfuhr von Waren in das Gebiet auf die
Ausrustung und Einrichtung des Schiffs, seine Ladung, seine Vorrate oder
sonstige Gegenstinde an Bord zu erheben, die auf dem gestrandeten Schiff
mitgefiihrt werden oder einen Bestandteil von ihm bilden, sofern diese Gegen-
stdnde zur Verwendung oder zum Verbrauch im Gebiet an Land gelangen. Die
genannten Behorden k6nnen dariiber hinaus nach ihrem Ermessen Sicherheits-
leistung fur etwaige Abgaben auf Giter der genannten Art fordern, wenn diese
Gter voribergehend in dem Gebiet eingelagert werden.

Artikel 35

Werden Gegenstinde, die zur Ladung eines gestrandeten Schiffs gleich
welcher Flagge (ausgenommen Schiffe des Empfangsstaats oder Entsendestaats)
geh6ren oder einen Bestandteil dieser Ladung bilden, an oder in der Nihe der
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of that state, a consular officer shall be deemed to be authorised to make, as agent
of the owner of the articles, such arrangements as the owner himself could have
made, if he had been present, for their custody and disposal, provided that the
cargo is owned by a national of the sending state.

Article 36

(1) The competent authority of the receiving state shall, if the master or
any member of the crew of a vessel of that state, being a national of the sending
state and not being a national of the receiving state, dies afloat or ashore in any
country, promptly transmit to the appropriate consular officer copies of the
accounts which may be received by it with respect to the wages and effects of
the deceased master or seaman (hereinafter referred to as " the deceased "),
together with any particulars at its disposal likely to facilitate the tracing of
persons legally entitled to succeed to his property.

(2) In any case where the value of the wages and effects of the deceased,
together with any other property of his which comes into the control of the
competent authority, does not exceed a sum to be fixed by mutual agreement
between the High Contracting Parties, the said authority shall deliver the wages,
effects and property of the deceased under its control (hereinafter referred to as
"the assets ") to the consular officer. Such sum shall not, however, exceed
£100 sterling in relation to the territories referred to in paragraph (1) of Article 43
or 5,000 DM in relation to the territories referred to in paragraph (2) of that
Article.

(3) However, before so delivering the assets, the competent authority shall
have the right

(a) to meet out of the assets any claim against the estate of the deceased of any
person resident elsewhere than in the sending state which it considers to be
legally due; and

(b) to satisfy itself that there is some person resident in the sending state entitled
to succeed to the property of the deceased; if the authority is not so satisfied,
it shall, before delivering the assets to any person considered to be entitled
to succeed to the property of the deceased, give notice to the consular officer,
stating the person to whom it is proposed to deliver them, in order to give
the consular officer a reasonable opportunity to furnish information, including
information regarding the existence of other claims on the estate of which the
competent authority may be unaware and which may be relevant for the
final decision as to the person entitled to receive the assets.
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Kiste des Empfangsstaats gefunden oder gelangen sie in einen Hafen dieses
Staats, so gilt der Konsul als ermachtigt, alle Anordnungen, die der EigentiImer
im Falle seiner Anwesenheit selbst hatte treffen k6nnen, fir die Sicherstellung
oder Verwertung dieser Gegenstinde zu treffen, sofern die Ladung einem
Staatsangeh6rigen des Entsendestaats geh6rt.

Artikel 36

(1) Stirbt der Kapitan oder ein Besatzungsmitglied eines Schiffs des
Empfangsstaats, der Staatsangeh6riger des Entsendestaats und nicht des
Empfangsstaats ist, in irgendeinem Staat an Bord oder an Land, so iibermittelt
die zustindige Beh6rde des Empfangsstaats dem Konsul unverziiglich Ab-
schriften der Belege, die sie uber Arbeitsentgelte und pers6nliche Habe des
verstorbenen Kapitins oder Besatzungsmitglieds (im folgenden als ,,Verstorbe-
ner" bezeichnet) etwa erhalten hat, ebenso alle Einzelheiten, die ihr zur Ver-
fugung stehen und die geeignet sind, die Ermittlung der nach dem Verstorbenen
erbberechtigten Personen zu erleichtern.

(2) tbersteigt der Wert des Arbeitsentgelts und der pers6nlichen Habe
des Verstorbenen zusammen mit seinem etwaigen iibrigen Verm6gen, das in die
Verfigungsgewalt der zustandigen Beh6rden gelangt, nicht einen Betrag, der
von den Hohen Vertragschliessenden Parteien in beiderseitigem Einvernehmen
festgesetzt wird, so hindigt diese Behorde das Arbeitsentgelt sowie die pers6n-
liche Habe und das sonstige in ihrer Verfiigungsgewalt befindliche Verm6gen
des Verstorbenen (im folgenden als ,,Verm6genswerte" bezeichnet) dem Konsul
aus. Der Betrag darf jedoch fur die in Artikel 43 Absatz (1) genannten Gebiete
100 L oder fur die in Artikel 43 Absatz (2) genannten Gebiete 5000 Deutsche
Mark nicht iibersteigen.

(3) Vor Aushandigung der Verm6genswerte ist die zustindige Behdrde
jedoch berechtigt,
(a) aus dem Verm6gen alle Nachlassforderungen von Personen mit Wohnsitz

ausserhalb des Entsendestaats zu befriedigen, die sie fur begriindet hilt, und

(b) sich vor der Aushandigung davon zu iiberzeugen, dass eine Person, die nach
dem Verstorbenen erbberechtigt ist, mit Wohnsitz im Entsendestaat vor-
handen ist; konnte sich die Beh6rde diese Oberzeugung nicht verschaffen,
so benachrichtigt sie, vor der Aushindigung der Verm6genswerte an
irgendeine Person, die als nach dem Verstorbenen erbberechtigt betrachtet
wird, den Konsul, und zwar unter Angabe der Person, der die Verm6gens-
werte ausgefolgt werden sollen. Der Konsul muss ausreichende Gelegenheit
zu naheren Angaben behalten, einschliesslich von Mitteilungen Ober das
Vorhandensein anderer, der zustandigen Beh6rde unbekannter Anspriiche
auf den Nachlass, die fiir die endgUltige Bestimmung der Person des
Empfangsberechtigten von Bedeutung sein k6nnen.
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(4) Any claim against the estate of the deceased which is received by the
competent authority of the receiving state after delivery of the assets to the
consular officer shall be referred to him for transmission, where necessary, to the
competent authority of the sending state.

(5) The provisions of paragraphs (2), (3) and (4) of this Article shall not
apply in the case of any estate where, a grant of representation from a court in
the receiving state being required, the competent authority delivers the assets
under its control to a person who has obtained such a grant. However, in any
case where the recipient of such a grant is some person other than the consular
officer, the competent authority shall inform the consular officer accordingly.

(6) The expression " competent authority " shall denote
(a) in relation to the territories referred to in paragraph (1) of Article 43, the

Minister of Transport and Civil Aviation of the United Kingdom;

(b) in relation to the territories referred to in paragraph (2) of that Article, the
appropriate Seaman's Office (Seemannsamt), except for the purpose of
paragraph (4) of this Article, where it shall denote the Federal Minister of
Transport (Bundesminister fir Verkehr).

PART VIII

GENERAL PROVISIONS

Article 37

(1) A consular officer, as an official agent of the sending state, shall be
entitled to special respect and to the high consideration of all officials of the
receiving state with whom he has official intercourse.

(2) In addition, the receiving state shall take all appropriate measures
to ensure the protection of the consulates (which term, for the purposes of this
paragraph, shall be deemed to include all premises held or occupied by the
sending state for any of the purposes specified in paragraph (1) of Article 7) and
of the lives and safety of all consular personnel (which term, for the purposes of
this paragraph, shall be deemed to include all consular officers and employees
fulfilling the conditions specified in paragraph (4) of Article 16, together with
their wives and families forming part of their households).

Article 38

The provisions of Articles 17 to 36, specifying the functions which a consular
officer may perform, are not exhaustive. A consular officer shall also be permit-
ted in his consular capacity to perform other functions, provided that
(a) they are in accordance with international law or practice relating to consular

officers as recognised in the territory; or
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(4) Alle Anspruiche gegen den Nachlass des Verstorbenen, die bei der
zustindigen Beh6rde des Empfangsstaats nach der Aushandigung der Ver-
mogenswerte an den Konsul angemeldet werden, sind an ihn, gegebenenfalls
zur Weiterleitung an die zustdindige Stelle des Entsendestaats, zu verweisen.

(5) Die Absatze (2), (3) und (4) dieses Artikels finden auf Nachlisse, fur
die eine Vertretungsgenehmigung (grant of representation) eines Gerichts im
Empfangsstaat erforderlich ist, keine Anwendung, wenn die zustdndige Beh6rde
die in ihrer Verfiigungsgewalt befindlichen Verm6genswerte einer Person
aush~indigt, die eine solche Genehmigung erhalten hat. Ist der Empfanger einer
Vertretungsgenehmigung der vorerwihnten Art eine andere Person als der Konsul,
so unterrichtet die zustindige Beh6rde den Konsul dariiber in geeigneter Weise.

(6) Der Ausdruck ,,zustindige Beh6rde" bedeutet

(a) ftir die in Artikel 43 Absatz (1) bezeichneten Gebiete : den Minister fur
Verkehr und Zivilluftfahrt (Minister of Transport and Civil Aviation) des
Vereinigten K6nigreichs;

(b) fur die in Artikel 43 Absatz (2) bezeichneten Gebiete: das zustindige
Seemannsamt, ausser im letzten Satz des Absatzes (4) dieses Artikels; in
diesem Falle ist der Bundesminister fUr Verkehr zustindig.

TEIL VIII

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 37

(1) AMs amtlicher Vertreter des Entsendestaats hat der Konsul Anspruch
auf die besondere Achtung und Ruicksichtnahme aller Beamten des Empfangs-
staats, mit denen er in amtlicher Eigenschaft verkehrt.

(2) Ferner trifft der Empfangsstaat alle angemessenen Massnahmen, um
den Schutz des Konsulats sowie des Lebens und der Sicherheit des gesamten
konsularischen Personals zu gewihrleisten. (Im Sinne dieses Absatzes umfasst
der Ausdruck ,,Konsulat" alle Liegenschaften, die der Entsendestaat fudr einen
der in Artikel 7 Absatz (1) genannten Zwecke innehat oder besitzt, und der
Ausdruck ,,gesamtes konsularisches Personal" alle Konsuln und Konsulats-
angeh6rigen, welche die Voraussetzungen des Artikels 16 Absatz (4) erfufllen
sowie ihre Ehefrauen und sonstigen Familienmitglieder, die zu ihrem Haushalt
geh6ren).

Artikel 38

Die Bestimmungen der Artikel 17 bis 36 iber die Aufgaben eines Konsuls
sind nicht ersch6pfend. Einem Konsul ist auch gestattet, in seiner konsularischen
Eigenschaft andere Aufgaben wahrzunehmen, sofern sie
(a) mit dem Volkerrecht oder der in dem Gebiet anerkannten internationalen

Ubung in Bezug auf Konsuln in Einklang stehen oder
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(b) they involve no conflict with the law of the territory and the authorities
of the territory raise no objection to them.

Article 39

It is understood that, where any provision of this Convention gives a right
to perform a function, it is for the sending state to determine whether and to
what extent a consular officer shall exercise the said right.

Article 40

A consular officer may levy the fees prescribed by the sending state for
the performance of consular services.

PART IX

FINAL PROVISIONS

Article 41

(1) Any dispute between the High Contracting Parties concerning the
interpretation or application of this Convention, together with all Protocols'
and Exchanges of Notes2 appended thereto, which cannot be settled through
the diplomatic channel shall be submitted

(a) with the agreement of both High Contracting Parties, to the International
Court of Justice; or

(b) in the absence of such agreement and at the request of either High Contract-
ing Party, to an arbitral tribunal.

(2) (a) The arbitral tribunal shall, in any particular case, consist of three
arbitrators. Each High Contracting Party shall choose one arbitrator, and the
two arbitrators so chosen shall, before proceeding to arbitration, choose a
chairman, who shall be a national of a third state.

(b) Each High Contracting Party shall nominate its own arbitrator within
two months after the delivery of a request so to do by the other High Contracting
Party, failing which its arbitrator shall, at the request of the other High Contract-
ing Party, be appointed by the President of the International Court of Justice.

(c) In the event of the arbitrators failing to agree upon the Chairman within
one month after being nominated by the High Contracting Parties or appointed
by the President of the International Court of Justice, as the case may be, the
Chairman shall, at the request of either High Contracting Party, be appointed
by the President of the International Court of Justice.

I See p. 290 of this volume.

See p. 300 of this volume.
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(b) nicht gegen das Recht des Gebiets verstossen und die Beh6rden des Gebiets
keine Einwendungen erheben.

Artikel 39

Es besteht Einvernehmen daruiber, dass der Entsendestaat bestimmt, ob
und in welchem Umfang der Konsul von den ihm nach diesem Vertrag zu-
stehenden Befugnissen Gebrauch macht.

Artikel 40

Ein Konsul kann die Gebiuhren erheben, die vom Entsendestaat ffir
konsularische Dienstleistungen vorgeschrieben sind.

TEIL IX

SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 41

(1) Streitigkeiten zwischen den Hohen Vertragschliessenden Parteien iiber
die Auslegung oder Anwendung dieses Vertrags, einschliesslich der ihm
beigefigten Protokolle und Noten, die nicht auf diplomatischem Wege beigelegt
werden konnen, werden,

(a) wenn beide Hohen Vertragschliessenden Parteien damit einverstanden
sind, dem Internationalen Gerichtshof,

(b) andernfalls auf Antrag einer Hohen Vertragschliessenden Partei einem
Schiedsgericht unterbreitet.

(2) (a) Das Schiedsgericht besteht jeweils aus drei Schiedsrichtern. Jede

Hohe Vertragschliessende Partei bestellt einen Schiedsrichter, und die beiden
so bestellten Schiedsrichter bestellen, bevor sie die Schiedssache aufnehmen,
einen Obmann, der Angeh6riger eines dritten Staats sein muss.

(b) Jede Hohe Vertragschliessende Partei benennt ihren Schiedsrichter
binnen zwei Monaten nach Eingang eines dahingehenden Antrags der anderen
Hohen Vertragschliessenden Partei; kommt sie dieser Verpflichtung nicht
nach, so wird ihr Schiedsrichter auf Antrag der anderen Hohen Vertrag-
schliessenden Partei von dem Prasidenten des Internationalen Gerichtshofs
bestellt.

(c) K6nnen sich die Schiedsrichter nicht binnen einem Monat nach ihrer
Bestellung durch die Hohen Vertragschliessenden Parteien oder dutch den
Prasidenten des Internationalen Gerichtshofs iber den Obmann einigen, so
wird der Obmann auf Antrag einer der Hohen Vertragschliessenden Parteien
durch den Prasidenten des Internationalen Gerichtshofs bestellt.

N
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(d) If the President of the International Court of Justice, when requested
to make an appointment in accordance with sub-paragraph (b) or (c) of this
paragraph, is prevented from acting or is a national of either High Contracting
Party, the appointment shall be made by the Vice-President. If the Vice-
President is likewise prevented from acting or is a national of either High
Contracting Party, the appointment shall be made by the oldest available member
of the Court who is not a national of either High Contracting Party.

(e) Unless the High Contracting Parties otherwise agree, the tribunal shall
determine its own rules of procedure.

(f) The tribunal shall, failing unanimity, decide the dispute by a majority
vote. Its decision shall be binding upon the High Contracting Parties.

Article 42

(1) Each High Contracting Party shall, before the entry into force of this
Convention, inform the other by notification in writing through the diplomatic
channel which parts of its territories are to be regarded as territorial units for the
purpose of all or some of the Articles of the Convention, and, in the latter case,
for the purposes of which Articles they are to be so regarded.

(2) Either High Contracting Party may, by a further notification or notifica-
tions in writing, inform the other of its decision to modify the arrangement s

previously notified and any such notification shall take effect six months after
the date of its receipt by the latter High Contracting Party.

Article 43

This Convention applies
(1) on the part of Her Majesty, to the United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland and to all territories for whose international relations Her
Government in the United Kingdom are responsible;

(2) on the part of the Federal Republic of Germany, to the Federal Republic
of Germany.

Article 44

This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged in London. The Convention shall enter into force on the thirtieth
day after the date of exchange of the instruments of ratification and shall continue
in force until six months from the date on which either High Contracting Party
shall have given to the other notice of termination.
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(d) Ist der Prisident des Internationalen Gerichtshofs verhindert, einem
Antrag nach Buchstaben (b) oder (c) dieses Absatzes zu entsprechen, oder ist
er Staatsangeh6riger einer der Hohen Vertragschliessenden Parteien, so wird die
Bestellung durch den Vizeprdsidenten vollzogen. Ist auch der Vizeprasident
verhindert, oder Staatsangehoriger einer der Hohen Vertragschliessenden
Parteien, so erfolgt die Bestellung durch das Alteste erreichbare Mitglied des
Gerichts, das nicht Staatsangeh6riger einer der Hohen Vertragschliessenden
Parteien ist.

(e) Das Schiedsgericht bestimmt, soweit die Hohen Vertragschliessenden
Parteien nicht etwas anderes vereinbaren, seine Verfahrensordnung selbst.

(f) Das Schiedsgericht entscheidet, falls Einstimmigkeit nicht erzielt
werden kann, mit Stimmenmehrheit. Seine Entscheidung ist fur die Hohen
Vertragschliessenden Parteien bindend.

Artikel 42

(1) Jede Hohe Vertragschliessende Partei teilt der anderen Partei vor
Inkrafttreten dieses Vertrags auf diplomatischem Wege schriftlich mit, welche
Teile ihrer Gebiete als Gebietseinheiten im Sinne aller oder einiger Artikel
des Vertrags anzusehen sind, und im letzteren Fall, fir welche Artikel dies gilt.

(2) Jede Hohe Vertragschliessende Partei kann der anderen durch eine
oder mehrere weitere schriftliche Mitteilungen ihren Entschluss zur Kenntnis
bringen, die frhfier mitgeteilte Regelung zu andern; jede derartige Mitteilung
wird sechs Monate nach dem Tag ihres Eingangs bei der anderen Hohen
Vertragschliessenden Partei wirksam.

Artikel 43

Dieser Vertrag findet Anwendung

(1) seitens Ihrer Majestat auf das Vereinigte K6nigreich von Grossbritannien
und Nord-Irland sowie auf alle Gebiete, fUr deren internationale Beziehungen
Ihrer Majestdt Regierung im Vereinigten K6nigreich verantwortlich ist und

(2) seitens der Bundesrepublik Deutschland auf die Bundesrepublik Deutsch-
land.

Artikel 44

Dieser Vertrag bedarf der Ratifizierung; die Ratifikationsurkunden werden
in London ausgetauscht. Der Vertrag tritt am dreissigsten Tag nach dem
Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft und bleibt noch sechs Monate
lang nach dem Tag in Kraft, an dem eine der Hohen Vertragschliessenden
Parteien ihn der anderen gegeniber gekindigt hat.
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IN WITNESS WHEREOF, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed
this Convention and affixed thereto their seals.

DONE, in duplicate, at Bonn, this 30th day of July, 1956, in the English
and German languages, both texts being equally authoritative.

For Her Majesty:

[L.S.] F. R. HOYER MILLAR

For the President of the Federal Republic of Germany:

[L.S.] v. BRENTANO

PROTOCOL OF SIGNATURE. SIGNED AT BONN, ON 30 JULY 1956

At the time of signing the Consular Convention of this day's date between
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Federal
Republic of Germany,' the under-signed, being duly authorised thereto, declare
as follows :

The High Contracting Parties wish to place on record that in their view
the following principles are applicable to consulates and consular officers under
the general law of nations in the event of war or of the rupture of diplomatic
relations :

(1) In the event of war or of the rupture of relations between two states,
either state shall be entitled to demand the closure of all or any of the consulates
of the other state in its territory. It shall also be entitled to close all or any
such consulates of the latter state as are situated in any territory of a third state
which comes under its military occupation.

(2) In the event of the closure of all or any of the consulates of one state
in the territory of another state or in any territory of a third state which comes
under the military occupation of the latter state, the consular officers (including
honorary consular officers) and consular employees concerned of the former
state who are nationals of that state and are not nationals of the latter state,
provided that their names have been duly notified through the appropriate chan-
nel, together with all members of their families, shall be given reasonable time
and proper facilities to leave the territory for their own country. They shall be
afforded considerate treatment and protection until the moment of their depar-
ture, which shall take place within a reasonable period, and they shall be

I See p. 234 of this volume.
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Zu UKUND DESSEN haben die eingangs genannten Bevollmachtigten diesen
Vertrag unterschrieben und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Bonn am 30. Juli 1956 in zwei Urschriften, davon eine in
englischer und eine in deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen
verbindlich ist.

Fiir Ihre Majestt:

[L.S.] F. R. HOYER MILLAR

Fur den Prasidenten der Bundesrepublik Deutschland:

[L.S.] v. BRENTANO

UNTERZEICHNUNGSPROTOKOLL. BONN, DEN 30. JULI 1956

Bei der Unterzeichnung des Konsularvertrags vom heutigen Tag zwischen
dem Vereinigten Konigreich von Grossbritannien und Nord-Irland und der
Bundesrepublik Deutschland erkliren die hierzu gehorig bevollmachtigten
Unterzeichneten :

Die Hohen Vertragschliessenden Parteien wiinschen protokollarisch
festzulegen, dass nach ihrer Auffassung im Falle eines Krieges oder des Abbruchs
der diplomatischen Beziehungen die folgenden Grundsatze nach allgemeinem
V6lkerrecht fur Konsulate und Konsuln gelten:

1. Im Falle eines Krieges oder des Abbruchs der Beziehungen zwischen
zwei Staaten ist jeder der beiden Staaten berechtigt, die Schliessung samtlicher
oder einzelner Konsulate des anderen Staats in seinem Gebiet zu verlangen. Er
ist auch berechtigt, alle oder einzelne Konsulate des anderen Staats zu schliessen,
die sich im Gebiet eines dritten Staats befinden, das von ihm militirisch besetzt
wird.

2. Im Falle der Schliessung samtlicher oder einzelner Konsulate des einen
Staats im Gebiet eines anderen Staats oder im Gebiet eines dritten Staats, das
von dem letzteren Staat militirisch besetzt wird, wird den Konsuln (einschliess-
lich der Wahlkonsuln) und Konsulatsangehorigen des ersteren Staats, welche
Staatsangeh.rige dieses Staats und nicht auch des anderen Staats sind, samt
ihren Familienmitgliedern angemessene Zeit und geeignete Gelegenheit gegeben,
das Gebiet zu verlassen und in ihr Heimatland zuriickzukehren, vorausgesetzt,
dass ihre Namen auf dem vorschriftmassigen Wege ordnungsgemiss mitgeteilt
wurden. Es wird ihnen ricksichtsvolle Behandlung und Schutz bis zum Augen-
blick der Abreise gewaihrt, die innerhalb einer angemessenen Frist stattfinden
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permitted to take with them their archives and official papers, together with
their personal effects and furniture, or, if they so prefer, to deposit such docu-
ments and articles in safe custody in the territory. In either case their archives
and official papers shall be inviolable and all practicable steps shall be taken to
safeguard their personal effects and furniture.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed this
Protocol and affixed thereto their seals.

DONE, in duplicate, at Bonn, this 30th day of July, 1956, in the English and
German languages, both texts being equally authoritative.

For Her Majesty:
[L.S.] F. R. HOYER MILLAR

For the President of the Federal Republic of Germany:
[L.S.] v. BRENTANO

SECOND PROTOCOL OF SIGNATURE. SIGNED AT BONN,
ON 30 JULY 1956

At the time of signing the Consular Convention of this day's date between
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Federal
Republic of Germany,' the undersigned, being duly authorised thereto, have
agreed as follows :

(1) With regard to paragraph (6) of Article 1 an authorisation to act in the
capacity of a consular officer, within the meaning of the expression " other
authorisation, " shall be deemed to have been given, when notification has been
made to the appropriate authorities of the territory in pursuance of paragraph (1)
of Article 3 and the said authorities have not raised objection within one month
from the receipt of such notification.

(2) Nothing in the provisions of Article 14 or of Article 15 of the Consular
Convention
(a) shall prejudice any claim for exemption from taxation which could be made

under the Convention for the Avoidance of Double Taxation and the
Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income between the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Federal
Republic of Germany, signed at London on the 18th of August, 1954;2

'See p. 234 of this volume.
United Nations, Treaty Series, Vol. 218, p. 301.
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soil, und es wird ihnen gestattet, ihre Archive und amtlichen Schriftstficke sowie
ihre pers6nliche Habe und ihr Mobiliar mitzunehmen oder, wenn sie dies
vorziehen, in dem Gebiet in sichere Verwahrung zu geben. Im einen wie im
anderen Falle sind ihre Archive und amtlichen Schriftsticke unverletzlich, und
zum Schutz ihrer personlichen Habe und Mobel werden die erforderlichen
Massnahmen getroffen.

ZU URKUND DESSEN haben die beiderseitigen Bevollmachtigten dieses
Protokoll unterschrieben und mit ihren Siegeln versehen.

GESCREHEN zu Bonn am 30. Juli 1956 in zwei Urschriften, davon eine in
englischer und eine in deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen
verbindlich ist.

Fur Ihre Majestt:
[L.S.] F. R. HOYER MILLAR

Fur den Prasidenten der Bundesrepublik Deutschland:
[L.S.] v. BRENTANO

ZWEITES UNTERZEICHNUNGSPROTOKOLL.
BONN, DEN 30. JULI 1956

Bei der Unterzeichnung des Konsulatsvertrags vom heutigen Tag zwischen
dem Vereinigten Konigreich von Grossbritannien und Nord-Irland und der
Bundesrepublik Deutschland sind die hierzu gehirig bevollmachtigten Unter-
zeichneten wie folgt ibereingekommen:

1. Eine Zulassung zur Betatigung als Konsul im Sinne des Ausdrucks
,,sonstige Zulassung" in Artikel 1 Absatz (6) gilt als erteilt, wenn die zustandige
Behbrde des Gebiets gemiss Artikel 3 Absatz (1) eine schriftliche Mitteilung
erhalten und nicht binnen einem Monat nach Zugang der Mitteilung Ein-
wendungen erhoben hat.

2. Die Bestimmungen der Artikel 14 und 15 des Konsularvertrags

(a) lassen einen Anspruch auf Steuerbefreiung unberihrt, der erhoben wird auf
Grund des am 18. August 1954 in London unterzeichneten Abkommens
zwischen dem Vereinigten K6nigreich von Grossbritannien und Nord-
Irland und der Bundesrepublik Deutschland zur Vermeidung der Doppel-
besteuerung und zur Verhinderung der Steuerverkiirzung bei den Steuern
vom Einkommen;
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(b) shall entitle any consular officer of either High Contracting Party to claim
exemption from any statutory regulation of the territory in which the
consulate is situated requiring an employer to deduct income tax (Lohnsteuer)
and social insurance contributions on behalf of any member of his staff and
to pay the amount in question to the competent authority of the receiving
state.

(3) Having regard to the special nature of transportation tax (Bef6rderung-
steuer) as imposed by virtue of the Federal Law of the 13th of June, 1955, the
provisions of paragraph (2) of Article 14 or of Article 15 shall not entitle any
consular officer or employee of the United Kingdom to claim exemption from
the said tax.

(4) The High Contracting Parties reserve the liberty to accord, to the extent
permitted by the law of the territory, the exemption from liability to taxation
conferred by paragraph (1) of Article 15 to any consular officer or employee who
fulfils only one of the two conditions specified in sub-paragraph (a) of paragraph
(4) of that Article.

(5) With regard to paragraphs (1) and (2) of Article 16,
(a) in the event of the disposal of a vehicle, vessel or aircraft, imported into the

territory free of all taxes or duties imposed upon or by reason of importation,
the provisions of the said paragraphs shall not entitle either High Contracting
Party or any consular officer or employee to claim exemption from any such
taxes or duties as may become payable in conformity with the law of the
territory, unless the other party to the transaction is also entitled under this
Convention, or otherwise, to exemption from such taxes or duties and unless
all conditions prescribed by the law of the territory have been complied
with; each High Contracting Party reserves the right to apply this inter-
pretation, mutatis mutandis, in respect of the disposal of household effects
or other articles, similarly imported into the territory free of all taxes or
duties imposed upon or by reason of importation and having a substantial
value;

(b) the same modalities as are applicable in respect of the supply of petrol free
of taxes or duties for the diplomatic purposes of the sending state or for the
purposes of a diplomatic officer, as the case may be, shall be applied in
respect of petrol required for the consular purposes of that state or for the
purposes of a consular officer or employee, as the case may be.

(6) With regard to Articles 9, 11, 14, 15 and 16,
(a) the expression" national of the sending state " shall be regarded as including,

in so far as concerns any consular officer or employee of the United King-
dom, any person who is a British subject (irrespective of whether he derives
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(b) berechtigen einen Konsul einer der Hohen Vertragschliessenden Parteien
nicht, Befreiung zu beanspruchen von einer Rechtsvorschrift des Gebiets,
in dem das Konsulat gelegen ist, wonach Arbeitgeber Lohnsteuer und
Sozialversicherungsbeitrage fur ihre Arbeitnehmer einbehalten und an die
zustaindige Beh6rde des Empfangsstaats iUberweisen mUssen.

3. In Anbetracht des besonderen Charakters der auf Grund des Bundes-
gesetzes vom 13. Juni 1955 erhobenen Befbrderungsteuer berechtigt Artikel 14
Absatz (2) oder Artikel 15 einen Konsul oder Konsulatsangeh6rigen des Ver-
einigten K6nigreichs nicht, Befreiung von dieser Steuer zu beanspruchen.

4. Die Hohen Vertragschliessenden Parteien behalten sich vor, im Rahmen
der Rechtsvorschriften des Gebiets Befreiung von der Steuerpflicht gemass
Artikel 15 Absatz (1) auch einem Konsul oder Konsulatsangeh6rigen zu
gewahren, der lediglich eine der beiden Voraussetzungen des Artikels 15 Absatz
(4) Buchstabe (a) erfillt.

5. Zu Artikel 16 Absatz (1) und (2):
(a) Wird ein Land-, Wasser- oder Luftfahrzeug veraussert, das unter Befreiung

von den sonst bei oder auf Grund der Einfuhr erhobenen Steuern oder
Z61len eingefiihrt worden ist, so berechtigt die Vorschrift in Absatz (1) oder
(2) eine Hohe Vertragschliessende Partei oder einen Konsul oder Konsulats-
angeh6rigen dieser Partei nicht, Befreiung zu beanspruchen von diesen
Steuern oder Z61len, soweit sie nunmehr auf Grund der Rechtsvorschriften
des Gebiets zahlbar werden, es sei denn, dass die andere Partei des Rechts-
geschaifts auf Grund dieses Vertrags oder aus anderem Grund ebenfalls auf
Befreiung von diesen Steuern oder Z61len Anspruch hat und dass alle in dem
Gebiet vorgeschriebenen rechtlichen Voraussetzungen erfuillt sind; jede
Hohe Vertragschliessende Partei behdlt sich das Recht vor, diese Auslegung
sinngemass auf die Verausserung von Haushaltsgegenstainden und anderen
Sachen anzuwenden, die einen erheblichen Wert haben und unter Befreiung
von den Steuern oder Z61len, die sonst bei oder auf Grund einer Einfuhr
erhoben werden, in das Gebiet eingefiihrt worden sind.

(b) Das Verfahren, das fir die Beschaffung von abgabenfreiem Fahrbenzin fur
diplomatische Zwecke des Entsendestaats oder fur Diplomaten angewandt
wird, gilt auch fur Fahrbenzin, das ffir konsularische Zwecke dieses Staats
oder fur einen Konsul oder Konsulatsangeh6rigen ben6tigt wird.

6. In den Artikeln 9, 11, 14, 15 und 16
(a) umfasst der Ausdruck ,,Staatsangeh6riger des Entsendestaats" in bezug auf

einen Konsul oder Konsulatsangeh6rigen des Vereinigten K6nigreichs jeden
britischen Untertan (auch wenn seine Rechtsstellung als solche nicht auf
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his status as such from connexion with one of the territories referred to in
paragraph (1) of Article 43) or who is a citizen of the Irish Republic;

(b) the expression " ordinarily resident in the territory " shall not be regarded
as applicable to any consular officer or employee of the United Kingdom
who was previously in official employment in any of the territories referred
to in paragraph (2) of Article 43 in the service of any state (other than the
Federal Republic of Germany) or group of states or international organisa-
tion.

(7) With regard to paragraph (4) of Article 11,
(a) the law of the territory providing for compulsory insurance against third

party risks shall not be affected by the provisions of the first sentence of the
said paragraph;

(b) the obligation to take up such insurance shall not be applicable in respect of
any rowing boat, small yacht or small motor-boat.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed this
Protocol and affixed thereto their seals.

DONE, in duplicate, at Bonn, this 30th day of July, 1956, in the English and
German languages, both texts being equally authoritative.

For Her Majesty:
[L.S.] F. R. HOYER MILLAR

For the President of the Federal Republic of Germany
[L.S.] v. BRENTANO

THIRD PROTOCOL OF SIGNATURE. SIGNED AT BONN,
ON 30 JULY 1956

At the time of signing the Consular Convention of this day's date between
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Federal
Republic of Germany,1 the undersigned, being duly authorised thereto, have
agreed as follows :

(1) The provisions of paragraph (1) of Article 7, in so far as they relate
to the acquisition of land in full ownership, shall not apply to
(a) the Island of Jersey; or

1 See p. 234 of this volume.

No. 4748



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 297

seiner Verbindung mit einem der in Artikel 43 Absatz (1) des Vertrags
bezeichneten Gebieten beruht) sowie jeden Staatsbuirger der Irischen
Republik;

(b) ist der Ausdruck ,,ihren gew6hnlichen Aufenthalt in dem Gebiet haben"
nicht anwendbar auf einen Konsul oder Konsulatsangeh6rigen des Ver-
einigten Konigreichs, der vorher im Dienst eines Staats - mit Ausnahme
der Bundesrepublik Deutschland - oder einer Staatengruppe oder einer
internationalen Organisation in einem der in Artikel 43 Absatz (2) bezeich-
neten Gebiete in amtlicher Eigenschaft tatig war.

7. Zu Artikel 11 Absatz (4) :
(a) Die Vorschriften des Gebiets uber Pflichtversicherung gegen Haftpflicht

werden durch Satz 1 des genannten Absatzes nicht berihrt.

(b) Die Verpflichtung zur Versicherung gegen Haftpflicht erstreckt sich nicht
auf Ruderboote, kleine Segelboote oder kleine Motorboote.

ZU URKUND DESSEN haben die beiderseitigen Bevollmdchtigten dieses
Protokoll unterschrieben und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Bonn am 30. Juli 1956 in zwei Urschriften, davon eine in
englischer und eine in deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen
verbindlich ist.

Fir Ihre Majestt:
[L.S.] F. R. HOYER MILLAR

Fdr den Prisidenten der Bundesrepublik Deutschland:
[L.S.] v. BRENTANO

DRITTES UNTERZEICHNUNGSPROTOKOLL.
BONN, DEN 30. JULI 1956

Bei der Unterzeichnung des Konsularvertrags vom heutigen Tag zwischen
dem Vereinigten Konigreich von Grossbritannien und Nord-Irland und der
Bundesrepublik Deutschland erkliren die hierzu gehbrig bevollmachtigten
Unterzeichneten :

1. Artikel 7 Absatz (1) des Vertrags findet, soweit der Erwerb von Grund-
sticken zu vollem Eigentum in Frage steht, keine Anwendung auf
(a) die Insel Jersey und
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(b) any of the territories, referred to in paragraph (1) of Article 43, where under
the law at present in force the acquisition of land in full ownership is
restricted to the indigenous inhabitants of the territory in question;

unless and until the Government of the United Kingdom shall have caused the
Government of the Federal Republic of Germany to be notified that the law
of the Island of Jersey or of any such territory, as the case may be, has been
amended to permit of effect being given to the said provisions.

(2) With reference to paragraph (2) of Article 43, the Convention shall also
apply in Land Berlin, unless the Government of the Federal Republic of Germany
shall make a declaration to the contrary to the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland within three months from the date
of the entry into force of the Convention.

(3) The provisions of Article 12 and of paragraph (2) of Article 32 shall not
come into operation until such time as each High Contracting Party shall have
given notice to this effect to the other.

(4) If either High Contracting Party shall put forward to the other, in
amplification of Article 32, proposals for limiting the exercise of jurisdiction by
the littoral state over certain categories of civil disputes in regard to matters
occurring on shipboard, the other party shall give sympathetic consideration to
such proposals.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed this
Protocol and affixed thereto their seals.

DONE, in duplicate, at Bonn, this 30th day of July, 1956, in the English and
German languages, both texts being equally authoritative.

For Her Majesty:
[L.S.] F. R. HoYER MILLAR

For the President of the Federal Republic of Germany:
[L.S.] v. BRENTANO
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(b) irgendein anderes der in Artikel 43 Absatz (1) genannten Gebiete, wo der
Erwerb von Grundsticken zu vollem Eigentum nach dem z. Z. geltenden
Recht auf die eingesessene Bev6lkerung beschriinkt ist,

solange die Regierung des Vereinigten Kdnigreichs der Regierung der Bundes-
republik Deutschland nicht mitgeteilt hat, dass das Recht der Insel Jersey oder
eines anderen in Frage stehenden Gebiets geandert worden ist, so dass die
obengenannte Vorschrift in vollem Umfang zur Anwendung gelangen kann.

2. Im Sinne von Absatz (2) des Artikels 43 gilt der Vertrag auch im Land
Berlin, sofern nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutschland der
Regierung des Vereinigten K6nigreichs von Grossbritannien und Nord-Irland
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Vertrags eine gegenteilige
Erklirung abgibt.

3. Artikel 12 und Artikel 32 Absatz (2) finden erst mit dem Tage An-
wendung, an dem jede Hohe Vertragschliessende Partei dies der anderen
schriftlich mitteilt.

4. Macht eine der Hohen Vertragschliessenden Parteien zur Erweiterung
von Artikel 32 dieses Vertrags Vorschlage fir die Begrenzung der Gerichts-
barkeit des Kfistenstaats fiber bestimmte Arten von buirgerlichen Rechts-
streitigkeiten, die Angelegenheiten an Bord von Schiffen betreffen, so wird die
andere Hohe Vertragschliessende Partei diese Vorschlage in wohlwollendem
Sinne priffen.

Zu URKUND DESSEN haben die beiderseitigen Bevollmachtigten dieses
Protokoll unterschrieben und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Bonn am 30. Juli 1956 in zwei Urschriften, davon eine in
englischer und eine in deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen
verbindlich ist.

Ffir Ihre Majestit:
[L.S.] F. R. HOYER MILLAR

Ffir den Prasidenten der Bundesrepublik Deutschland:
[L.S.] v. BRENTANO
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EXCHANGE OF NOTES

I

Her Majesty's Ambassador at Bonn to the Federal German Minister for Foreign
Affairs

BRITISH EMBASSY

Bonn, July 30, 1956
Your Excellency,

I have the honour, upon the instructions of Her Majesty's Principal Secretary
of State for Foreign Affairs, to invite reference to Articles 13, 14, 15 and 16 of
the Consular Convention of to-day's date between our two countries,' which
regulate the treatment as regards fiscal matters of the consulates and consular
officers and employees of the respective High Contracting Parties in each other's
territories.

Notwithstanding the terms of Article 44 of the Convention, which provides
that the Convention shall be subject to ratification and shall not enter into
force until the thirtieth day after the date of the exchange of instruments of
ratification, Her Majesty's Government in the United Kingdom have decided
to bring the said Articles of the Convention into operation forthwith in respect
of the territories referred to in paragraph (1) of Article 43, subject to the limita-
tions set out in the following paragraph of this Note and upon the understanding
that the Government of the Federal Republic of Germany shall continue to
accord to the consulates and consular officers and employees of the United
Kingdom the same treatment as at present pending the entry into force of the
Consular Convention.

Her Majesty's Government, however, retain discretion to suspend giving
full effect, until the entry into force of the Convention as a whole, to sub-para-
graph (c) of paragraph (1) of Article 14 and paragraph (1) of Article 15, in so far
as the former provision relates to the official emoluments of any consular employee
of the Federal Republic of Germany who is a British subject by virtue of connexion
with a territory to which the Convention does not apply or who is a citizen of the
Irish Republic and in so far as the latter provision relates to the private income
of any consular officer or employee of the Federal Republic of Germany derived
from sources outside the particular territory, as notified in conformity with the
provisions of Article 42, in which he is serving.

I have, &c.

F. R. HOYER MILLAR

' See p. 234 of this volume.
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II

The Federal German Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador
at Bonn

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER DES AUSWXRTIGEN

Bonn, den 30. Juli 1956
Exzellenz,

Ich beehre mich, den Eingang der heutigen Note Euerer Exzellenz be-
treffend den Konsularvertrag vom heutigen Tag, die iibersetzt folgenden Wort-
laut hat, zu bestatigen :

,,Auf Weisung des Ministers Ihrer Majestdit fir Auswdrtige Angelegen-
heiten beehre ich mich, Bezug zu nehmen auf die Artikel 13, 14, 15 und 16
des heute zwischen unseren beiden Landern abgeschlossenen Konsular-
vertrags, in denen die steuerliche Behandlung der Konsulate sowie der
Konsuln und Konsulatsangeh6rigen jeder Hohen Vertragschliessenden
Partei in den Gebieten der anderen geregelt ist.

Ungeachtet des Artikels 44 des Vertrags, wonach dieser der Ratifi-
zierung bedarf und erst mit dem dreissigsten Tag nach Austausch der
Ratifikationsurkunden in Kraft tritt, hat Ihrer Majestiit Regierung im
Vereinigten K6nigreich beschlossen, die genannten Artikel sofort auf
die in Artikel 43 Absatz (1) bezeichneten Gebiete anzuwenden, jedoch mit
den im folgenden Absatz dieser Note genannten Einschrankungen und
unter der Voraussetzung, dass die Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land bis zum Inkrafttreten des Konsularvertrags den Konsulaten, Konsuln
und Konsulatsangehorigen des Vereinigten K6nigreichs die gleiche Be-
handlung wie friher weiter gewahrt.

Ihrer Majestit Regierung behalt sich jedoch vor, bis zum Inkrafttreten
des Vertrags in seiner Gesamtheit die vollstdindige Anwendung des Artikels
14 Absatz 1 Buchstabe (c) und des Artikels 15 Absatz 1 aufzuschieben,
soweit die erstgenannte Bestimmung die Dienstbeziige eines Konsulatsange-
h6rigen der Bundesrepublik Deutschland betrifft, welcher auf Grund
seiner Verbindung mit einem Gebiet, auf das der Vertrag keine Anwendung
findet, britischer Untertan ist, oder welcher Burger der Irischen Republik
ist, und soweit die letztgenannte Bestimmung das Privateinkommen eines
Konsuls oder Konsulatsangeh6rigen der Bundesrepublik Deutschland
betrifft, das aus Quellen ausserhalb eines gemiss Artikel 42 schriftlich
mitgeteilten Gebiets stammt, in dem der Konsul oder Konsulatsangeh6rige
Dienst tut."
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Ich beehre mich, namens der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
zu erkiren, dass sie den Inhalt Ihrer Note mit Befriedigung zur Kenntnis
nimmt.

Ich benutze, &c.
v. BRENTANO

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

FEDERAL MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Bonn, July 30, 1956
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
to-day with regard to the Consular Convention of to-day's date which in transla-
tion reads as follows :

[See note I]

I have the honour to state, on behalf of the Government of the Federal
Republic of Germany, that they note with satisfaction the contents of Your
Excellency's Note.

I avail. &c.
v. BRENTANO

III

Her Majesty's Ambassador at Bonn to the Federal German Minister for Foreign
Affairs

BRITISH EMBASSY

Bonn, July 30, 1956
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Consular Convention of to-day's date
between our two countries and, upon the instructions of Her Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, to make the following communication to
Your Excellency in connexion with Part IV, relative to fiscal matters.

If anything in the provisions of Part IV of the Consular Convention entitles
consular employees, serving at the consulates of the Federal Republic of Germany
in the territories referred to in paragraph (1) of Article 43, to claim other or more
extensive facilities than are at present accorded to minor diplomatic staff, serving
at the German Embassy in London, Her Majesty's Government in the United
Kingdom propose, upon the entry into force of the Consular Convention and

I Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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upon the conclusion of an agreement as envisaged in the final paragraph of this
Note, to extend no less favourable treatment to the latter category of personnel,
provided, in all cases, that they fulfil the conditions specified in the following
paragraph :

The conditions referred to in the previous paragraph are that the person
concerned shall
(a) not be a citizen of the United Kingdom and Colonies;
(b) not be engaged in private occupation for gain in the United Kingdom;
(c) be a permanent employee of the Government of the Federal Republic of

Germany, or, if not a permanent employee of that Government, shall not
have been ordinarily resident in the United Kingdom at the time of taking
up his appointment at the Embassy.
In this connexion Her Majesty's Government interpret the term " consular

employee " as bearing the same meaning as set out in paragraph (7) of Article 1
of the Consular Convention and the term" minor diplomatic staff" as including
all members of the German Embassy, serving under the superintendence of the
Ambassador of the Federal Republic in London in his diplomatic capacity,
who hold rank lower than that of Attach6 and are not employed exclusively on
menial duties at or in the upkeep of the Embassy premises, and who are recognis-
ed in this capacity by Her Majesty's Government.

If the Government of the Federal Republic are prepared to extend treatment
of a similar nature to minor diplomatic staff, serving at Her Majesty's Embassy
at Bonn, I have the honour to suggest that this Note and Your Excellency's
reply thereto shall be regarded as constituting the agreement reached between
our respective governments in this matter.

I have, &c.
F. R. HOYER MILLAR

IV

The Federal German Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador
at Bonn

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER DES AUSWXRTIGEN

Bonn, den 30. Juli 1956
Exzellenz,

Ich beehre mich, den Eingang der Note Euerer Exzellenz vom heutigen
Tag zum Konsularvertrag vom heutigen Tag zu bestAtigen, die iibersetzt fol-
genden Wortlaut hat:

,,Ich beehre mich, auf den Konsularvertrag vom heutigen Tag zwischen
unseren beiden Landern Bezug zu nehmen und Euerer Exzellenz auf Wei-
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sung des Ministers Ihrer Majestat ftir Auswdirtige Angelegenheiten im
Hinblick auf Teil IV, der die finanziellen Angelegenheiten behandelt,
folgende Mitteilung zu machen:

Falls eine Bestimmung in Teil IV des Konsularvertrags Konsulats-
angehorige von Konsulaten der Bundesrepublik Deutschland in den in
Artikel 43 Absatz 1 bezeichneten Gebieten berechtigt, andere oder weiter-
gehende Erleichterungen zu beanspruchen, als gegenwirtig nachgeordneten
diplomatischen Bediensteten der Deutschen Botschaft in London gewdhrt
werden, so beabsichtigt Ihrer Majestdt Regierung im Vereinigten Konig-
reich bei Inkrafttreten des Konsularvertrags und nach Abschluss der im
letzten Absatz dieser Note vorgesehenen Vereinbarung diesen Bediensteten
eine nicht weniger giinstige Behandlung zuteil werden zu lassen, sofern sie
im Einzelfall die Voraussetzungen des folgenden Absatzes erfillen.

Die im vorstehenden Absatz erwahnten Voraussetzungen sind, dass
die betreffende Person
(a) nicht Staatsangehoriger des Vereinigten Konigreichs oder seiner Kolonien

ist,
(b) keiner privaten Erwerbstditigkeit im Vereinigten Kbnigreich nachgeht,
(c) in einem festen Dienstverhiiltnis zu der Regierung der Bundesrepublik

Deutschland steht, oder wenn dies nicht der Fall ist, im Zeitpunkt
ihres Dienstantritts bei der Botschaft ihren gew6hnlichen Aufenthalt
nicht im Vereinigten K6nigreich gehabt hat.
In diesem Zusammenhang legt Ihrer Majestdt Regierung den Ausdruck

,Konsulatsangehbriger' im Sinne des Artikels 1 Absatz 7 des Konsular-
vertrags aus und versteht unter ,nachgeordneten diplomatischen Bedienste-
ten' alle unter der Aufsicht des Botschafters der Bundesrepublik in London
in seiner diplomatischen Eigenschaft diensttuenden Mitglieder derDeutschen
Botschaft, die, ohne ausschliesslich mit Dienstboten- oder Instandhaltungs-
arbeiten auf den Botschaftsgrundstiicken beschiiftigt zu sein, einen niedri-
geren Rang als den eines Attach6s haben und von Ihrer MajestAt Regierung
als nachgeordnete diplomatische Bedienstete anerkannt werden.

Wenn die Regierung der Bundesrepublik bereit ist, nachgeordneten
diplomatischen Bediensteten der Botschaft Ihrer Majestat in Bonn die
gleiche Behandlung zu gewihren, beehre ich mich vorzuschlagen, dass
diese Note und die Antwort Euerer Exzellenz als die zwischen unseren
beiden Regierungen in dieser Angelegenheit getroffene Vereinbarung
gelten."

Zu dem Vorschlag, der in der vorgenannten, in tGbersetzung mitgeteilten
Note Euerer Exzellenz enthalten ist, beehre ich mich festzustellen, dass die
Regierung der Bundesrepublik den nachgeordneten diplomatischen Bediensteten
der Botschaft Ihrer Majestat in Bonn bereits alle in Betracht kommenden
Erleichterungen gewahrt und bereit ist, dies auch weiter zu tun. Sie beabsichtigt
deshalb, wie folgt vorzugehen:
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Falls eine Bestimmung in Teil IV des Konsularvertrags Konsulatsangeh6rige
von Konsulaten des Vereinigten K6nigreichs in den in Artikel 43 Absatz (1)
bezeichneten Gebieten berechtigt, andere oder weitergehende Erleichterungen
zu beanspruchen, als gegenwdirtig nachgeordneten diplomatischen Bediensteten
der Botschaft Ihrer Majestdit in Bonn gewahrt werden, so wird die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland bei Inkrafttreten des Konsularvertrags diesen
Bediensteten eine nicht weniger giinstige Behandlung zuteil werden lassen, sofern
sie im Einzelfall die Voraussetzungen des nachstehenden Absatzes erfiullen.

Die im vorstehenden Absatz erwihnten Voraussetzungen sind, dass die
betreffende Person
(a) nicht Deutscher im Sinne des Grundgesetzes der Bundesrepublik Deutsch-

land ist,
(b) keiner privaten Erwerbstatigkeit in der Bundesrepublik Deutschland nach-

geht,
(c) in einem festen Dienstverhaltnis zu der Regierung des Vereinigten K6nig-

reichs steht oder, wenn dies nicht der Fall ist, im Zeitpunkt ihres Dienst-
antritts bei der Botschaft ihren gewohnlichen Aufenthalt nicht in der Bundes-
republik Deutschland gehabt hat.

In diesem Zusammenhang legt die Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land den Ausdruck ,,Konsulatsangeh6rige" im Sinne des Artikels 1 Absatz 7
des Konsularvertrags aus und versteht unter ,,nachgeordneten diplomatischen
Bediensteten" alle der Aufsicht des Botschafters Ihrer Majestdt in Bonn in seiner
diplomatischen Eigenschaft unterstehenden Mitglieder der Britischen Botschaft,
die ohne ausschliesslich mit Dienstboten- oder Instandhaltungsarbeiten auf den
Botschaftsgrundstiicken beschiftigt zu sein, einen niedrigeren Rang als den
eines Attach6s haben und von der Regierung der Bundesrepublik als nach-
geordnete diplomatische Bedienstete anerkannt werden.

Das Vorstehende lisst den Absatz 7 des am 23. Oktober 1954 vom Bundes-
kanzler an den Hohen Kommissar des Vereinigten K6nigreichs gerichteten und
von diesem am gleichen Tag bestatigten Schreibens betreffend Erleichterungen
fir Botschaften und Konsulate unberuhrt.

Ich beehre mich, Euerer Exzellenz mitzuteilen, dass die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland den Vorschlag annimmt, die Note Euerer Exzellenz
und diese Antwort als die zwischen unseren beiden Regierungen in dieser An-
gelegenheit getroffene Vereinbarung zu betrachten.

Ich benutze, &c.

v. BRENTANO
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION2 ]

FEDERAL MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Bonn, July 30, 1956
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
to-day regarding the Consular Convention of to-day's date which in translation
reads as follows :

[See note III]

With reference to the proposal contained in Your Excellency's Note cited
above in translation, I have the honour to state that the Government of the
Federal Republic already extend all the facilities concerned to minor diplomatic
staff serving at Her Majesty's Embassy at Bonn and are prepared to continue
to do so in future. They propose, therefore, to proceed as follows :

If anything in the provisions of Part IV of the Consular Convention entitles
consular employees, serving at the consulates of the United Kingdom in the
territories referred to in paragraph (1) of Article 43, to claim other or more
extensive facilities, than are at present accorded to minor diplomatic staff,
serving at Her Majesty's Embassy at Bonn, the Government of the Federal
Republic of Germany shall upon the entry into force of the Consular Convention
extend no less favourable treatment to the latter category of personnel, provided,
in all cases, that they fulfil the conditions specified in the following paragraph.

The conditions referred to in the previous paragraph are that the person
concerned shall
(a) not be a German within the meaning of the Basic Law of the Federal Republic

of Germany;
(b) not be engaged in private occupation for gain in the Federal Republic of

Germany;
(c) be a permanent employee of the Government of the United Kingdom of

Great Britain and Northern Ireland, or, if not a permanent employee of that
Government, shall not have been ordinarily resident in the Federal Republic
of Germany at the time of taking up his appointment at the Embassy.

In this connexion the Government of the Federal Republic of Germany
interpret the term " consular employee " as bearing the same meaning as set
out in paragraph (7) of Article 1 of the Consular Convention and the term" minor
diplomatic staff " as including all members of the British Embassy under the
superintendence of Her Majesty's Ambassador at Bonn in his diplomatic capacity,
who hold rank lower than that of Attach6 and are not employed exclusively on

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
2Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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menial duties at or in the upkeep of the Embassy premises, and who are recognised
in this capacity by the Government of the Federal Republic.

The foregoing shall not affect the provisions of paragraph (7) of the letter
addressed by the Federal Chancellor to the High Commissioner of the United
Kingdom on the 23rd of October, 1954, relating to facilities for Embassies and
Consulates and acknowledged by the latter in his reply of the same date.

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of the
Federal Republic of Germany also accept the proposal to regard Your Excellency's
Note and this reply thereto as constituting the agreement reached between our
respective governments in this matter.

I avail, &c.
v. BRENTANO

V

Her Majesty's Ambassador at Bonn to the Federal German Minister for Foreign
Affairs

BRITISH EMBASSY

Bonn, July 30, 1956
Your Excellency,

With reference to the Consular Convention between our two countries
of to-day's date, I have the honour, upon the instructions of Her Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign Affairs, to draw attention to paragraph
(2) of the Third Protocol of Signature' which provides for its application in
Land Berlin and to state, for the information of the Government of the Federal
Republic of Germany, that Her Majesty's Government in the United Kingdom
consider themselves at liberty to appoint one or more members of Military
Government in Land Berlin to perform consular duties in that Land.

Her Majesty's Government, taking into consideration the special situation
which exists in Land Berlin, accordingly propose:
(a) that, unless and until other arrangements are made, any member of Military

Government so appointed shall receive, in lieu of an exequatur or other
authorisation from any German authority, the recognition, express or tacit,
of Military Government and that such recognition shall be regarded as
authorising him to perform consular functions in Land Berlin; and

(b) that he shall continue to enjoy all those privileges and immunities which
he is, or may be, entitled to enjoy by reason of his status as a member of
Military Government in Land Berlin, but that no claim to immunity greater
than that of a consular officer or employee, as the case may be, under the

1 See p. 296 of this volume.
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Consular Convention shall be made on his behalf in respect of the perform-
ance of any of the functions enumerated in Articles 17 to 36 of the said
Convention.
If the Government of the Federal Republic of Germany are in concurrence

with the foregoing, I have the honour to suggest that this Note and Your Ex-
cellency's reply thereto shall be regarded as constituting the agreement reached
between our respective governments in this matter.

I have, &c.
F. R. HOYER MILLAR

VI

The Federal German Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador
at Bonn

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

Bonn, den 30. Juli 1956
Exzellenz,

Ich beehre mich, den Eingang der heutigen Note Euerer Exzellenz zum
Konsularvertrag vom heutigen Tag zu bestdtigen, die ubersetzt folgenden
Wortlaut hat:

,,Unter Bezugnahme auf den zwischen unseren beiden Landern heute
zustandegekommenen Konsularvertrag beehre ich mich, auf Weisung des
Ministers Ihrer Majestat fir Auswdirtige Angelegenheiten auf Absatz 2 des
Dritten Unterzeichnungsprotokolls, der die Anwendung des Vertrags im
Land Berlin vorsieht, aufmerksam zu machen und zur Unterrichtung der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland festzustellen, dass Ihrer
Majestit Regierung im Vereinigten K6nigreich sich als befugt betrachtet,
eines oder mehrere Mitglieder der Militarregierung im Land Berlin mit
der Ausilbung konsularischer Aufgaben zu betrauen.

Mit Ruicksicht auf die besondere Lage im Land Berlin schldgt Ihrer
Majestdt Regierung daher vor:
(a) dass, solange keine andere Regelung getroffen ist, jedes auf diese Weise

betraute Mitglied der Militdrregierung anstelle eines Exequatur oder
einer sonstigen Zulassung einer deutschen Beh6rde die ausdrfickliche
oder stillschweigende Anerkennung der Militirregierung erhilt und
dass diese Anerkennung als Ermachtigung zur Ausibung konsulari-
scher Aufgaben im Land Berlin gilt; und
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(b) dass es weiterhin alle Vorrechte und Immunititen geniesst, die ihm auf
Grund seiner Rechtsstellung als Mitglied der Militiirregierung im
Land Berlin zustehen oder zustehen k6nnen; jedoch werden wegen der
Wahrnehmung von Aufgaben, die in den Artikeln 17 bis 36 aufgefihrt
sind, keine weitergehenden Immunitaten in Anspruch genommen als
einem Konsul oder Konsulatsangeh6rigen nach diesem Vertrag zu-
stehen.

Wenn die Regierung der Bundesrepublik Deutschland mit Vorstehen-
dem einverstanden ist, beehre ich mich vorzuschlagen, dass diese Note und
die Antwort Euerer Exzellenz als die zwischen unseren beiden Regierungen
in dieser Angelegenheit getroffene Vereinbarung gelten."

Ich habe die Ehre festzustellen, dass die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland mit dem Inhalt der vorerwiahnten, in Qbersetzung wiedergegebenen
Note Euerer Exzellenz einverstanden ist und den Vorschlag annimmt, die Note
und diese Antwort als die zwischen unseren beiden Regierungen in dieser An-
gelegenheit getroffene Vereinbarung zu betrachten.

Ich benutze, &c.
v. BRENTANO

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

FEDERAL MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Bonn, July 30, 1956
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
to-day regarding the Consular Convention of to-day's date which in translation
reads as follows :

[See note V]

I have the honour to state that the Government of the Federal Republic
of Germany are in concurrence with the contents of Your Excellency's Note
cited above in translation. They also accept the proposal to regard that Note
and this reply thereto as constituting the agreement reached between our
respective governments in this matter.

I avail, &c.
v. BRENTANO

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvemement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4748. CONVENTION CONSULAIRE I  ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LA RIPUBLIQUE FRD1RALE
D'ALLEMAGNE. SIGNRE A BONN, LE 30 JUILLET 1956

PI"AMBULE

Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et des autres possessions et territoires relevant de sa souverainet6, Chef
du Commonwealth, et le Pr6sident de la R6publique f6d6rale d'Allemagne;

D6sireux de r6glementer leurs relations dans le domaine consulaire et de
faciliter la protection des ressortissants et des organisations de chacune des
Hautes Parties contractantes sur les territoires de l'autre;

Ont d6cid6 de conclure une Convention consulaire et ont, k cette fin, d6sign6
pour leurs pl6nipotentiaires, savoir:

Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et des autres possessions et territoires relevant de Sa souverainet6, Chef du
Commonwealth (ci-apr~s d~sign~e comme (i Sa Majest6 *) :
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Son Excellence sir Frederick Hoyer Millar, G.C.M.G., C.V.O., Ambassa-

deur extraordinaire et pl6nipotentiaire de Sa Majest6 h Bonn;

Le Pr6sident de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:
Pour la Rpublique f~d6rale d'Allemagne:
Son Excellence M. Heinrich von Brentano, Ministre f6d6ral des affaires

6trang~res;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER

DhFINITIONS

Article premier

Aux fins de la pr~sente Convention :
1) L'expression ((tat d'envoi d6signe, selon le contexte, soit la Haute

Partie contractante qui nomme le consul, soit tous les territoires de ladite Partie
auxquels la Convention est applicable;

1 Entree en vigueur le 28 dcembre 1957, le trenti~me jour suivant la date de 1'change des
instruments de ratification, conform~ment A P'article 44. L'6change des instruments de ratification
a eu lieu Londres le 28 novembre 1957.
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2) L'expression < ttat de r~sidence) d~signe, selon le contexte, soit la
Haute Partie contractante sur les territoires de laquelle le consul exerce les
fonctions de sa charge, soit tous les territoires de ladite Partie auxquels la Con-
vention est applicable;

3) Le mot # territoire * d~signe toute partie des territoires de l'tat de
residence sur laquelle se trouve, en totalit6 ou en partie, une circonscription con-
sulaire (ou, s'il s'agit d'un consul auquel l'tat d'envoi n'a pas assign6 de cir-
conscription distincte, la circonscription du consul ou chef de poste dont it
relive) et qui aura t6 officiellement d~sign~e comme formant une unit6 terri-
toriale aux fins de certains articles ou de tous les articles de la Convention,
conform~ment aux dispositions de l'article 42 de la Convention;

4) Le mot <# ressortissants * d~signe :
a) En ce qui concerne Sa Majest6, tous les citoyens du Royaume-Uni et des

colonies, tous les citoyens de la Rhod6sie du Sud ainsi que tous les proteg6s
britanniques, et, lorsque le contexte l'autorise, toutes les personnes morales
r~guli~rement constitutes en vertu de la legislation de l'un quelconque des
territoires auxquels la Convention est applicable;

b) En ce qui concerne la R6publique f6d~rale d'Allemagne, tous les Allemands
au sens de la Loi fondamentale de la R~publique f~drale d'Allemagne et,
lorsque le contexte l'autorise, toutes les personnes morales, soci6t6s et asso-
ciations qui ont leur siege (Sitz) dans la R~publique f~d~rale et qui ont &6
r6guli~rement constitutes en vertu de la legislation de la R~publique;

5) Aux fins des dispositions du titre VII de la Convention, le mot ((navire))
d6signe :
a) En ce qui concerne Sa Majest6, tout bAtiment ou toute embarcation imma-

tricul6 dans un port de l'un quelconque des territoires mentionn6s au para-
graphe 1 de l'article 43;

b) En ce qui concerne la R~publique f6d~rale d'Allemagne, tout bitiment ou
toute embarcation, l'exclusion des bAtiments de guerre, qui bat l6gitimement
le pavillon de la R6publique f6drale;

6) Le mot ((consul ) d6signe toute personne h laquelle les autorit 6 s comp6-
tentes du territoire d6livrent un exequatur ou une autre autorisation (meme
provisoire) valable lui permettant d'agir en cette qualit6 au nom de l']tat d'envoi;
le consul peut tre un consul de carri~re (consul missus) ou un consul honoraire
(consul electus);

7) L'expression # employ6 consulaire* d6signe toute personne, autre
que le consul, qui est employ6e dans un consulat par l'tat d'envoi pour y exercer
des fonctions consulaires, I condition que son nom ait &6 r6guli~rement com-
muniqu6 aux autorit6s comptentes du territoire conform6ment aux dispositions
de l'article 4 de la Convention et que lesdites autorit~s n'aient pas refus6 de lui
reconnaitre cette qualit6 ou de continuer h la lui reconnaitre; toutefois, cette
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expression ne s'applique pas aux conducteurs de v6hicules ni aux personnes
employees exclusivement h des travaux domestiques ou d'entretien dans les
locaux du consulat;

8) L'expression ((bureaux consulaires * d6signe tout immeuble ou toute
partie d'immeuble occup6 par un consul en vue de l'exercice exclusif de ses
fonctions officielles;

9) Aux fins de l'article 12 et du paragraphe 2 de l'article 32 de la Convention,
1'expression (( d~lit grave * d6signe toute infraction passible d'une peine d'em-
prisonnement maximum de cinq ans ou plus, ou d'une peine plus s~v~re.

TITRE II

NOMINATIONS ET CIRCONSCRIPTIONS

Article 2

1) L'1Rtat d'envoi pourra cr6er et maintenir des consulats dans les territoires
de l'tat de residence en tout lieu oi un ]Rtat tiers poss~de un consulat et en
tout autre lieu o-6 l'ltat de r~sidence accepte que soit cr66 un consulat. II appar-
tiendra A l'tat d'envoi de d6cider si le consulat aura le rang de consulat g6n6ral,
de consulat, de vice-consulat ou d'agence consulaire.

2) L'tat d'envoi fera connaitre l'Rtat de r6sidence les limites du ressort
de chacun de ses consulats et, sous r6serve des dispositions du paragraphe 3
du pr6sent article, il pourra d6terminer h son gr6 les limites de ces ressorts.

3) L'fltat de r6sidence pourra s'opposer h ce que soient compris dans une
circonscription consulaire :
a) Toute zone qui n'est pas situ6e dans une circonscription consulaire, et n'est

pas ouverte aux attach6s commerciaux officiels d'un Rtat tiers;
b) Tout territoire autre que celui de l'Rtat de r6sidence.

4) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 5 du pr6sent article, le
consul ne pourra exercer les fonctions vis6es aux articles 17 h 36 et h l'articles 38
que dans les limites de sa propre circonscription consulaire ou, s'il s'agit d'un
consul auquel l'1Rtat d'envoi n'a pas assign6 de circonscription distincte, dans
les limites de la circonscription du consul ou chef de poste dont il rel6ve.

5) Tout consul pourra remplir les fonctions de sa charge en dehors de sa
circonscription consulaire ou de la circonscription du consul ou chef de poste
dont il rel6ve, apr6s en avoir inform6 l'Rtat de r6sidence, i moins que celui-ci
ne s'y oppose.

Article 3

1) L'Rtat d'envoi pourra fixer, selon ce qu'il juge n6cessaire, le nombre et
le rang des consuls qu'il affectera l chacun de ses consulats. L'1Rtat d'envoi
notifiera par 6crit h l'tat de r6sidence la nomination d'un consul dans un des
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consulats. Dans le cas des consuls honoraires qui sont des ressortissants de l'1tat
de r6sidence, ledit IEtat pourra exiger que leur nomination un consulat soit
subordonn~e son consentement pr~alable obtenu par la voie diplomatique.

2) Sur le vu du titre de nomination ou de toute autre notification d'affecta-
tion, l'tat de residence d~livrera l'exequatur ou un autre type d'autorisation,
dans le plus bref d~lai possible et sans frais. En cas de besoin, il sera d~livr6 une
autorisation provisoire en attendant que l'exequatur ou l'autre type d'autorisa-
tion soit accord6.

3) L'exequatur ou l'autre type d'autorisation ne sera pas refus6 sans motifs
valables.

4) L'ltat de r6sidence ne sera pas cens6 avoir consenti h ce qu'un consul
agisse en cette qualit6, ni lui avoir reconnu le b6n6fice des dispositions de la
pr6sente Convention, tant qu'il ne lui aura pas accord6 l'exequatur ou un autre
type d'autorisation (m~me provisoire).

5) L'Itat de r6sidence fera connaitre sans d6lai h ses autorit~s comp6tentes
le nom de tout consul autoris6 h exercer ses fonctions en vertu de la pr6sente
Convention.

6) L'Itat de r6sidence pourra r6voquer l'exequatur ou l'autre type d'autori-
sation d6livr6 a un consul lorsque la conduite de celui-ci laissera gravement h
d6sirer. Sur demande, les motifs de la r6vocation seront communiqu6s a l'7ftat
d'envoi par la voie diplomatique.

Article 4

1) L'1tat d'envoi aura le droit d'employer dans ses consulats le nombre
n6cessaire d'employ6s consulaires qui pourront 6tre ses ressortissants ou des
ressortissants de l'tat de r6sidence ou d'un 1ttat tiers.

2) Les consuls chefs de poste notifieront aux autorit6s que d6signera le
gouvernement du territoire les noms et adresses de ces employ6s, et leur com-
muniqueront tout changement d'adresse.

3) Le gouvernement du territoire pourra, soit au moment de la notification,
soit une date ult6rieure, refuser de reconnaitre ou de continuer h reconnaitre

une personne la qualit6 d'employ6 consulaire.

Article 5

1) Un consul ou un employ6 consulaire pourra &re charg6 d'exercer h
titre int6rimaire les fonctions d'un consul d6c6d6 ou emp6ch6 par suite de
maladie, d'absence ou pour toute autre cause.

2) Si la personne ainsi d6sign6e est un employ6 consulaire, elle b6n6ficiera,
moyennant notification de son affectation au poste de consul int6rimaire et
jusqu'au moment ot le consul int6ress6 reprendra son activit6 ou jusqu'h la
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nomination d'un nouveau consul, d'un traitement non moins favorable que
celui qui aura &6 accord6 A un consul, en vertu de la pr6sente Convention, en
ce qui concerne les privilges, les exemptions, les immunit6s et le droit d'exercer
des fonctions consulaires.

Article 6

L'Rtat d'envoi pourra, avec l'autorisation de l'ttat de r6sidence, affecter
h un consulat situ6 au siege du gouvernement central de l'tat de r6sidence un
ou plusieurs membres de la mission diplomatique qu'il a accr6dit6e aupr~s dudit
1Rtat. Ces nominations devront tre faites conform6ment aux dispositions de
l'article 3 ou de l'article 4 de la pr6sente Convention, selon le cas. Toute personne
ainsi nomm6e continuera de b6n6ficier de tous les privilges et immunit6s aux-
quels son statut diplomatique lui donne droit, &ant entendu toutefois qu'en
ce qui concerne l'exercice de l'une quelconque des fonctions 6num6r6es aux
articles 17 I 36, aucune indemnit6 autre que celles accord6es par la pr6sente
Convention aux consuls ou aux employ6s consulaires, selon le cas, ne pourra
tre invoqu6e en son nom.

TITRE III

DROITS ET IMMUNITIE

Article 7

1) L'tat d'envoi pourra, dans les conditions fix~es par la l6gislation du
territoire, acqu6rir, poss6der et occuper sous tout r~gime 1galement reconnu
dans le territoire, soit en son nom, soit au nom d'une ou de plusieurs personnes
physiques ou morales agissant pour son compte, les terrains, les immeubles ou
parties d'immeubles et les d6pendances qui lui sont n6cessaires pour 6tablir
un consulat ou la residence d'un consul de carri~re ou d'un employ6 consulaire
ou pour d'autres besoins se rattachant au fonctionnement du consulat de l'Rtat
d'envoi et ne soulevant pas d'objection de la part de l'I tat de r6sidence. Si la
lgislation du territoire subordonne lesdites acquisitions h une autorisation des
autorit6s du territoire, cette autorisation sera accord6e sous reserve que les
formalit6s requises aient 6t remplies.

2) L'Rtat d'envoi aura le droit de construire, pour les besoins mentionn6s
au paragraphe 1 du pr6sent article, des immeubles et des d6pendances sur les
terrains qu'il aura ainsi acquis.

3) Il est entendu que les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present
article ne soustrairont pas l'Rtat d'envoi h l'application de la r6glementation ou
des restrictions en vigueur en mati~re de construction et d'urbanisme dans la
localit6 oil se trouvent situ~s les terrains, immeubles, parties d'immeubles et
d~pendances dont il est question auxdits paragraphes.

No. 4748



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 315

Article 8

1) Les armes ou l'embl~me national de l'tat d'envoi pourront &tre places
sur l'enceinte et sur le mur extgrieur du bitiment dans lequel le consulat est
install, avec une inscription approprige d6signant le consulat dans la langue
officielle dudit ttat. Ces armes ou cet embl~me national et cette inscription
pourront 6galement 6tre plac6s sur la porte d'entr6e du consulat ou h proximit6.

2) Le pavilion de l'tat d'envoi et son fanion consulaire pourront etre
hisses au consulat et, dans les occasions appropri6es, au lieu de residence du
consul. Un consul pourra 6galement apposer les armes ou l'embl~me de l'8tat
d'envoi et arborer le pavilion dudit IRtat et son fanion consulaire sur les vghi-
cules, les navires et les a6ronefs utilisgs par lui dans l'exercice de ses fonctions.

3) La police ou les autres autorit6s du territoire ne pourront pgn6trer
dans les bureaux consulaires qu'avec la permission du consul responsable ou,

d6faut, en execution d'une ordonnance ou d'un mandat de justice en bonne
et due forme et moyennant le consentement du Secr6taire d'Rtat aux affaires
&rang~res dans le cas des territoires visgs au paragraphe 1 de l'article 43, ou du
Ministre fgdgral des affaires &rang~res dans le cas des territoires vis6s au para-
graphe 2 du m~me article. Toutefois, le consul sera pr6sum6 avoir donn6 la
permission en cas d'incendie ou d'autre sinistre, ou lorsque les autoritgs du
territoire auront lieu de croire qu'un d6lit avec violence contre des personnes
ou des biens est sur le point d'tre commis, ou est ou a t6 commis, dans les
bureaux consulaires. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne seront pas
applicables 4 un consulat g6r 6 par un consul ressortissant de l'ietat de residence
ou non ressortissant de l'I tat d'envoi.

4) Un consulat ne pourra etre utilis6 en vue d'accorder asile h un fugitif
recherch6 par la justice. Si un consul refuse de livrer un fugitif recherch6 par la
justice lorsque les autoritgs du territoire le lui demandent conformgment h la
loi, ces autoritgs pourront en cas de besoin, et h condition de se conformer aux
dispositions du paragraphe 3 du present article, pgn6trer dans le consulat pour
apprehender le fugitif.

5) Lorsqu'il y aura lieu de pgn&rer dans les bureaux consulaires ou d'y
effectuer une perquisition en application des paragraphes 3 ou 4 du pr6sent
article, cette op6ration s'effectuera compte dfiment tenu de l'inviolabilit6 des
archives consulaires reconnue au paragraphe 1 de l'article 10.

6) Un consul s'abstiendra d'invoquer, h des fins ftrangres h l'exercice
de ses fonctions consulaires, les privileges que la prgsente Convention accorde
aux bureaux consulaires.

Article 9

1) Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 du present article, l'ITtat
de residence consid6rera comme exempts de toute r6quisition pour les besoins
de la defense nationale ou pour cause d'utilit6 publique:
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a) Tout consulat de l'1Rtat d'envoi, ainsi que le mobilier et le matgriel qui s'y
trouvent;

b) Les v6hicules, navires et agronefs appartenant h un tel consulat;
c) La rgsidence, avec le mobilier et le materiel qui s'y trouvent, de tout consul

ou employ6 consulaire de l'Rtat d'envoi qui remplit les conditions 6nonc~es
au paragraphe 5 du pr6sent article;

d) Les vghicules, navires et agronefs appartenant un tel consul ou employ6
consulaire;

e) Les effets personnels d'un tel consul ou employ6 consulaire ou de tout membre
de sa famille qui vit sous son toit.

2) Toutefois, aucune disposition du prgsent article n'interdira h l'Rtat
de residence de frapper de mesures d'expropriation ou de saisie pour les besoins
de la dgfense nationale ou pour cause d'utilit6 publique, conform6ment h la
legislation du territoire, un consulat de l'Rtat d'envoi ou la residence d'un consul
ou d'un employ6 consulaire dudit 1Rtat, 6tant entendu que, s'il est ngcessaire de
recourir h une mesure de ce genre, toutes precautions seront prises pour 6viter
d'entraver l'exercice des fonctions consulaires.

3) Si un consulat ou la risidence d'un consul ou d'un employ6 consulaire
fait l'objet de mesures d'expropriation ou de saisie en conformit6 du paragraphe 2
du present article, l'IRtat de residence prendra toutes les mesures voulues,
conform~ment h la 16gislation du territoire, pour assurer l'obtention d'autres
locaux appropries.

4) I1 sera vers6 sans d6lai une indemnit6 ad6quate pour tous droits de
propri6t6 dont l'IRtat d'envoi ou toute personne physique ou morale agissant
pour son compte auront 6t6 priv~s du fait de 1'expropriation ou de la saisie d'un
consulat. Cette indemnit6 sera payable sous une forme permettant ais6ment la
conversion dans la monnaie de l'tat d'envoi et le transfert dans ce pays, au taux
de change h la vente qui sera en vigueur sur le march6 la cl6ture des affaires
le jour de la privation de possession ou, s'il n'y a pas eu de cours h cette date,
au dernier taux de change pr~c~demment cot6.

5) Pour satisfaire aux conditions dont il est fait mention au paragraphe 1
du present article, l'int~ress6 doit:
a) Ptre ressortissant de l'Rtat d'envoi;
b) N'exercer aucune activit6 priv~e de caract~re lucratif dans le territoire;

c) Rtre fonctionnaire public de l'Rtat d'envoi ou, s'il ne l'est pas, n'avoir pas eu sa
r~sidence habituelle dans le territoire au moment de sa nomination au
consulat.

6) Aux fins du present article, le mot # consulat * doit s'entendre de tous
terrains, immeubles, parties d'immeubles et d6pendances poss6d6s ou occup6s
exclusivement h l'une des fins 6num6r6es au paragraphe 1 de l'article 7.
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Article 10

1) Les archives consulaires et tous autres documents et papiers officiels
d'un consulat seront, en tout temps, inviolables, et les autorit6s du territoire ne
pourront, sous aucun pr6texte, en prendre connaissance ni les retenir.

2) Les archives et les documents et papiers officiels seront s6pargs des
papiers, livres et objets de correspondance d'un consul ou d'un employ6 consu-
laire qui ont trait d'autres questions. Cette disposition ne signifie pas qu'ils
doivent tre s6par6s des archives et des documents diplomatiques officiels lorsque
les bureaux consulaires se trouvent situgs dans le mme bfitiment qu'une mission
diplomatique.

3) Tout consul aura le droit de communiquer avec le Gouvernement de
l'~tat d'envoi, avec la mission diplomatique dudit EPtat accr6ditge aupr~s de
l'~tat de r6sidence ou avec d'autres consulats de l'~tat d'envoi situ6s dans le
m~me territoire, par la voie postale, tgl6graphique et t6l6phonique et par l'inter-
mgdiaire de tous autres services publics, et d'exp6dier et de recevoir la corres-
pondance officielle en valises, sacs et autres enveloppes consulaires scellgs; dans
les deux cas, il pourra faire usage d'un chiffre. Le consul pourra, en outre, com-
muniquer et correspondre de la m6me mani~re avec les gouvernements des
territoires que l' tat d'envoi repr6sente sur le plan international ou avec d'autres
missions diplomatiques et consulats dudit ]tat qui sont situ6s en dehors du meme
territoire de l'Jtat de residence, 6tant entendu que, lorsque l']tat de r6sidence se
trouvera en guerre, il pourra etre apport6 des restrictions h ce droit suppl6mentaire.

4) La correspondance consulaire officielle mentionnge au paragraphe 3
du prgsent article sera inviolable et les autoritgs du territoire ne pourront ni
1'examiner ni la retenir. Les valises, sacs et autres enveloppes mentionn6s dans
ledit paragraphe bgngficieront du meme traitement que celui qui est accord6
par l'ITtat de rgsidence aux valises diplomatiques de l'1tat d'envoi.

5) Tout consul ou employ6 consulaire aura le droit de ne pas dgfgrer k une
demande des tribunaux ou des autoritgs du territoire tendant ce qu'il produise
des documents extraits de ses archives ou d'autres pi&ces officielles, ou h ce
qu'il tgmoigne au sujet de questions qui sont du domaine de ses fonctions offi-
cielles. Toutefois, il sera fait droit h cette demande dans l'int6r&t de la justice
si le consul responsable estime qu'il est possible de le faire sans nuire aux int6rets
de l' tat d'envoi.

6) Un consul aura 6galement le droit de refuser de dgposer en qualit6
d'expert au sujet de la 16gislation de l'ttat d'envoi.

Article 11

1) Un consul ou un employ6 consulaire n'aura pas h rgpondre devant les
tribunaux de l'~tat de residence des actes accomplis par lui en sa qualit6 officielle
qui rentrent dans les attributions d'un consul en vertu du droit international,
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y compris ceux vis6s aux articles 17 h 36, moins que l'tat d'envoi, par l'inter-
m6diaire de son repr6sentant diplomatique, ne sollicite ou n'accepte l'action
judiciaire.

2) II est entendu que les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article
ne s'opposent pas h ce qu'un consul ou un employ6 consulaire soit tenu pour
responsable dans une action civile portant sur un contrat auquel il est partie,
lorsqu'il n'a pas contract6, express6ment ou implicitement, en qualit6 d'agent
de son gouvernement; il est entendu 6galement que les dispositions du paragraphe
5 de l'article 10 n'autorisent pas un consul ou un employ6 consulaire h refuser
de produire un document ou de t6moigner au sujet d'un contrat de cette nature.

3) a) Sous r6serve des dispositions des paragraphes 5 et 6 de l'article 10,
tout consul ou employ6 consulaire pourra 8tre appel6 h t6moigner en justice,
aussi bien en mati~re civile qu'en mati~re p~nale.

b) En pareil cas, l'autorit6 ou le tribunal qui requiert le t6moignage prendra
toutes mesures utiles pour 6viter d'entraver les travaux du consulat; s'agissant
d'un consul, l'autorit6 ou le tribunal devra, dans toute la mesure ol cela sera
possible et r6gulier, faire en sorte que la d6position soit recueillie, verbalement
ou par 6crit, au bureau ou h la r6sidence de l'int6ress6.

4) a) Tous les v6hicules automobiles (cette expression devant s'entendre
6galement, aux fins du pr6sent article, des remorques), navires et a6ronefs
appartenant h un consul ou h un employ6 consulaire devront faire l'objet de
polices d'assurance couvrant de manibre ad6quate les dommages caus6s aux tiers.

b) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne seront pas consi-
d6r6es comme s'opposant ce qu'un consul ou un employ6 consulaire soit tenu
pour responsable dans une action civile intent6e par un tiers pour un dommage
de cette nature et les dispositions du paragraphe 5 de l'article 10 n'autoriseront
pas un consul ou un employ6 consulaire h refuser de produire un document ou
de t6moigner h l'occasion d'une telle action.

5) Le consul, ainsi que son 6pouse et ses enfants mineurs r6sidant avec
lui, seront dispens6s des formalit6s prescrites par la 16gislation du territoire en
matire d'immatriculation des 6trangers et de permis de s6jour, et ils ne pourront
faire l'objet d'aucune mesure d'expulsion.

6) Tout employ6 consulaire qui remplit les conditions stipul6es aux alin6as
b et c du paragraphe 8 jouira, ainsi que son 6pouse et ses enfants mineurs r6sidant
avec lui, des exemptions indiqu6es au paragraphe 5.

7) Tout consul qui n'est pas ressortissant de l'ITtat de r6sidence sera exempt
de tout service dans l'arm6e de terre, la marine, l'aviation, la police ou l'administra-
tion, et il ne pourra 6tre appel6 h faire partie d'un jury. Cette exemption s'appli-
quera 6galement h tout employ6 consulaire qui remplit les conditions stipul6es
au paragraphe 8.
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8) Pour satisfaire aux conditions mentionn~es aux paragraphes 6 et 7 du
present article, l'intress6 doit:

a) Ptre ressortissant de l'tat d'envoi et ne pas poss6der la nationalit6 de l']tat
de residence;

b) N'exercer aucune activit6 priv6e de caract~re lucratif dans le territoire;

c) P-tre fonctionnaire public de l']tat d'envoi ou, s'il ne l'est pas, n'avoir pas eu
sa r6sidence habituelle dans le territoire au moment de sa nomination au
consulat.

Article 12

Un consul de carri~re ne pourra, h l'occasion d'actes autres que ceux accom-
plis par lui en sa qualit6 officielle, ktre mis en 6tat de d6tention pour infraction
aux lois du territoire, sauf dans les cas suivants :

a) S'il s'agit d'un d6lit grave au sens du paragraphe 9 de l'article premier; ou

b) Dans le cas d'une infraction autre qu'un d6lit grave, s'il s'agit d'une mise en
detention prgventive (6tant entendu toutefois que l'intress6 ne sera dgtenu
que pendant l'instruction de l'affaire devant le tribunal, t l'exclusion des
p6riodes d'ajournement) ou d'une incarcgration en execution d'un jugement
de condamnation; ou

c) A la demande ou avec le consentement de l'tat d'envoi.

TITRE IV

PRIVILiGES FISCAUX

Article 13

L'iRtat d'envoi et les personnes physiques ou morales agissant en son nom
seront exon6rgs de tous imp6ts ou contributions similaires de toute nature
qui sont ou pourraient 6tre levgs ou per~us par l'Rtat de residence ou par une
subdivision (province, commune ou autre) dudit ttat, en ce qui concerne :

a) La proprigt6 ou l'occupation de terrains, immeubles, parties d'immeubles ou
d6pendances, utilisgs exclusivement I l'une quelconque des fins 6numgrges
au paragraphe 1 de l'article 7, h l'exception des imp6ts ou autres taxes pergus
pour des prestations de services ou a l'occasion de travaux publics locaux dont
bgngficient les biens immobiliers, qui devront 6tre acquittgs dans la mesure
de la plus-value;

b) Les transaction ou les actes instrumentaires relatifs h l'acquisition de biens
immobiliers h l'une quelconque des fins susvisges;

c) La proprigt6, la possession ou l'utilisation de biens meubles h des fins scolaires.
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Article 14

1. Il ne sera lev6 ou perqu dans le territoire aucun imp6t ni aucune contribu-
tion similaire d'aucune sorte, que ce soit par l'tat d'admission ou par une sub-
division (IRtat, province, commune ou autre) dudit IRtat, en ce qui concerne :
a) Les droits de chancellerie perqus pour le compte de l'IRtat d'envoi ou la d6li-

vrance de re~us lors du paiement de tels droits;
b) Les 6moluments, traitements, salaires ou indemnit's touches A titre officiel

par un consul en retribution de ses services consulaires (6tant entendu que le
mot ( consul)) ne vise pas, aux fins du present alin~a, les consuls honoraires,
h moins qu'ils ne soient ressortissants de l'Rtat d'envoi et qu'ils n'exercent
aucune activit6 priv~e de caract~re lucratif dans le territoire);

c) Les 6moluments, traitements, salaires et indemnit~s touches h titre officiel
par un employ6 consulaire (cette expression devant s'entendre 6galement,
aux fins du present alin6a, des conducteurs de v6hicules et des personnes
employ6es exclusivement h des travaux domestiques ou d'entretien dans les
locaux du consulat) en r6tribution de ses services dans un consulat, h condition
que cet employ6 soit ressortissant de l'IRtat d'envoi et ne poss~de pas la
nationalit6 de l'ITtat de r~sidence.

2. En outre, l'I1tat d'envoi, de m~me que les consuls et les employ~s consu-
laires, seront exon6r6s, dans le territoire, de tous imp6ts ou contributions
similaires de toute nature qui sont ou pourraient ftre levis ou pergus par 1'tat
de residence ou par toute subdivision (Ittat, province, commune ou autre) dudit
1Rtat, pour les actes qui sont accomplis par un consul ou un employ6 consulaire
en sa qualit6 officielle et qui rentrent dans ses attributions officielles. Cette
exon6ration ne s'appliquera pas aux imp6ts ou contributions similaires dont le
paiement incomberait l6galement h une autre personne, m~me si la charge de
l'imp6t ou de la contribution peut 6tre report6e sur l'Rtat d'envoi ou sur le
consul ou l'employ6 consulaire.

Article 15

1. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article,
tout consul ou employ6 consulaire qui remplit les conditions stipul6es au para-
graphe 4 du present article sera exon~r6, dans le territoire, de tous imp6ts ou
contributions similaires de toute nature (h l'exception des imp6ts ou des droits
qui sont ou pourront ktre pergus en raison ou h l'occasion de l'importation dans le
territoire ou de la r~exportation d'articles autres que ceux qui b6n~ficient de
l'exon~ration express~ment pr6vue l'article 16) qui sont ou pourront tre levis
ou perqus par l'IRtat de r6sidence ou par toute subdivision (iRtat, province, com-
mune ou autre) dudit IRtat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliqueront uni-
quement aux imp6ts ou contributions similaires dont le paiement, n'6tait l'exon6-
ration pr~vue par le pr6sent article, incomberait l6galement au consul ou h i'em-
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ploy6 consulaire. Elles ne s'appliqueront pas aux imp6ts ou contributions
similaires dont le paiement incombe l~galement a une autre personne, m~me si
la charge de l'imp6t ou de la contribution peut tre report~e sur le consul ou
l'employ6 consulaire. Toutefois, si un consul ou un employ6 consulaire b~n~ficie
de revenus dont la source se trouve hors du territoire et que lesdits revenus lui
soient pay6s, ou soient encaiss6s pour son compte, par un banquier ou un autre
mandataire, dans le territoire, qui est tenu de d~duire l'imp6t sur le revenu lors
du versement desdits revenus, le consul ou l'employ6 consulaire aura droit au
remboursement de l'imp6t ainsi d6duit.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliqueront pas:
a) Aux imp6ts levis ou pergus du fait de la proprit6 ou de l'occupation de biens

immobiliers situ~s dans le territoire;
b) Aux imp6ts sur les revenus provenant d'autres sources dans le territoire;

c) Aux imp6ts lev6s ou percus dans le territoire a l'occasion d'une mutation de
propri6t6 pour cause de d~c~s et cela que le consul ou l'employ6 consulaire
soit le de cujus ou le b~n~ficiaire de la mutation;

d) Aux imp6ts sur les transactions ou sur les actes instrumentaires op6rant des
transactions, tels que les taxes sur la vente ou la cession de num6raires ou de
biens et les droits de timbre levis ou pergus h ces occasions;

e) Aux droits d'accise, taxes de consommation ou autres redevances similaires,
l'exception de ceux qui sont levis ou pergus h raison de la proprift6, de

l'utilisation ou de l'exploitation de v6hicules, navires ou aronefs, d'appareils
de radio ou de t~lkvision ou d'articles import~s dans le territoire conform&.
ment aux dispositions de l'article 16.

4. Pour satisfaire aux conditions mentionn~es au paragraphe 1 du pr6sent
article, l'int~ress6 doit :

a) Rtre ressortissant de l']tat d'envoi et ne pas poss~der la nationalit6 de l'ltat
de r~sidence;

b) N'exercer aucune activit6 priv6e de caract~re lucratif dans le territoire;
c) P-tre fonctionnaire public de l'tat d'envoi ou, s'il ne l'est pas, n'avoir pas eu

sa r6sidence habituelle dans le territoire au moment de sa nomination au con-
sulat.

Article 16

1. L'Rtat d'envoi et les consuls ou employ6s consulaires agissant en son
nom seront autoris~s h importer dans le territoire, ou h en exporter, le mobilier,
le materiel, les fournitures, les mat~riaux de construction et tous autres articles,
y compris les v6hicules, navires et a6ronefs, destin6s h 6tre utilis6s ou consommes
pour les besoins officiels d'un consulat et ils seront exon6rs, pour ce qui est de
tous ces articles, de tous imp6ts ou droits qui sont ou pourront 6tre lev6s ou pergus,
en raison ou h l'occasion de leur importation dans le territoire ou de leur r6ex-
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portation, par l'ITtat de residence ou par toute subdivision (Rtat, province, com-
mune ou autre) dudit Rtat.

2. Tout consul ou employ6 consulaire qui remplit les conditions stipul~es
au paragraphe 4 du present article sera en outre autoris6 h importer dans le
territoire et, par la suite, h en exporter, les bagages, les effets et tous autres objets,
y compris les v~hicules, navires et a~ronefs, destines exclusivement h 6tre utilis~s
ou consommes par lui ou par les membres de sa famille qui vivent sous son toit;
il sera exempt, pour ce qui est de ces articles, de tous imp6ts ou droits qui sont
ou pourront 6tre levis ou pergus, en raison ou h l'occasion de leur importation
dans le territoire ou de leur r6exportation, par l'fltat de residence ou par toute
subdivision (]Etat, province, commune ou autre) dudit Rtat. La pr~sente disposi-
tion s'applique k tous les articles de cette cat6gorie qui accompagnent la personne
qui rejoint son poste consulaire, lors de sa premiere entree ou de toute entrie
subs6quente, ou qui lui seront exp6di6s au lieu ofi elle occupe son poste et im-
port6s pendant le temps qu'elle demeurera affect6e ou employee audit poste.

3. Il est entendu toutefois :
a) Que l'lRtat de r6sidence pourra subordonner l'octroi des exemptions pr6vues

dans le pr6sent article h une notification d'importation ou de r6exportation
donn~e sous la forme qu'il pourra prescrire;

b) Que les exemptions pr6vues dans le pr6sent article, qui vise exclusivement
les articles import~s en vue d'un usage officiel ou personnel, ne s'6tendront
pas aux articles import~s pour obliger des tiers ou pour la vente, ou h d'autres
fins commerciales; toutefois, la pr~sente disposition ne sera pas consid~r6e
comme faisant obstacle h l'importation d'articles destines uniquement h 6tre
exposes comme 6chantillons de produits commerciaux dans les locaux d'un
consulat, h condition qu'ils soient ensuite r~export~s ou d~truits;

c) Que l'6tat de residence pourra d~cider de ne pas appliquer les exemptions
pr~vues dans le present article aux articles cultiv~s, produits ou manufactures
dans le territoire, qui ont 6t6 export6s sans avoir acquitt6 les imp6ts ou les
droits auxquels, h d6faut d'exportation, ils eussent 6t6 soumis, ou pour lesquels
les imp6ts ou droits ont 6t6 rembours6s lors de l'exportation;

d) Qu'aucune disposition du pr6sent article ne sera interpr6t6e comme autorisant
l'entr~e sur le territoire d'articles dont l'importation est express~ment inter-
dite par la loi.

4. Pour satisfaire aux conditions mentionn6es au paragraphe 2 du pr6sent
article, l'intress6 doit
a) N'etre pas ressortissant de l'ltat de r6sidence;
b) N'exercer aucune activit6 priv6e de caract~re lucratif dans le territoire;
c) Rtre fonctionnaire public de l'IRtat d'envoi ou, s'il ne l'est pas, n'avoir pas eu

sa r6sidence habituelle dans le territoire au moment de sa nomination au
consulat.
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TITRE V

ATTRIBUTIONS GANARALES DES CONSULS

Article 17

1) Tout consul aura le droit d'assurer la protection des ressortissants de
l']tat d'envoi, ainsi que celle de leurs biens et int&ts. A cette fin, il pourra :
a) Avoir des entrevues et communiquer avec tout ressortissant de l']Rtat d'envoi

et lui donner des conseils;
b) S'informer de tous incidents portant atteinte aux intrts d'un de ces ressor-

tissants;
c) Pr&er assistance h tout ressortissant de l' tat d'envoi qui se trouve engag6

dans une procedure devant les autorit~s du territoire, ou qui est en rapport
avec lesdites autorit~s; le faire assister en justice et lui servir d'interprte
devant les autorit6s, ou d6signer un interpr~te ii cet effet, h la demande des
autorit~s ou avec leur consentement;

d) S'adresser, notamment par correspondance, aux autorit~s locales comptentes
et aux d~partements comptents du Gouvernement central du territoire;
toutefois, sauf en l'absence d'un repr~sentant diplomatique de l'tat d'envoi,
il ne sera pas autoris6 h correspondre avec le Foreign Office ou le Minist~re
f~dral des affaires ftrang~res, selon le cas, ni h lui adresser des representa-
tions diplomatiques. Lorsque des repr6sentations diplomatiques seront faites
par 6crit, l'autorit6 ou le d~partement int6ress6s pourront requrir le consul
de joindre au texte original une traduction dans la langue officielle du terri-
toire.

2) Au sens du paragraphe 1 du present article, le mot ( int6rts s comprend
toutes questions concernant le sjour ou l'emploi des ressortissants de l'~tat
d'envoi dans le territoire, ou l'exercice de leurs droits civils dans le territoire.

3) Tout ressortissant de l'~tat d'envoi aura le droit de communiquer h tout
moment avec le consul competent, et, sauf s'il se trouve l~galement d6tenu,
de se rendre h son consulat.

Article 18

1) Les autorit~s du territoire avertiront imm6diatement le consul competent
lorsqu'un ressortissant de l'I1tat d'envoi sera mis en 6tat de d6tention preventive
ou incarc~r6 dans le territoire.

2) Le consul sera autoris6 h rendre visite sans retard un ressortissant de
l']Rtat d'envoi d6tenu ou incarcr6 aux fins d'instance ou d'interrogatoire, ou
qui a le droit de former un recours en vertu des dispositions r6gissant normale-
ment les d~lais d'appel, h s'entretenir avec lui librement et sans t6moins et k
assurer sa repr6sentation en justice. Les autorit6s du territoire feront parvenir
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sans retard au consul toute communication que pourra lui adresser un ressor-
tissant qui se trouve dans cette situation.

3) Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article,
lorsqu'un ressortissant de l'tat d'envoi est incarc6r6 en execution d'un juge-
ment, le consul aura le droit de lui rendre visite apr~s notification h l'autorit6
comp~tente. Ces visites auront lieu dans les conditions pr6vues par les r6gle-
ments en vigueur dans l'&ablissement p~nitentiaire oi il est incarcr6, 6tant
entendu que ces r~glements devront autoriser le consul i avoir normalement
acc~s aupr~s du ressortissant et I s'entretenir avec lui.

Article 19
Tout consul pourra :

a) i) Recevoir les d6clarations qui peuvent tre exig~es par la 16gislation de
l'ttat d'envoi en mati~re de nationalit6;

ii) Adresser i un ressortissant de l'tat d'envoi les avis, et recevoir de lui
les declarations, que la l6gislation dudit ttat peut exiger en mati~re de
service national obligatoire;

iii) Enregistrer la naissance ou le d~c~s d'un ressortissant de 1'tat d'envoi,
et, lorsque l'une des parties au moins est ressortissante de l'tat d'envoi,
constater un mariage c~l~br6 conform6ment aux lois du territoire. I1 est
entendu toutefois que l'enregistrement au consulat d'une naissance ou
d'un d6c~s, ou la constatation par le consul d'un mariage c~l6br6 con-
form6ment aux lois du territoire, ne dispensera pas les particuliers des
obligations impos6es par la l6gislation du territoire en ce qui concerne
la d6claration et l'enregistrement des naissances, d6c~s ou mariages
aupr~s des autorit~s du territoire;

iv) D61livrer des passeports et des documents de voyage aux ressortissants
de l'tat d'envoi, ainsi que des visas ou d'autres pi~ces appropri~es aux
personnes d~sireuses de se rendre sur le territoire dudit I~tat;

v) D61livrer, s'agissant de marchandises, des certificats d'origine et de pro-
prit6 destines h servir dans l'tat d'envoi;

vi) Signifier des actes judiciaires ou recueillir des d6positions pour le compte
des tribunaux de l'JMtat d'envoi, dans les formes dont les Hautes Parties
contractantes conviendront par des arrangements sp6ciaux en la mati~re,
ou dans d'autres formes non incompatibles avec la legislation du territoire;

b) Accomplir des actes notariaux, 6tablir et recevoir des declarations, l6galiser,
authentiquer ou certifier des signatures ou des documents, ou traduire des
documents, lorsque ces services sont demand6s par un ressortissant d'un
pays quelconque pour ses besoins dans le territoire de l']tat d'envoi ou en
application des lois en vigueur dans ledit lttat. Si ces lois exigent une presta-
tion de serment ou une d6claration solennelle en tenant lieu, il pourra 8tre
proc~d6 h ces formalit~s. Le consul pourra 6galement exercer les fonctions
ci-dessus en ce qui concerne les documents demand6s par un ressortissant
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de l'Rtat d'envoi pour ses besoins dans un pays autre que ledit Rtat; il est
entendu toutefois que les autorit6s de l'Rtat de residence ne seront pas tenues,
en vertu de cette disposition, de reconnaitre la validit6 des actes notariaux
ou des autres actes mentionn6s dans le present paragraphe qui auront 6t6
accomplis par un consul lorsqu'il s'agira de documents requis par la l~gisla-
tion dudit tRtat.

Article 20

Tout consul pourra soutenir les int6r&s de l'Fltat d'envoi en mati~re com-
merciale et 6conomique et dans le domaine culturel.

TITRE VI

SUCCESSIONS

Article 21

1) Si une personne d~c~de en laissant des biens dans le territoire et qu'un
ressortissant de l'tat d'envoi, qui ne r6side pas dans le territoire et qui n'y est
pas r~guli~rement repr6sent6, poss~de ou r6clame, en droit ou en 6quit6, un
int6r& dans lesdits biens (soit I titre d'ex6cuteur testamentaire, de l6gataire ou
de cr6ancier de la succession, soit dans le cas d'une succession ab intestat), le
consul dans la circonscription duquel la succession du d6funt est administr6e
ou, si l'administration de la succession n'a pas 6t6 organis6e dans la circonscrip-
tion duquel ces biens sont situ~s (le mot S circonscription s devant s'entendre
6galement de la circonscription du consul ou chef de poste dont le consul relive),
aura le droit de representer ledit ressortissant en ce qui concerne ses int~rets
dans la succession ou les biens, tout comme si ledit ressortissant avait donn6 au
consul une procuration r~guli~re. Si ledit ressortissant est par la suite r6guli6re-
ment repr6sent6 dans le territoire, le consul sera dans la situation d'un manda-
taire dont la procuration aura cess6 d'8tre valable le jour oii il aura 6t6 avis6 du
fait que l'int~ress6 est 16galement repr~sent6 d'une autre mani6re.

2) Dans tous les cas oii le consul a qualit6 pour exercer un pouvoir de
representation en vertu des dispositions du paragraphe 1 du present article,
il aura le droit de prendre des mesures en vue de prot6ger et de conserver les
int~r~ts de la personne qu'il a qualit6 pour repr6senter. II aura 6galement le
droit d'entrer en possession de la succession ou des biens et d'en assumer l'ad-
ministration complete, tout comme s'il 6tait le mandataire r~guli~rement d~sign6
de la personne dont il repr~sente les int6r~ts, moins qu'une autre personne,
ayant des int~r&s 6gaux ou prioritaires, n'ait d~jh fait le n~cessaire pour entrer
en possession ou assumer l'administration de la succession ou des biens.

3) Les dispositions du present article s'appliqueront quelle que soit la
nationalit6 du d~funt et ind6pendamment du lieu de son d~c~s.

N- 4748
Vol. 330-22



326 United Nations - Treaty Series 1959

Article 22

1) Si, en vertu de la l6gislation du territoire, un pouvoir de repr6sentation
ou une d6cision d'un tribunal est n6cessaire pour permettre au consul d'assurer
la protection des biens ou d'en prendre possession, le consul, sur sa demande,
b6ngficiera de tout pouvoir qui aurait 6t6 accord6 au mandataire r6guli~rement
dgsign6 par la personne dont les int6rts sont repr6sent6s par le consul, ou de
toute d6cision qui aurait 6t6 rendue en faveur dudit mandataire. Sur production
d'un commencement de preuve de la n6cessit6 d'assurer immgdiatement la
protection et la sauvegarde de la succession, et de l'existence de personnes ayant
un int6r~t que le consul a qualit6 pour reprgsenter, le tribunal, s'il reconnait
cette n6cessit6, accordera au consul, a titre provisoire, un pouvoir de repr6senta-
tion, ou prendra la decision requise en sa faveur; il est entendu toutefois que ce
pouvoir ou cette dgcision viseront seulement . assurer la protection ou la sauve-
garde de la succession jusqu'au moment oi un nouveau pouvoir de representa-
tion sera accord6.

2) a) Si, eft vertu de la l6gislation du territoire, un pouvoir de reprgsenta-
tion accord6 par un tribunal (ou un nouveau pouvoir, au cas o-h un pouvoir
aurait dgj 6t6 accord6 conformgment au paragraphe 1 du present article) est
ngcessaire pour permettre au consul d'assumer l'administration complete de la
succession, le consul aura le droit, sous reserve des alingas b et c du prgsent
paragraphe, de demander et d'obtenir ce pouvoir au m~me titre que s'il 6tait
le mandataire rgguli~rement dgsign6 de la personne dont il repr6sente les int6r~ts.

b) Le tribunal pourra, s'il l'estime opportun, diffgrer l'octroi d'un pouvoir
demand6 par un consul pendant le d6lai qu'il jugera n6cessaire pour permettre
a la personne repr~sente par le consul d'8tre avis6e et de d6cider si elle d6sire
6tre reprgsent6e par un mandataire autre que le consul.

c) Le tribunal pourra, s'il l'estime opportun, ordonner au consul de fournir
une preuve suffisante de la rgception des avoirs par les b6ngficiaires l6gitimes,
ou de restituer ou renvoyer ces avoirs l'autorit6 ou h la personne comp~tente
au cas oii il lui serait impossible de fournir cette preuve; il pourra 6galement
ordonner, lorsque le consul aura assum6 l'administration complete de la succes-
sion, que la transmission effective des avoirs aux b6ngficiaires l6gitimes s'op~re
par telles autres voies qu'il pourra prescrire.

3) Dans tous les cas oti un pouvoir aura 6t6 accord6 1* un consul conform6-
ment aux dispositions des paragraphes 1 ou 2 du present article, ce pouvoir
cessera d'6tre valable le jour oii un nouveau pouvoir aura 6t6 accord6, sur sa
demande ou sur la demande du repr6sentant qu'il aura dgsign6, au ressortissant
dont le consul reprgsentait les intr~ts.

Article 23

En ce qui concerne les successions ouvertes dans l'un quelconque des
territoires vis6s au paragraphe 1 de l'article 43, le consul aura en outre le droit,
dans la mesure et dans les conditions oii la 16gislation du territoire le permet,
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de recevoir et de liquider la succession d'un ressortissant de l'tat d'envoi, si
elle est peu importante, sans obtenir au pr~alable un pouvoir de representation.

Article 24

1) Si un ressortissant de l'1tat d'envoi, qui n'a pas son domicile ou sa
r6sidence dans le territoire, vient h d~c6der alors qu'il voyage ou qu'il passe en
transit dans ledit territoire, le consul dans la circonscription duquel ledit ressor-
tissant est d6c6d6 sera autoris6, en vue d'assurer la protection des esp~ces et des
effets laiss6s par le d6funt, d'en assumer imm~diatement la garde, sans pr6judice
du droit des autorit~s administratives ou judiciaires du territoire de prendre
possession de ces esp~ces ou effets lorsque l'int6r&t de la justice ou les besoins
d'une enquite criminelle l'exigent. Le droit de conserver ou de ceder ces biens
ou effets sera soumis i la l6gislation du territoire et aux dispositions des articles
21, 22 et 23.

2) II est entendu qu'en cas de contradiction entre les dispositions du
present article et celles de l'article 36, ces derni~res pr6vaudront.

Article 25

Le consul qui exercera, en mati~re de succession, les droits mentionn~s
aux articles 21 h 24, sera soumis h ce titre, nonobstant les dispositions du para-
graphe 5 de l'article 10 ou du paragraphe 1 de l'article 11, h la juridiction des
tribunaux du territoire pour toute instance ayant trait h l'exercice de ces droits.

Article 26

Les autorit6s (administratives ou judiciaires) du territoire aviseront le
consul lorsqu'elles apprendront :
a) Qu'il existe dans le territoire une succession au sujet de laquelle le consul

pourrait avoir le droit de representer des int~r~ts en vertu des dispositions
des articles 21 h 24; ou

b) Qu'un ressortissant de l'Itat d'envoi est dc6d dans le territoire et qu'en
dehors d'un administrateur public de successions ou d'un fonctionnaire du
m~me ordre, il n'existe pas dans le territoire d'autres personnes ou repr~sen-
tants qualifi6s pour assumer l'administration des biens que le d6funt peut
y avoir laiss~s.

Article 27

Sous r~serve des dispositions des articles 21 h 24, le consul pourra recevoir
d'un tribunal, d'un organisme ou d'une personne, en vue de les transmettre h
un ressortissant de l'1Rtat d'envoi qui ne r~side pas dans le territoire, les esp~ces
et les biens auxquels ce ressortissant a droit par suite du d6c~s d'une personne
quelle qu'elle soit. Lesdits biens ou esp~ces peuvent comprendre des parts dans
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une succession, des paiements effectu6s conform6ment aux lois sur les accidents
du travail ou A des lois similaires, ainsi que les indemnit6s stipul6es dans des
polices d'assurance sur la vie. Le tribunal, l'organisme ou la personne qui proc&
deront k la liquidation ne seront pas tenus de transmettre les biens ou les esp~ces
par l'interm~diaire du consul, et celui-ci ne sera pas tenu de les recevoir en vue
de les transmettre. S'il regoit des biens ou des esp~ces de cette nature, le consul
devra, dans les conditions impos6es par le tribunal, l'organisme ou la personne
en question, fournir une preuve suffisante de la r6ception des esp6ces ou des
biens par le ressortissant auquel ils doivent 6tre transmis et restituer les esp~ces
ou les biens au cas oji il lui serait impossible de fournir cette preuve.

Article 28

Les esp~ces et autres biens ne pourront 8tre vers6s, livr6s ou transf6r6s
un consul en application des dispositions des articles 21 24 et de l'article 27
que dans la mesure et dans les conditions ot les lois et les rbglements de l'Rtat
de r6sidence autoriseraient ces versements, cette livraison ou ce transfert k la
personne que le consul repr6sente ou pour le compte de laquelle il regoit les
espbces ou les biens. Le consul n'aura pas, sur lesdits biens ou espbces, de droits
plus 6tendus que n'en aurait eu la personne qu'il repr6sente ou pour le compte
de laquelle il regoit les biens ou les espbces, si ceux-ci avaient 6t6 vers6s, livr6s
et transf6r6s directement h cette personne.

TITRE VII

NAVIGATION

Article 29

1) Lorsqu'un navire de l']Rtat d'envoi fera escale dans un port (ce terme
s'appliquant tout lieu ota un navire peut acc6der) de l'1Rtat de r6sidence, le
capitaine et les membres de l'6quipage du navire pourront communiquer avec
le consul comptent.

2) Le consul pourra exercer librement les fonctions 6num6r6es h l'article
30, sans ing6rence des autorit6s du territoire; en vue d'exercer lesdites fonctions,
il pourra se rendre personnellement A bord du navire apr~s que celui-ci aura requ
libre pratique, en se faisant accompagner, s'il le juge opportun, d'un ou de
plusieurs employ6s consulaires.

3) A l'occasion de l'exercice desdites fonctions, le capitaine et les membres
qualifi6s de l'6quipage pourront se rendre aux bureaux du consulat, h moins que
les autorit6s du territoire ne s'y opposent en faisant valoir qu'il leur serait im-
possible de rallier le bord en temps utile pour l'appareillage. Dans ce cas, les
autorit6s du territoire aviseront imm6diatement le consul.
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4) Le consul pourra demander l'aide des autorit6s du territoire pour toute
question relative h l'exercice des fonctions vis~es ci-dessus, et lesdites autorit~s
fourniront l'aide n6cessaire, h moins que, dans un cas particulier, des raisons
sp6ciales ne justifient pleinement un refus.

Article 30

1) Le consul pourra :
a) Interroger le capitaine et tout membre de l'quipage d'un navire de l'tat

d'envoi, examiner les papiers de bord, recueillir des d6clarations relatives
au voyage et i la destination du navire et, d'une fagon g6n6rale, faciliter
l'entr6e du navire dans le port et sa sortie;

b) Sans pr6judice du droit que poss~deraient les autorit6s judiciaires du terri-
toire de connaitre d'une affaire en application des dispositions du paragraphe 1
de l'article 32, r6gler les litiges entre le capitaine et tout membre de 1'6qui-
page, notamment les litiges relatifs aux salaires et aux contrats de travail,
faire engager et licencier le capitaine ou tout membre de l'6quipage et prendre
des mesures en vue d'assurer l'ordre et la discipline h bord du navire;

c) Prendre des dispositions en vue de l'hospitalisation et du rapatriement du
capitaine ou de tout membre de l'quipage du navire;

d) Recevoir, 6tablir ou signer les d6clarations, actes de transfert ou autres pi~ces
requises par la l6gislation de l'Rtat d'envoi pour :

i) Transf6rer ou annuler l'immatriculation d'un navire sur les registres
de l']Etat d'envoi;

ii) Transf6rer la proprit6 d'un navire immatricul6 dans ces registres;
iii) Enregistrer une hypoth~que ou un privilkge sur un navire;
iv) Constater la perte d'un navire ou une avarie subie par lui;

e) Prendre d'autres mesures en vue de faire respecter la l6gislation maritime
de l'R tat d'envoi.

2) En outre, le consul ou employ6 consulaire pourra se pr6senter devant
les autorit~s et les tribunaux locaux avec le capitaine ou tout membre de l'6qui-
page, leur prter assistance (y compris, si besoin est, les faire assister en justice)
et leur servir d'interpr~te dans toutes questions h r6gler entre eux et lesdites
autorit~s. L'exercice de ces droits ne pourra ktre suspendu que dans les cas oi
seront en jeu des questions de s6curit6 nationale.

Article 31

1) Lorsqu'un marin d6sertera un navire de l'Itat d'envoi dans un port de
l'tat de r6sidence, les autorit6s administratives et judiciaires du territoire, h la
demande du consul, aideront h appr6hender le d6serteur et, au requ des preuves
de la d6sertion, proc6deront h son arrestation et ordonneront qu'il soit ramen6
h bord du navire ou remis, a cette fin, soit au capitaine, soit h toute autre per-
sonne i laquelle il peut 6tre remis en vertu de la l6gislation du territoire.
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2) Toutefois, les autorit~s du territoire ne seront pas tenues de prendre les
mesures prdvues au paragraphe 1 du present article s'il s'agit d'un marin:
a) Qui est ressortissant de l'tat de r6sidence; ou
b) Dont on a des raisons sdrieuses de croire que sa vie ou sa libert6 seraient

menac~es, k cause de sa race, de sa nationalit6, de ses opinions politiques ou
de sa religion, dans un pays oii le navire fera vraisemblablement escale.

3) Si le d~serteur est inculp6 ou reconnu coupable d'une infraction (autre
que la d6sertion) qui tombe sous le coup des lois du territoire, lesdites autoritds
auront le droit de ne pas prendre les mesures dont il s'agit tant qu'il n'aura pas
6t6 traduit en justice et, s'il a &6 reconnu coupable, tant qu'il n'aura pas purge
la peine 6ventuellement prononc6e contre lui.

Article 32

1) Les autorit6s judiciaires du territoire ne connaitront pas de poursuites
civiles portant sur un litige entre le capitaine et tout membre de l'quipage d'un
navire de l'Rtat d'envoi en mati~re de salaires ou de contrats de travail, h moins :
a) Que, dans le cas des territoires vis6s au paragraphe 1 de l'article 43, les pour-

suites n'aient 6t6 notifi~es au consul et que celui-ci n'ait soulev6 aucune
objection; et

b) Que, dans le cas des territoires vis~s au paragraphe 2 dudit article, toutes les
parties au litige n'aient donn6 leur consentement h cet effet.

2) Les autorit6s judiciaires du territoire ne connaitront pas de d6lits commis
h bord du navire, si ce n'est sur la demande ou avec le consentement du consul,
sauf dans les cas suivants :
a) Si l'auteur ou la victime du d6lit est une personne autre que le capitaine ou

un membre de l'quipage ou poss~de la nationalit6 de l'Rltat de residence;
b) Si le ddlit est de nature h troubler l'ordre ou la s6curit6 dans le port ou porte

atteinte aux lois du territoire en mati~re de sant6 publique, d'immigration,
de sauvegarde de la vie humaine en mer, de douanes, ou en d'autres mati~res
similaires;

c) Si le d~lit constitue un d~lit grave au sens du paragraphe 9 de l'article premier
de la pr~sente Convention.

3) Les autorit~s administratives du territoire n'interviendront pas l'occa-
sion de faits survenant A bord du navire, sauf dans les cas suivants :
a) Si une personne est accus6e d'avoir commis h bord un d6lit dont les autorit~s

judiciaires du territoire peuvent connaitre en application des alin6as a, b et c
du paragraphe 2 du pr6sent article, ou s'il y a lieu de croire qu'un tel d6lit
a 6t6 ou est commis ou est sur le point d'8tre commis h bord du navire;

b) Si un membre de l'6quipage est mis en 6tat de d~tention dans l'une quelconque
des circonstances indiqu6es aux alin~as a et b du paragraphe 4 du present
article;
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c) Si une personne autre qu'un membre de l'6quipage est retenue h bord contre
son gr6, 6tant entendu toutefois que les dispositions du pr6sent alin6a ne seront
pas interpr6t6es de mani~re permettre une intervention qui serait contraire
au droit international;

d) S'il s'agit de prendre une mesure ou de proc6der h une inspection que lesdites
autorit6s jugent n6cessaire, en toute matire sp6cifi6e h l'alin6a b du para-
graphe 2 du pr6sent article;

e) Si le consul en fait la demande ou donne son consentement.

4) Les autorit6s du territoire ne consid6reront pas comme ill6gale la mise
en d6tention h bord du navire d'un membre de l'6quipage coupable d'infractions
4 la discipline, h moins:
a) Que cette mesure ne soit ill6gale aux termes de la legislation de l'Rtat d'envoi

ou qu'elle ne s'accompagne d'un traitement d'une rigueur ou d'une cruaut6
injustifiables; ou

b) Qu'il n'existe des raisons s6rieuses de croire que la vie ou la libert6 de l'in-
tress6 seraient menac6es, h cause de sa race, de sa nationalit6, de ses opinions
politiques ou de sa religion, dans un pays oOm le navire fera vraisemblablement
escale.

5) Si les autorit6s du territoire se proposent, en vue de prendre des mesures
conform6ment aux dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, de proc6der h
l'arrestation ou h l'interrogatoire d'une personne ou une saisie ou h une
enqu~te officielle h bord du navire, le capitaine ou un officier agissant en son
nom sera mis en mesure d'en avertir le consul comp6tent et ce suffisamment h
l'avance, sauf impossibilit6 r6sultant d'un cas tr s urgent, pour que le consul
ou son repr6sentant puisse 8tre pr6sent. Le consul qui n'aura pas 6 pr6sent ou
repr6sent6 aura le droit, sur sa demande, de recevoir des autorit6s du territoire
des renseignements complets sur ce qui s'est pass6. Toutefois, les dispositions
du pr6sent paragraphe ne sont applicables ni aux inspections normales aux-
quelles proc~dent les autorit6s du territoire en mati~re de sant6 publique, d'im-
migration ou de douanes, ni aux arrts de puissance sur le navire ou sur une
partie de sa cargaison du fait d'instances civiles ou commerciales en cours devant
les tribunaux du territoire.

Article 33
1) Sous r6serve que le capitaine du navire y consente, le consul aura le droit

de proc6der h l'inspection des navires qui se rendent dans un port de l'~tat
d'envoi, quel que soit leur pavillon, afin d'ftre h m~me de se procurer les renseigne-
ments n6cessaires pour pr6parer et 6tablir les documents que la 16gislation de
l'1Rtat d'envoi exige h l'entr6e desdits navires dans ses ports et fournir aux autorit6s
comp6tentes dudit 1Rtat tout renseignement d'ordre sanitaire ou autre requis par
lesdites autorit6s.

2) Sans l'exercice des droits qui lui sont conf6r6s par le pr6sent article, le
consul agira avec toute la diligence possible.

N- 4748



332 United Nations - Treaty Series 1959

Article 34

1) Si un navire de I'11tat d'envoi fait naufrage dans l'tat de r6sidence, les
autorit6s du territoire en aviseront dans le plus bref d6lai possible le consul
comp6tent.

2) Les autorit6s du territoire prendront toutes les mesures possibles pour
sauvegarder le navire naufrag6, la vie des personnes embarqu6es et la cargaison
et les autres biens se trouvant h bord, ainsi que les articles appartenant au navire
ou faisant partie de sa cargaison qui auront 6t6 entrain6s hors du bord, et pour
emp~cher et r6primer le pillage ou le d6sordre sur le navire.

3) Si le navire naufrag6 se trouve dans un port, ou s'il constitue un p6ril
pour la navigation dans les eaux int6rieures ou territoriales de l'tat de r6sidence,
les autorit6s du territoire pourront faire prendre toutes les mesures qu'elles
jugeront n~cessaires pour 6viter tout dommage qui risquerait, sans cela, d'etre
caus6 par le navire aux installations du port ou k d'autres navires.

4) Si le propri~taire du navire naufrag6, son agent (ou les assureurs int6-
ress6s) ou le capitaine ne sont pas h m~me de prendre les mesures n6cessaires,
le consul sera cens6 etre habilit6 h prendre, en tant que mandataire du propri6-
taire, de la m~me fagon que celui-ci aurait pu le faire s'il avait 6t6 pr6sent, des
dispositions en vue de la garde et du sort du navire et de tous articles lui appar-
tenant ou en faisant partie qui seront trouv~s sur les c6tes de l'tat de r6sidence
ou proximit6, ou qui seront amends dans un des ports de cet ttat. Les disposi-
tions du pr6sent paragraphe s'appliqueront 6galement aux articles appartenant

la cargaison du navire naufrag6 ou en faisant partie, h condition que ladite
cargaison appartienne h un ressortissant de l'1tat d'envoi.

5) Les autorit6s du territoire ne percevront sur le navire naufrag6, sa car-
gaison ou tous autres biens se trouvant h bord, aucune taxe autre que les taxes
de mme nature et de meme taux qui seraient applicables, dans les memes cir-
constances, h un navire de 1Itat de r6sidence ou en ce qui le concerne.

6) Toutefois, les dispositions du paragraphe pr6c6dent ne feront pas obs-
tacle h ce que les autorit6s du territoire pergoivent, sur l'6quipement et les agres,
la cargaison, les approvisionnements ou les articles transport6s sur le navire
naufrag6 ou qui en faisaient partie, s'ils sont amen6s h terre pour 6tre utilis6s
ou consomm6s dans le territoire, tous droits de douane ou autres droits ou taxes
qui peuvent 8tre pergus en raison ou h l'occasion de l'importation de marchan-
dises dans le territoire. Lesdites autorit6s pourront 6galement, si elles le jugent
n6cessaire, exiger une garantie en vue de sauvegarder les droits du Tr6sor h
l'6gard de tels articles entrepos6s temporairement dans le territoire.

Article 35

Lorsque des articles appartenant h la cargaison d'un navire naufrag6, quel
que soit son pavillon (A l'exception des navires de l']tat d'envoi ou de l'tat de
r6sidence), ou faisant partie de cette cargaison, seront trouv6s sur les c6tes de
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l'tat de r~sidence ou k proximit6, ou seront amends dans un de ses ports, le
consul sera cens6 6tre habilit6 h prendre, en qualit6 de mandataire du propri6-
taire des articles, les dispositions relatives h la garde et h la destination des articles
que le propritaire lui-m~me aurait pu prendre s'il avait 6t6 present, k condition
que la cargaison appartienne h un ressortissant de l'ltat d'envoi.

Article 36

1) Si le capitaine ou un membre de l'6quipage d'un navire de l'tat de
residence, qui est ressortissant de l']tat d'envoi sans poss6der la nationalit6 de
1'tat de residence, vient . d6c~der h bord ou h terre sur le territoire d'un pays
quelconque, les autorit~s comp~tentes de l'tat de r6sidence transmettront sans
d~lai au consul comp6tent copie des documents qu'elles pourraient recevoir en
ce qui concerne les salaires et les effets du capitaine ou du marin d~c~d6 (ci-
apr~s d~nomm6 ( le d6funt #), et lui communiqueront tous renseignements en
leur possession qui seraient de nature i faciliter la recherche des ayants droit

la succession du d~funt.
2) Si le montant des salaires et la valeur des effets du d6funt, ainsi que la

valeur de tous les autres biens lui appartenant dont les autorit~s comp6tentes
entreront en possession, ne d~passent pas au total une somme dont le montant
sera fix6 d'un commun accord par les Hautes Parties contractantes, lesdites
autorit6s remettront au consul lesdits salaires, effets et biens du d6funt (ci-
apr~s d~nomm~s « les avoirs s). I1 est entendu que cette somme ne d6passera
pas 100 livres sterling en ce qui concerne les territoires vis~s au paragraphe 1
de l'article 43 ni 5.000 Deutsche Mark en ce qui concerne les territoires vis6s
au paragraphe 2 dudit article.

3) Avant de proc6der la remise des avoirs, les autorit6s comp6tentes auront
toutefois le droit :
a) De r~gler, par pr~lvement sur les avoirs, toute cr6ance contre la succession

du d~funt dont est titulaire une personne r~sidant en dehors de l'tat d'envoi,
si elles estiment la cr~ance r6guli~rement exigible; et

b) De s'assurer qu'un ayant droit h la succession du d~funt r~side dans l'Rtat
d'envoi; si elles ne parviennent k s'en assurer, lesdites autorit~s, avant de
transfrer les avoirs h une personne consid~r~e comme ayant droit k la suc-
cession du d~funt, aviseront le consul de leur intention, en indiquant h quelle
personne elles entendent transf6rer les avoirs en question, afin que le consul
ait la possibilit6 de fournir des renseignements, notamment au sujet de
l'existence d'autres revendications sur la succession dont les autorit~s com-
p~tentes pourraient ne pas avoir connaissance et qui pourraient aider h decider
en dernier ressort quel est le b6n6ficiaire lgitime des avoirs.

4) Toute r~clamation k l'encontre de la succession du d6funt dont les
autorit~s comp~tentes de l'Rtat de r6sidence seront saisies apr6s avoir proc6d6
A la remise des avoirs au consul, sera d~f~r6e h celui-ci pour qu'il la transmette,
le cas 6ch~ant, aux autorit~s comp~tentes de l']tat d'envoi.
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5) Les dispositions des paragraphes 2, 3 et 4 du pr6sent article ne seront
pas applicables dans le cas oi, un pouvoir de repr6sentation d6livr6 par un tribunal
de 1'1tat de r6sidence 6tant n6cessaire, les autorit6s comp6tentes auront remis
les avoirs en leur possession h une personne qui a obtenu un tel pouvoir. Toute-
fois, si le dtenteur dudit pouvoir est une personne autre que le consul, les
autorit6s comptentes en aviseront sans d61ai le consul.

6) L'expression < autorit6s comp6tentes > d6signe :
a) En ce qui concerne les territoires vis6s au paragraphe 1 de l'article 43, le

Ministre des transports et de l'aviation civile du Royaume-Uni;
b) En ce qui concerne les territoires vis6s au paragraphe 2 dudit article, le bureau

de l'inscription maritime (Seemannsamt) competent, sauf aux fins du para-
graphe 4 du pr6sent article oi elle d6signe le Ministre f6d6ral des transports
(Bundesminister fir Verkehr).

TITRE VIII

DISPOSITIONS GENIARALES

Article 37
1) Le consul aura droit, en sa qualit6 d'agent officiel de l'Etat d'envoi, h

une consid6ration sp6ciale et aux 6gards de tous les fonctionnaires de l'Itat de
r~sidence avec lesquels il entrera en rapport.

2) En outre, l'Itat de residence prendra toutes les mesures appropri6es
pour prot~ger les consulats (le mot < consulats # devant s'entendre, aux fins du
present paragraphe, de tous les locaux que 1'tat d'envoi poss~de ou occupe h
l'une des fins 6numr6es au paragraphe 1 de l'article 7) ainsi que la vie et la
s~curit6 des membres du personnel consulaire (l'expression # personnel consu-
laire # devant s'entendre, aux fins du present paragraphe, de tous les consuls
et employ6s consulaires qui remplissent les conditions 6nonc6es au paragraphe 4
de l'article 16, ainsi que leur 6pouse et les membres de leur famille qui vivent
sous leur toit).

Article 38
L'6numdration, aux articles 17 h 36, des fonctions qu'un consul peut exercer

n'est pas limitative. Un consul peut 6galement, en sa qualit6 officielle, exercer
d'autres fonctions, h condition:
a) Qu'elles soient conformes au droit des gens ou h la pratique internationale

reconnus en mati~re consulaire dans le territoire; ou
b) Qu'elles ne soient pas en conflit avec la 16gislation du territoire et qu'elles ne

soul~vent pas d'objection de la part des autorit6s du territoire.

Article 39
I1 est entendu qu'il appartiendra, dans chaque cas, h l'tat d'envoi de decider

dans quelle mesure son consul remplira les fonctions dont l'exercice est autoris6
par une disposition quelconque de la pr6sente Convention.
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Article 40

Tout consul pourra percevoir, h l'occasion de la fourniture de services con-
sulaires, les droits &ablis par l'Rtat d'envoi.

TITRE IX

DISPOSITIONS FINALES

Article 41

1) Tout diff~rend qui viendrait h s'6lever entre les Hautes Parties contrac-
tantes au sujet de l'interpr~tation ou de l'application de la pr~sente Convention,
ainsi que des Protocoles et 6changes de notes y annexes', et qui ne pourra 8tre
r~gl6 par la voie diplomatique, sera soumis :
a) Avec l'accord des deux Hautes Parties contractantes, h la Cour internationale

de Justice; ou
b) En l'absence d'un tel accord, h un tribunal arbitral, sur la demande de l'une

ou rautre des Hautes Parties contractantes.

2) a) Le tribunal arbitral sera compos6, dans chaque affaire, de trois ar-
bitres. Chacune des Hautes Parties contractantes d6signera un arbitre et les
deux arbitres ainsi d6sign6s choisiront, avant de procder h l'arbitrage, un pr6si-
dent qui devra 6tre un ressortissant d'un Rtat tiers.

b) Chacune des Hautes Parties contractantes d6signera son propre arbitre
dans les deux mois suivant la reception de la demande que l'autre Haute Partie
contractante lui adressera cet effet, faute de quoi cet arbitre sera nomm6, h
la demande de l'autre Haute Partie contractante, par le Pr6sident de la Cour
internationale de Justice.

c) A d~faut d'accord entre les arbitres sur le choix du pr6sident dans le
mois suivant la date h laquelle ils auront &6 d~sign6s par les Hautes Parties
contractantes ou nomm6s par le Pr6sident de la Cour internationale de Justice,
le president sera nomm6, h la demande de l'une ou l'autre des Hautes Parties
contractantes, par le Pr6sident de la Cour internationale de Justice.

d) Si le Pr6sident de la Cour internationale de Justice, saisi d'une demande
de nomination conform6ment h l'alin6a b ou c du present paragraphe, est em-
pech d'agir ou est ressortissant de l'une ou l'autre des Hautes Parties contrac-
tantes, le Vice-Pr6sident proc6dera h la nomination. Si le Vice-Pr6sident est
6galement emp~ch6 d'agir ou s'il est ressortissant de l'une ou l'autre des Hautes
Parties contractantes, la nomination sera faite par le membre de la Cour le plus
Ag6 qui n'est ressortissant d'aucune des Hautes Parties contractantes et qui est
accessible.

e) Sauf convention contraire des Hautes Parties contractantes, le tribunal
6tablira son propre r~glement int6rieur.

I Voir p. 337 it p. 346 de ce volume.
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f) A ddfaut d'unanimit6, le tribunal r6glera le diff6rend par une d6cision
prise i la majorit6 de ses membres. Sa decision aura force obligatoire h l'6gard
des Hautes Parties contractantes.

Article 42

1) Avant l'entrde en vigueur de la pr6sente Convention, chacune des Hautes
Parties contractantes fera connaitre h l'autre, au moyen d'une notification 6crite
adressde par la voie diplomatique, quelles parties de ses territoires devront 6tre
considrdes comme constituant des unites territoriales aux fins de l'application
soit de tous les articles de la Convention, soit de certains d'entre eux, et, dans
ce dernier cas, quels sont les articles ainsi vis6s.

2) Chacune des Hautes Parties contractantes pourra, au moyen d'une ou
plusieurs nouvelles modifications 6crites, aviser l'autre Partie de sa d6cision de
modifier les arrangements ayant fait l'objet de notifications ant6rieures; les
nouveaux arrangements modifi6s entreront en vigueur six mois apr6s la date
laquelle la notification aura 6t6 revue par l'autre Haute Partie contractante.

Article 43

La pr6sente Convention s'applique:

1) En ce qui concerne Sa Majest6, au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et h tous les territoires que son Gouvernement dans le
Royaume-Uni repr6sente sur le plan international;

2) En ce qui concerne la R6publique f6ddrale d'Allemagne, h la R6publique
f6ddrale d'Allemagne.

Article 44

La prdsente Convention sera ratifide et les instruments de ratification seront
6chang6s hi Londres. Elle entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra la date
de l'6change des instruments de ratification et demeurera en vigueur jusqu'h
l'expiration d'un ddlai de six mois i compter de la date h laquelle l'une des Hautes
Parties contractantes aura adress6 h 'autre un avis de ddnonciation.

EN FOI DE QUoI les pldnipotentiaires ddsignds ci-dessus ont sign6 la prdsente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, hi Bonn, le 30 juillet 1956, en langue anglaise
et en langue allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour Sa Majest6:
[L.S.] F. R. HOYER MILLAR

Pour le Pr6sident de la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne:
[L.S.] v. BRENTANO
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PROTOCOLE DE SIGNATURE. SIGNIR A BONN, LE 30 JUILLET 1956

Au moment de signer la Convention consulaire conclue ce jour entre le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la Rgpublique f6d6-
rale d'Allemagne1 , les soussigngs, h ce dfiment autorisgs, dgclarent ce qui suit :

Les Hautes Parties contractantes tiennent h faire connaitre que, selon leur
interpretation, les principes suivants seront applicables aux consulats et aux
consuls, conformgment aux r~gles ggn6rales du droit international, en cas de
guerre ou de rupture des relations diplomatiques :

1) En cas de guerre ou de rupture des relations entre deux 1Rtats, chacun des
deux 1Rtats aura le droit d'ordonner la fermeture de 'un quelconque ou de l'en-
semble des consulats de l'autre Rtat situgs sur son territoire. II aura 6galement le
droit de fermer l'un quelconque ou l'ensemble des consulats de cet Rtat situ6s
sur le territoire d'un troisi&me tat soumis t son occupation.

2) En cas de fermeture de l'un quelconque ou de l'ensemble des consulats
d'un Rtat situgs dans le territoire d'un autre ttat, ou dans tout territoire d'un
troisi~me lRtat soumis A l'occupation militaire de cet autre Rtat, les consuls (y
compris les consuls honoraires) et les employgs consulaires du premier 1Rtat
qui sont ressortissants dudit ]tat et non de l'autre, ainsi que tous les membres
de leur famille, se verront accorder le temps et les moyens de quitter le territoire
h destination de leur pays, condition que leur nom ait 6t6 rgguli~rement com-
muniqu6 par la voie appropri6e. Ils seront trait6s avec 6gards et courtoisie,
et leur protection sera assur6e jusqu'au moment de leur depart, lequel devra
s'effectuer dans un d6lai raisonnable; ils seront autoris6s A emporter leurs ar-
chives et leurs documents officiels, ainsi que leurs effets personnels et leur mobilier,
ou, s'ils le pr6f~rent, k les mettre en lieu sfir dans le territoire. Dans les deux cas,
leurs archives et leurs documents officiels seront inviolables et toutes les mesures
possibles seront prises pour conserver intacts leur mobilier et leurs effets per-
sonnels.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le present Protocole
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, Bonn, le 30 juillet 1956, en langue anglaise
et en langue allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour Sa Majest6 :
[L.S.] F. R. HOYER MILLAR

Pour le Pr6sident de la R6publique f6drale d'Allemagne:

[L.S.] v. BRENTANO

1Voir p. 310 de ce volume.
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DEUXItME PROTOCOLE DE SIGNATURE. SIGNR A BONN,
LE 30 JUILLET 1956

Au moment de signer la Convention consulaire conclue ce jour entre le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la R~publique
f~d~rale d'Allemagne', les soussign6s, h ce dfiment autoris6s, sont convenus de
ce qui suit :

1) En ce qui concerne le paragraphe 6 de l'article premier, une autorisation
- au sens de l'expression #autre autorisation# - permettant au consul d'agir
en cette qualit6 sera r~put6e avoir 6t donn~e lorsque la notification pr6vue au
paragraphe 1 de l'article 3 aura &6 adress6e aux autorit6s comp~tentes du terri-
toire et que celles-ci n'auront pas soulev6 d'objection dans le mois qui suit la
r~ception de cette notification.

2) Aucune disposition de l'article 14 ou de l'article 15 de la Convention
consulaire :
a) Ne porte atteinte au droit de revendiquer l'exon~ration fiscale en vertu des

dispositions de la Convention tendant h 6viter les doubles impositions et A
pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, conclue h Londres,
le 18 aofit 19542, entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et la R~publique f~d6rale d'Allemagne;

b) N'autorise un consul de l'une ou l'autre des Parties contractantes h se soustraire
h l'application de toute disposition l6gislative du territoire dans lequel le
consulat est situ6 qui impose h l'employeur l'obligation de d~duire l'impbt sur
le revenu (Lohnsteuer) et les cotisations d'assurances sociales dues par un
membre de son personnel et d'en verser le montant aux autorit~s comptentes
de l'Rtat de residence.

3) Eu 6gard h la nature particuli~re de l'impbt sur les transports (Beftr-
derungsteuer) appliqu6 en vertu de la loi f~d6rale du 13 juin 1955, les dispositions
du paragraphe 2 de l'article 14 ou celles de l'article 15 n'autorisent pas un consul
ou un employ6 consulaire du Royaume-Uni h revendiquer l'exon~ration de cet
imp6t.

4) Les Hautes Parties contractantes se r6servent la facult6 d'accorder, dans
la mesure permise par la l6gislation du territoire, 1'exemption fiscale pr6vue au
paragraphe 1 de l'article 15 h tout consul ou employ6 consulaire qui ne remplit
que l'une des deux conditions stipul6es k l'alin6a a du paragraphe 4 de cet article.

5) En ce qui concerne les paragraphes 1 et 2 de l'article 16 :
a) En cas de cession d'un v6hicule, navire ou a6ronef, import6 dans le territoire

en franchise de tous impbts ou droits perqus en raison ou h l'occasion de
l'importation, les dispositions desdits paragraphes n'autoriseront aucune des
Hautes Parties contractantes ni aucun consul ou employ6 consulaire h reven-

I Voir p. 310 de ce volume.
$Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 218, p. 301.
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diquer l'exon~ration des imp6ts ou droits qui seraient dus en application de
la 16gislation du territoire, h moins que le cocontractant n'ait lui-meme droit,
en vertu de la pr6sente Convention ou h tout autre titre, h l'exon6ration desdits
imp6ts ou droits, et que toutes les autres conditions prescrites par la 16gisla-
tion du territoire n'aient 6t6 remplies; chacune des Hautes Parties contrac-
tantes se r6serve le droit d'appliquer la pr6sente interpr6tation, mutatis
mutandis, A la cession d'articles de m6nage ou autres d'une valeur appr6ciable
qui, dans les m~mes conditions, auront 6t6 import6s dans le territoire en fran-
chise de tous imp6ts ou droits pergus h raison ou k l'occasion de l'importation;

b) Le r6gime applicable h la fourniture, en franchise de tous imp6ts ou droits,
de l'essence n6cessaire pour les besoins de la mission diplomatique de l']tat
d'envoi ou ceux d'un agent diplomatique, selon le cas, sera appliqu6 h la
fourniture de l'essence n6cessaire pour les besoins des consulats dudit ttat
ou ceux d'un consul ou employ6 consulaire, selon le cas.

6) En ce qui concerne les articles 9, 11, 14, 15 et 16 :
a) L'expression # ressortissant de l'tat d'envoi * sera interpr6t6e comme s'appli-

quant, en ce qui concerne les consuls ou employ6s consulaires du Royaume-
Uni, k toute personne qui a la qualit6 de sujet britannique (qu'elle tienne
ou non cette qualit6 de ses liens avec l'un des territoires vis6s au paragraphe 1
de l'article 43) ou celle de citoyen de la R6publique irlandaise;

b) L'expression << n'avoir pas eu sa r6sidence habituelle dans le territoire )
ne sera pas consid6r6e comme applicable aux consuls ou employ6s consulaires
du Royaume-Uni qui remplissaient ant6rieurement, au service de tout ttat
(autre que la R6publique f6d6rale d'Allemagne), de tout groupe d'i~tats ou de
toute organisation internationale, des fonctions officielles dans l'un quelconque
des territoires vis6s au paragraphe 2 de l'article 43.

7) En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article 11

a) Les dispositions de la premibre phrase dudit paragraphe ne portent pas
atteinte l la legislation du territoire pr6voyant l'assurance obligatoire contre
les dommages caus6s aux tiers;

b) L'obligation de contracter une police d'assurance couvrant de tels dommages ne
s'appliquera pas aux barques h rames, petits voiliers ou petits canots h moteur.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present Protocole
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, h Bonn, le 30 juillet 1956, en langue anglaise
et en langue allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour Sa Majest6:
[L.S.] F. R. HOYER MILLAR

Pour le President de la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

[L.S.] v. BRENTANO
N- 4748
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TROISIMME PROTOCOLE DE SIGNATURE. SIGNIR A BONN,
LE 30 JUILLET 1956

Au moment de signer la Convention consulaire conclue ce jour entre le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la R6publique
f6d6rale d'Allemagne1 , les soussign6s, h ce dfiment autoris6s, sont convenus
de ce qui suit:

1) Les dispositions du paragraphe 1 de l'article 7, dans la mesure oil elles
ont trait l'acquisition de terrains en pleine propri6t6, seront inapplicables

a) A l'ile de Jersey;
b) A tout territoire vis6 au paragraphe 1 de l'article 43 oii la 16gislation en vigueur

r6serve aux autochtones le droit d'acqu6rir des terrains en pleine propri6t6;

tant que le Gouvernement du Royaume-Uni n'aura pas fait savoir au Gouverne-
ment de la R6publique f6drale d'Allemagne que la 16gislation de l'ile de Jersey
ou d'un tel territoire, selon le cas, a 6t6 modifi6e de mani~re h permettre de
donner effets auxdites dispositions.

2) En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article 43, la Convention s'appli-
quera 6galement au Land de Berlin, h moins que le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne n'adresse au Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, dans les trois mois qui suivront la
date d'entr6e en vigueur de la Convention, une d6claration h l'effet contraire.

3) Les dispositions de l'article 12 et celles du paragraphe 2 de 'article 32
n'entreront pas en vigueur tant que chacune des deux Hautes Parties contrac-
tantes n'aura pas avis6 l'autre i cet effet.

4) Si l'une des deux Hautes Parties contractantes, pour 61argir la port6e
de l'article 32, pr6sente i l'autre des propositions visant restreindre la juridic-
tion de 1'ltat riverain h 1'6gard de certaines cat6gories de litiges civils concernant
des faits survenus h bord d'un navire, l'autre Partie examinera ces propositions
avec bienveillance.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Protocole
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, h Bonn, le 30 juillet 1956, en langue anglaise
et en langue allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour Sa Majest6:

[L.S.] F. R. HOYER MILLAR

Pour le Pr6sident de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

[L.S.] v. BRENTANO

1Voir p. 310 de ce volume.
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]ECHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur de Sa Majesti d Bonn au Ministre fiddral des affaires itrangres
d'Allemagne

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Bonn, le 30 juillet 1956

Monsieur le Ministre,

D'ordre du principal Secr6taire d']tat de Sa Majest6 pour les affaires
6trang~res, j'ai l'honneur d'appeler l'attention sur les articles 13, 14, 15 et 16 de
la Convention consulaire conclue ce jour entre nos deux pays1 , qui r6gissent le
traitement h accorder en mati~re fiscale aux consulats ainsi qu'aux consuls et
employ6s consulaires de chacune des Hautes Parties contractantes dans les
territoires de l'autre.

Nonobstant les termes de l'article 44 de la Convention, qui dispose que
la Convention doit 6tre ratifi6e et qu'elle n'entrera pas en vigueur avant le tren-
ti~me jour qui suivra la date de l'6change des instruments de ratification, le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni a d6cid6 de donner imm6-
diatement effet aux dispositions desdits articles de la Convention en ce qui
concerne les territoires vis6s au paragraphe 1 de l'article 43, sous r6serve des
dispositions de l'alin6a suivant de la pr6sente note et condition qu'en attendant
l'entr6e en vigueur de la Convention consulaire, le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne continue d'accorder aux consulats ainsi qu'aux
consuls et employ6s consulaires du Royaume-Uni le m~me traitement que celui
dont ils jouissent actuellement.

Le Gouvernement de Sa Majest6 se r6serve toutefois la facult6 de suspendre,
jusqu' l'entr6e en vigueur de l'ensemble de la Convention, l'application du
paragraphe 1, c, de l'article 14 et du paragraphe 1 de l'article 15, dans la mesure
oii la premiere de ces dispositions vise les 6moluments touch6s h titre officiel
par un employ6 consulaire de la R6publique f6d6rale d'Allemagne qui est sujet
britannique en vertu de ses liens avec un territoire auquel la Convention ne
s'applique pas, ou qui est citoyen de la R6publique irlandaise, et dans la mesure
oii la seconde vise les revenus personnels d'un consul ou d'un employ6 consu-
laire de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, qui ont leur source en dehors du
territoire particulier dans lequel il exerce ses fonctions et pour lequel une notifica-
tion aura t6 adress6e conform6ment aux dispositions de l'article 42.

Veuillez agr6er, etc.

F. R. HOYER MILLAR

1Voir p. 310 de ce volume.
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II

Le Ministre fddgral des affaires jtrang~res d'Allemagne d l'Ambassadeur de
Sa Majestd i Bonn

LE MINISTRE FADIARAL DES AFFAIRES ATRANGhRES

Bonn, le 30 juillet 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour relative h la Convention consulaire de mme date et dont le texte est
le suivant:

[Voir note I]

Je tiens h d6clarer, au nom du Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne, que ce Gouvernement note avec satisfaction le contenu de la note
de Votre Excellence.

Veuillez agr6er, etc.

v. BRENTANO

III

L'Ambassadeur de Sa Majestd Bonn au Ministre fidral des affaires dtrang~res
d'Allemagne

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Bonn, le 30 juillet 1956
Monsieur le Ministre,

Me r~frant h la Convention consulaire conclue ce jour entre nos deux pays,
j'ai l'honneur, d'ordre du principal Secr&aire d'iRtat de Sa Majest6 pour les
affaires 6trang~res, d'attirer l'attention de Votre Excellence sur le titre IV de la
Convention, relatif aux questions fiscales.

Au cas oii, en vertu du titre IV de la Convention consulaire, des employ~s
consulaires en poste dans les consulats de la R6publique f~d~rale d'Allemagne
situ~s dans les territoires vis~s au paragraphe 1 de l'article 43 seraient autoris~s
a rdclamer des avantages autres ou plus &endus que ceux qui sont actuellement
accordds au personnel diplomatique subalterne en poste h l'Ambassade d'Alle-
magne h Londres, le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni se
propose, ds l'entr6e en vigueur de la Convention consulaire et d~s la conclusion
de l'Accord envisag6 au dernier alin~a de la pr6sente note, d'accorder un traite-
ment non moins favorable audit personnel, h condition toutefois que, dans tous
les cas, celui-ci remplisse les conditions sp6cifi6es au paragraphe suivant.
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Pour satisfaire aux conditions mentionn6es h l'alin~a precedent, l'int6ress6
devra :
a) Ne pas 6tre ressortissant du Royaume-Uni ou des colonies;
b) N'exercer aucune activit6 priv6e de caract6re lucratif au Royaume-Uni;
c) ttre fonctionnaire public du Gouvernement de la R6publique f6d6rale

d'Allemagne ou, s'il ne rest pas, n'avoir pas eu sa residence habituelle au
Royaume-Uni au moment de sa nomination h 'Ambassade.

Je tiens h signaler h ce propos que le Gouvernement de Sa Majest6 interprte
l'expression < employ6 consulaire#) dans le m~me sens que celui indiqu6 au
paragraphe 7 de l'article premier de la Convention et l'expression <(personnel
diplomatique subalterne ) comme comprenant tous les membres de l'Ambassade
d'Allemagne relevant de l'autorit6 de l'Ambassadeur de la R~publique f~d~rale
h Londres, agissant dans l'exercice de ses fonctions diplomatique, qui ont un
rang inf~rieur h celui d'attach6, qui ne sont pas employ6s exclusivement h des
travaux domestiques ou d'entretien dans les locaux de l'Ambassade, et auxquels
le Gouvernement de Sa Majest6 reconnait cette qualit6.

Si le Gouvernement de la R6publique f~d~rale est dispos6 h accorder un
traitement analogue au personnel diplomatique subalterne en poste h l'Ambassade
de Sa Majest6 h Bonn, je propose que la pr~sente note et la r6ponse de Votre
Excellence soient consid~r~es comme constituant un accord en la mati~re entre
nos Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
F. R. HoYER MILLAR

IV

Le Ministre fgdral des affaires itrang~res d'Allemagne h 'Ambassadeur de
Sa Majesti ti Bonn

LE MINISTRE FDI RAL DES AFFAIRES ATRANGhRES

Bonn, le 30 juillet 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour relative h la Convention consulaire de meme date et dont le texte
est le suivant :

[Voir note III]

En ce qui concerne la proposition contenue dans ladite note de Votre
Excellence, j e tiens h declarer que le Gouvernement de la R~publique f~drale
accorde d~jh tous les avantages dont il s'agit au personnel diplomatique subalterne
en poste h l'Ambassade de Sa Majest6 h Bonn et qu'il est dispos6 h continuer h
le faire h l'avenir. I1 se propose donc d'appliquer les dispositions ci-aprs :
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Au cas ot1, en vertu du titre IV de la Convention consulaire, des employ~s
consulaires en poste dans les consulats du Royaume-Uni situ~s dans les terri-
toires vis~s au paragraphe 1 de l'article 43, seraient autoris~s h r~clamer des
avantages autres ou plus 6tendus que ceux qui sont actuellement accord~s au
personnel diplomatique subalterne en poste h l'Ambassade de Sa Majest6 h
Bonn, le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne accordera, d~s
l'entr6e en vigueur de la Convention consulaire, un traitement non moins fa-
vorable audit personnel, k condition, toutefois que, dans tous les cas, celui-ci
remplisse les conditions sp~cifi~es au paragraphe suivant.

Pour satisfaire aux conditions mentionn6es l'alin~a pr6cedent, l'int~ress6
devra :
a) Ne pas tre Allemand au sens de la Loi fondamentale de la R6publique fd-

rale d'Allemagne;

b) N'exercer aucune activit6 priv6e de caract re lucratif dans la R6publique
f6d6rale d'Allemagne;

c) ]Itre fonctionnaire public du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord ou, s'il ne l'est pas, n'avoir pas eu sa r6sidence
habituelle dans la R~publique f6d6rale d'Allemagne au moment de sa nomina-
tion l'Ambassade.

Je tiens signaler ce propos que le Gouvernement de la R6publique
f~drale d'Allemagne interpr~te l'expression ( employ6 consulaire>) dans le m~me
sens que celui indiqu6 au paragraphe 7 de l'article premier de la Convention
consulaire et l'expression ((personnel diplomatique subalterne# comme com-
prenant tous les membres de l'Ambassade de Grande-Bretagne relevant de
l'autorit6 de l'Ambassadeur de Sa Majest6 Bonn, agissant dans 1'exercice de
ses fonctions diplomatiques, qui ont un rang inf6rieur h celui d'attach6, qui ne
sont pas employ6s exclusivement des travaux domestiques ou d'entretien dans
les locaux de l'Ambassade, et auxquels le Gouvernement de la R6publique
f6drale reconnaft cette qualit6.

Les dispositions qui pr6cedent ne portent pas atteinte aux dispositions du
paragraphe 7 de la lettre relative aux avantages accord~s aux ambassades et
consulats que le Chancelier f~dral a adress6e le 23 octobre 1954 au Haut-
Commissaire du Royaume-Uni et dont celui-ci a accus6 r6ception dans sa r6-
ponse de m~me date.

Je tiens h faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement de la R6-
publique f~d6rale d'Allemagne accepte 6galement la proposition tendant h
considrer la note de Votre Excellence et la pr6sente r6ponse comme constituant
un accord en la matire entre nos Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

v. BRENTANO
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V

L'Ambassadeur de Sa Majesti h Bonn au Ministre fidal des affaires itrangkres
d'Allemagne

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Bonn, le 30 juillet 1956
Monsieur le Ministre,

Me r6f~rant la Convention consulaire conclue ce jour entre nos deux
pays, j'ai l'honneur, d'ordre du principal Secr&aire d'1Rtat de Sa Majest6 pour
les affaires 6trang~res, d'appeler l'attention sur le paragraphe 2 du troisi~me
Protocole de signature', qui dispose que ladite Convention s'appliquera au Land
de Berlin, et d'informer le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Alle-
magne que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni s'estime
autoris6 h charger un ou plusieurs membres du Gouvernement militaire dans le
Land de Berlin d'exercer des fonctions consulaires dans ledit Land.

Le Gouvernement de Sa Majest6, vu la situation particuli~re qui existe
dans le Land de Berlin, propose en consequence:

a) Que, tant que d'autres arrangements ne seront pas conclus, tout membre
du Gouvernement militaire qui serait ainsi d6sign6 fasse l'objet d'une re-
connaissance expresse ou tacite du Gouvernement militaire, lui tenant lieu
de l'exequatur ou autre type d'autorisation d~livr6 par les autorit6s allemandes,
et que ladite reconnaissance soit consid~r6e comme l'autorisant h accomplir
des fonctions consulaires dans le Land de Berlin;

b) Que l'int~ress6 continue de bdn6ficier de tous les privileges et immunit6s
auxquels sa qualit6 de membre du Gouvernement militaire dans le Land
de Berlin lui donne ou peut lui donner droit, &ant entendu toutefois qu'en
ce qui concerne l'exercice de l'une quelconque des fonctions 6num6r~es aux
articles 17 36 de la Convention, aucune immunit6 autre que celles accord6es
par ladite Convention aux consuls ou aux employ6s consulaires, selon le cas,
ne pourra 6tre invoqude en son nom.

Si le Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne donne son
agr6ment aux dispositions qui prdc~dent, je propose que la pr~sente note et
la r~ponse de Votre Excellence soient consid6r~es comme constituant un accord
en la matibre entre nos Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

F. R. HOYER MILLAR

1 Voir p. 340 de ce volume.
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VI

Le Ministre fidfral des affaires itrangbres d'Allemagne t l'Ambassadeur de
Sa Majesti i Bonn

LE MINISTRE FADRAL DES AFFAIRES gTRANGhRES

Bonn, le 30 juillet 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour relative h la Convention consulaire de meme date et dont le texte
est le suivant :

[Voir note V]

Je tiens h declarer que le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Alle-
magne donne son agr~ment au contenu de la note de Votre Excellence. Le
Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne accepte 6galement la
proposition tendant h consid6rer ladite note et la pr~sente r~ponse comme cons-
tituant un accord en la mati~re entre nos Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

v. BRENTANO

No. 4748



ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

enregistris

au Secritariat de l"Organisation des Nations Unies



348 United Nations - Treaty Series 1959

ANNEXE A

No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE SPECIALIZED AGENCIES.
APPROVED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 21 NOVEMBER 19471

APPLICATION to the Inter-Governmen-
tal Maritime Consultative Organization

Notification received on:
8 June 1959

FINLAND

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33,
p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79,
p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92,
p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288;
Vol. 102, p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110,
p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335;
Vol. 127, p. 328; Vol. 131, p. 309; Vol. 136,
p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322;
Vol. 171, p. 412; Vol. 175, p. 364; Vol. 183,
p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol.
199, p. 314; Vol. 202, p. 321; Vol. 207, p. 328;
Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221,
p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275, p. 298;
Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343; Vol. 280,
p. 348; Vol. 282, p. 354; Vol. 286, p. 334;
Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305; Vol. 301,
p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304, p. 342;
Vol. 308, p. 310; Vol. 309, p. 354; Vol. 310,
p. 318; Vol. 314, pp. 308 and 310; Vol. 316,
p. 276; Vol. 317, p. 316; Vol. 320, p. 321
Vol. 323, Vol. 325, and Vol. 327,

NO 521. CONVENTION SUR LES
PRIVILEGES ET IMMUNITES DES
INSTITUTIONS SPECIALISflES.
APPROUVIPE PAR L'ASSEMBLIeE
G1RNJERALE DES NATIONS UNIES
LE 21 NOVEMBRE 19471

APPLICATION h l'Organisation inter-
gouvernementale consultative de la na-
vigation maritime

Notification reue le:
8 juin 1959

FINLANDE

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 33,
p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79,
p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92,
p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol.
102, p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314;
vol. 117, p. 386, vol. 122, p. 335; vol. 127, p.
328, vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161,
p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol.
175, p. 364; vol. 183, p. 348; vol. 187, p. 415;
vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202,
p. 321; vol. 207, p. 328; vol. 211, p. 388;
vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409; vol. 231,
p. 351; vol. 275, p. 299; vol. 276, p. 352;
vol. 277, p. 343; vol. 280, p. 348; vol. 282,
p. 354; vol. 286, p. 334; vol. 299, p. 408;
vol. 300, p. 305; vol. 301, p. 439; vol. 302,
p. 353; vol. 304, p. 342; vol. 308, p. 310;
vol. 309, p. 354; vol. 310, p. 318; vol. 314,
p. 309 et p. 311; vol. 316, p. 277; vol. 317,
p. 316; vol. 320, p. 321; vol. 323, vol. 325,
and vol. 327,

ANNEX A
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No. 601. CONVENTION (No. 18)
CONCERNING WORKMEN'S COM-
PENSATION FOR OCCUPATION-
AL DISEASES, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS SEVENTH
SESSION, GENEVA, 10 JUNE 1925,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

22 April 1959
AUSTRALIA

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
8 June 1959.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 243; Vol. 131, p. 321 Vol. 222, p. 390;
Vol. 253, p. 379, and Vol. 323

NO 601. CONVENTION (NO 18) CON-
CERNANT LA RfPARATION DES
MALADIES PROFESSIONNELLES,
ADOPTIRE PAR LA CONFERENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SEPTItME SESSION,
GENtVE, 10 JUIN 1925, TELLE
QU'ELLE A RT]R MODIFIfE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur
gdn6'al du Bureau international du Travail
le:

22 avril 1959
AUSTRALIE

La declaration certifie a itd enregistrie
au Secretariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 8 juin 1959.

, Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 38,
p. 243;.vol. 131, p. 312; vol. 222, p. 390;
vol. 253, p. 379, et vol. 323
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No. 624. CONVENTION (No. 42)
CONCERNING WORKMEN'S COM-
PENSATION FOR OCCUPATION-
AL DISEASES (REVISED 1934),
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS EIGHTEENTH SESSION, GEN-
EVA, 21 JUNE 1934, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION, 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office on:

29 April 1959
AUSTRALIA

(To take effect on 29 April 1960.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
8 June 1959.

No 624. CONVENTION (NO 42) CON-
CERNANT LA RPIPARATION DES
MALADIES PROFESSIONNELLES
(REVIS2E EN 1934), ADOPTRE PAR
LA CONFtRENCE GINtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA DIX-
HUITItME SESSION, GENPVE, 21
JUIN 1934, TELLE QU'ELLE A
tT2 MODIFII E PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur
gindral du Bureau international du Travail
le:
29 avril 1959

AUSTRALiE
(Pour prendre effet le 29 avril 1960.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 8 juin 1959.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 40, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
p. 19; Vol. 46, p. 362; Vol. 54, p. 405; Vol. 107, p. 19; vol. 46, p. 362; vol. 54, p. 405; vol. 107,
p. 80; Vol. 123, p. 302; Vol. 133, p. 338; p. 80; vol. 123, p. 302; Vol. 133, p. 339;
Vol. 149, p. 404; Vol. 188, p. 362; Vol. 193, vol. 149, p. 404; vol. 188, p. 362; vol. 193,
p. 347; Vol. 198, p. 377; Vol. 210, p. 329; p. 347; vol. 198, p. 377; vol. 210, p. 329;
Vol. 212, p. 388; Vol. 225, p. 257; Vol. 268, vol. 212, p. 388; vol. 225, p. 257; vol. 268,
p. 356; Vol. 277, p. 345; Vol. 286, p. 336; p. 356; vol. 277, p. 345; vol. 286, p. 336;
Vol. 293, p. 368; Vol. 304, p. 397, and Vol. 325 vol. 293, p. 368; vol. 304, p. 397, et vol. 325



1959 Nations Unies - Recuei des Traitis 351

No. 635. CONVENTION (No. 58)
FIXING THE MINIMUM AGE FOR
THE ADMISSION OF CHILDREN
TO EMPLOYMENT AT SEA (RE-
VISED 1936), ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TWENTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 24
OCTOBER 1936, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:
18 May 1959

CEYLON
(To take effect on 18 May 1960.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
8 June 1959.

No 635. CONVENTION (NO 58) FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
DES ENFANTS AU TRAVAIL MARI-
TIME (REVISRE EN 1936), ADOPTI2E
PAR LA CONF1RRENCE GRN1RRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGT-DEUXItME SESSION, GE-
NLVE, 24 OCTOBRE 1936, TELLE
QU'ELLE A 12TI MODIFItE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur
gtdral du Bureau international du Travail
le:
18 mai 1959

CEYLAN

(Pour prendre effet le 18 mai 1960.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrie
au Secritariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 8 juin 1959.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 40, 1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 205; Vol. 46, p. 366; Vol. 102, p. 323; Vol. p. 205; vol. 46, p. 366; vol. 102, p. 323; vol.
134, p. 377; Vol. 149, p. 405; Vol. 172, p. 338; 134, p. 377; vol. 149, p. 405; vol. 172, p. 338;
Vol. 188, p. 364; Vol. 204, p. 342; Vol. 211, vol. 188, p. 364; vol. 204, p. 342; vol. 211,
p. 391; Vol. 212, p. 390; Vol. 218, p. 381; p. 391; vol. 212, p. 390; vol. 218, p. 381;
Vol. 249, p. 451; Vol. 253, p. 384; Vol. 269, vol. 249, p. 451; vol. 253, p. 384; vol. 269,
p. 280; Vol. 272, p. 253; Vol. 276, p. 360, and p. 280; vol. 272, p. 253; vol. 276, p. 360, et
Vol. 302, p. 355. vol. 302, p. 355.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE'

XXVIII. DECLARATION EXTENDING THE STANDSTILL PROVISIONS OF ARTIdLE XVI: 4
OF THE GENEtRAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON

30 NOVEMBER 19572

ENTRY INTO FORCE for SWEDEN

The acceptance by Sweden of the Declaration on 25 February 19582 became effective
on 3 June 1959, the date of signature by Sweden of the Procs- Verbal of 22 November
19582 extending the validity of the said Declaration.

PROCS-VERBAL EXTENDING THE VALIDITY OF THE ABOVE-MENTIONED DECLARATION.

DONE AT GENEVA, ON 22 NOVEMBER 19582

SIGNATURE on behalf of, and ENTRY INTO FORCE for SWEDEN on 3 June 1959.

Certified statements were registered by the Executive Secretary to the Contracting
Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade on 9 June 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77,
p. 367; Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p.405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107, p.83; Vol.
117, p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141,
p. 382; Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol.
172, p. 340; Vol. 173, p. 395; Vol. 176; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351; Vol. 186, p. 314; Vol.
188, p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364; Vol. 220, p. 154; Vol. 225, p. 258; Vol. 226,
p. 342; Vol. 228, p. 366; Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310, Vol. 243, p. 314; Vols. 244 to 246; Vol.
247, p. 386; Vol. 248, p. 359; Vol. 250, p. 290; Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338; Vol. 257,
p. 362; Vol. 258, p. 384; Vol. 261, p. 390; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, p. 38 6 ; Vol. 274, p. 322; Vol.
277, p. 346; Vol. 278, p. 168; Vol. 280, p. 350; Vol. 281, p. 394; Vol. 283, p. 308; Vol. 285,
p. 372; Vol. 287, p. 343; Vol. 300, p. 371; Vol. 306, p. 332; Vol. 309, p. 362; Vol. 317, p. 317; Vol.
320, p. 326; Vol. 321, Vol. 324, and Vol. 328

2United Nations, Treaty Series, Vol. 328
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No 814. ACCORD GVNIRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE'

XXVIII. DACLARATION PROROGEANT LE ( STATU QUO Y) PRIPVU A L'ARTICLE XVI: 4 DE

L'AccORD G N9RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE A GENkVE, LE

30 NOVEMBRE 19572

ENTRVEE EN VIGUEUR 1'6gard de la SUkDE

L'acceptation de la D~claration par la Suede, le 25 f~vrier 19582, est entre en vigueur
le 3 juin 1959, date de la signature par la Suede du Proc~s-verbal du 22 novembre 19582
portant prorogation de la validit6 de ladite D~claration.

PROCSS-VERBAL PORTANT PROROGATION DE LA VALIDITi DE LA DICLARATION SUSMEN-

TIONN&. FAIT A GENkVE, LE 22 NOVEMBRE 19582

SIGNATURE au nor de la SUkDE et ENTRtE EN VIGUEUR h son 6gard le 3 juin
1959.

Les declarations certifies ont t9 enregistrees par le Secritaire exicutif des Parties
contractantes J 'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce le 9 juin 1959.

1 Nations Unies, Recueildes Traitis, vol, 55, p. 187; vol. 56 i 64; vol. 65, p. 335; vol. 66, p. 358
et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367; vol. 81,
p.344 A 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p.405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol. 117, p.387 ; vol. 123,
p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 382; vol. 142 A 146; vol. 147,
p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172, p. 341; vol. 173, p. 395; vol. 176;
vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351; vol. 186, p. 314; vol. 188, p. 366; vol. 189, p. 361; vol. 191, p. 364;
vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343; vol. 228, p. 367; vol. 230, p. 430; vol. 234, p. 311;
vol. 243, p. 315; vol. 244 A 246; vol. 247, p. 387; vol. 248, p. 359; vol. 250, p. 291; vol. 253, p. 316;
vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363; vol. 258, p. 385; vol. 261, p. 390; vol. 265, p. 329; vol. 271, p. 387;
vol. 274, p. 323; vol. 277, p. 346; vol. 278, p. 169; vol. 280, p. 351; vol. 281, p. 395; vol. 283, p. 309;
vol. 285, p. 373; vol. 287, p. 343; vol. 300, p. 371; vol. 306, p. 333; vol. 309, p. 363; vol. 317, p. 317;
vol. 320, p. 327; vol. 321, vol. 324, et vol. 328

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 328
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No. 970. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE WOUN-
DED AND SICK IN ARMED
FORCES IN THE FIELD. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss
Federal Council on:
2 May 1959

NEw ZEALAND

(With declaration, see p. 357. To take
effect on 2 November 1959.)

Certified statement was registered by
Switzerland on 8 Jfune 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 31; Vol. 78, p. 365; Vol. 84, p. 413; Vol. 87,
p. 394; Vol. 91, p. 378; Vol. 96, p. 323; Vol.
100, p. 293; Vol. 105, p. 303; Vol. 120, p. 298;
Vol. 128, p. 307; Vol. 131, p. 332; Vol. 139,
p. 459; Vol. 149, p. 409; Vol. 150, p. 369;
Vol. 165, p. 326; Vol. 167, p. 295; Vol. 171,
p. 415; Vol. 173, p. 397; Vol. 180, p. 301;
Vol. 181, p. 349; Vol. 184, p. 337; Vol. 186,
p. 314; Vol. 188, p. 368; Vol. 191, p. 365;
Vol. 198, p. 384; Vol. 199, p. 329; Vol. 202,
p. 330; Vol. 207, p. 344; Vol. 213, p. 378;
Vol. 230, p. 431; Vol. 247, p. 388; Vol. 248,
p. 362; Vol. 251, p. 372; Vol. 253, p. 337;
Vol. 257, p. 364; Vol. 260, p. 438; Vol. 264,
p. 333; Vol. 267, p. 371; Vol. 269, p. 283;
Vol. 270, p. 374; Vol. 274, p. 335; Vol. 278,
p. 259; Vol. 286, p. 337; Vol. 310, p. 336;
Vol. 314, p. 330; Vol. 320, p. 334; and Vol. 328

No 970. CONVENTION DE GENVE
POUR L'AM1PLIORATION DU SORT
DES BLESSRS ET DES MALADES
DANS LES FORCES ARMEES EN
CAMPAGNE. SIGNRE A GENE VE,
LE 12 AO1T 19491

RATIFICATION

Instrument ddposd auprhs du Conseil
fdddral suisse le:
2 mai 1959

NOUVELLE-ZLANDE
(Avec dclaration, voir p. 357. Pour

prendre effet le 2 novembre 1959.)

La ddclaration certifde a itd enregistrie
par la Suisse le 8 juin 1959.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 75,
p. 31; vol. 78, p. 365; vol. 84, p. 413; vol. 87,
p. 394; vol. 91, p. 378; vol. 96, p. 323; vol. 100,
p. 293; vol. 105, p. 303; vol. 120, p. 298;
vol. 128, p. 307; vol. 131, p. 332; vol. 139,
p. 459; vol. 149, p. 409; vol. 150, p. 369;
vol. 165, p. 326; vol. 167, p. 295; vol. 171,
p. 415; vol. 173, p. 397; vol. 180, p, 301;
vol. 181, p. 349; vol. 184, p. 337; vol. 186,
p. 314; vol. 188, p. 368; vol. 191, p. 365;
vol. 198, p. 384; vol. 199, p. 329; vol. 202,
p. 330; vol. 207, p. 344; vol. 213, p. 379;
vol. 230, p. 431; vol. 247, p. 388; vol. 248,
p. 362; vol. 251, p. 372; vol. 253, p. 337;
vol. 257, p. 364; vol. 260, p. 439; vol. 264,
p. 333; vol. 267, p. 371 ; vol. 269, p. 283; vol. 270,
p. 374; vol. 274, p. 335; vol. 278, p. 259;
vol. 286, p. 337; vol. 310, p. 336; vol. 314,
p. 330; vol. 320, p. 334, et vol. 328
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No. 971. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE
WOUNDED, SICK AND SHIP-
WRECKED MEMBERS OF ARMED
FORCES AT SEA. SIGNED AT
GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss
Federal Council on:
2 May 1959

NEw ZEALAND
(With declaration, see p. 357. To take

effect on 2 November 1959.)

Certified statement was registered by
Switzerland on 8 June 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 85; Vol. 78, p. 366; Vol. 84, p. 414; Vol. 87,
p. 394; Vol. 91, p. 379; Vol. 96, p. 324; Vol.
100, p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128, p. 307;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 460; Vol. 141,
p. 383; Vol. 149, p. 410; Vol. 150, p. 370;
Vol. 165, p. 327; Vol. 167, p. 296; Vol. 171,
p. 416; Vol. 173, p. 398; Vol. 180, p. 302;
Vol. 181, p. 350; Vol. 184, p. 338; Vol. 186,
p. 315; Vol. 188, p. 369; Vol. 191, p. 366;
Vol. 198, p. 386; Vol. 199, p. 330; Vol. 202,
p. 331; Vol. 207, p. 345; Vol. 213, p. 382;
Vol. 230, p. 432; Vol. 247, p. 389; Vol. 248,
p. 363; Vol. 251, p. 373; Vol. 253, p. 338;
Vol. 257, p. 366; Vol. 260, p. 440; Vol. 264,
p. 334; Vol. 267, p. 372; Vol. 269, p. 284;
Vol. 270, p. 375; Vol. 274, p. 337; Vol. 278,
p. 260; Vol. 286, p. 338; Vol. 310, p. 337;
Vol. 314, p. 331; Vol. 320, p. 335, and Vol. 328

No 971. CONVENTION DE GENtVE
POUR L'AMtPLIORATION DU SORT
DES BLESStS, DES MALADES ET
DES NAUFRAG]S DES FORCES
ARMI ES SUR MER. SIGNPE A
GENPVE, LE 12 AOOT 19491

RATIFICATION

Instrument diposi auprhs du Conseil
fJd6ral suisse le:
2 mai 1959

NOUVELLE-ZiiANDE
(Avec ddclaration, voir p. 357. Pour

prendre effet le 2 novembre 1959.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par la Suisse le 8 juin 1959.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75,
p. 85; vol. 78, p. 366; vol. 84, p. 414; vol. 87,
p. 394; vol. 91, p. 379; vol. 96, p. 324; vol. 100,
p. 294; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 307;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 460; vol. 141,
p. 383; vol. 149, p. 410; vol. 150, p. 370;
vol. 165, p. 327; vol. 167, p. 296; vol. 171,
p. 416; vol. 173, p. 398; vol. 180, p. 302;
vol. 181, p. 350; vol. 184, p. 338; vol. 186,
p. 315; vol. 188, p. 369; vol. 191, p. 366;
vol. 198, p. 386; vol. 199, p. 330; vol. 202,
p. 331; vol. 207, p. 345; vol. 213, p. 382;
vol. 230, p. 432; vol. 247, p. 389; vol. 248,
p. 363; vol. 251, p. 373; vol. 253, p. 338;
vol. 257, p. 366; vol. 260, p. 441; vol. 264,
p. 334; vol. 267, p. 372; vol. 269, p. 284;
vol. 270, p. 375; vol. 274, p. 337; vol. 278,
p. 260; vol. 286, p. 338; vol. 310, p. 337;
vol. 314, p. 331; vol. 320, p. 335, et vol. 328
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No. 972. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE TREATMENT
OF PRISONERS OF WAR. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss
Federal Council on:
2 May 1959

NEw ZEALAND
(With declaration, see p. 357. To take

effect on 2 November 1959.)

Certified statement was registered by
Switzerland on 8 June 1959.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 135; Vol. 78, p. 367; vol. 84, p. 415; Vol. 87,
p. 395; Vol. 91, p. 380; Vol. 96, p. 325; Vol.
100, p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128, p. 308;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 461; Vol. 141,
p. 384; Vol. 149, p. 410; Vol. 150, p. 371;
Vol. 165, p. 328; Vol. 167, p. 297; Vol. 171,
p. 417; Vol. 173, p. 399; Vol. 180, p. 303;
Vol. 181, p. 351; Vol. 184, p. 339; Vol. 186,
p. 316; Vol. 188, p. 370; Vol. 191, p. 367;
Vol. 198, p. 388; Vol. 199, p. 331; Vol. 202,
p. 332; Vol. 207, p. 346; Vol. 213, p. 383;
Vol. 230, p. 433; Vol. 247, p. 390; Vol. 248,
p. 364; Vol. 251, p. 374; Vol. 253, p. 339;
Vol. 257, p. 368; Vol. 260, p. 442; Vol. 264,
p. 335; Vol. 267, p. 373; Vol. 269, p. 285;
Vol. 270, p. 376; Vol. 274, p. 339; Vol. 278,
p. 261; Vol. 286, p. 339; Vol. 310, p. 338;
Vol. 314, p. 332; Vol. 320, p. 336, and Vol. 328

NO 972. CONVENTION DE GENVE"
RELATIVE AU TRAITEMENT
DES PRISONNIERS DE GUERRE.
SIGNtE A GENVE, LE 12 AO'CT
19491

RATIFICATION

Instrument ddposd auprhs du Conseil
fdddral suisse le:
2 mai 1959

NOUVELLE-Z LANDE

(Avec dclaration, voir p. 357. Pour
prendre effet le 2 novembre 1959.)

La diclaration certifice a dtd enregistrie
par la Suisse le 8 juin 1959.

1 Nations Unies, Recueit des Traitds, vol. 75,
p. 135; vol. 78, p. 367; vol. 84, p. 415; vol. 87,
p. 395; vol. 91, p. 380; vol. 96, p. 325; vol. 100,
p. 294; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 308;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 461; vol. 141,
p. 384; vol. 149, p. 410; vol. 150, p. 371;
vol. 165, p. 328; vol. 167, p. 297; vol. 171,
p. 417; Vol. 173, p. 399; vol. 180, p. 303;
vol. 181, p. 351; vol. 184, p. 339; vol. 186,
p. 316; vol. 188, p. 370; vol. 191, p. 367;
vol. 198, p. 388; vol. 199, p. 331; vol. 202,
p. 332; vol. 207, p. 346; vol. 213, p. 383;
vol. 230, p. 433; vol. 247, p. 390; vol. 248,
p. 364; vol. 251, p. 374; vol. 253, p. 339;
vol. 257, p. 368; vol. 260, p. 443; vol. 264,
p. 335; vol. 267, p. 373; vol. 269, p. 285;
vol. 270, p. 376; vol. 274, p. 339; vol. 278,
p. 261; vol. 286, p. 339; vol. 310, p. 338;
vol. 314, p. 332; vol. 320, p. 336, et vol. 328
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No. 973. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE PROTECTION
OF CIVILIAN PERSONS IN TIME
OF WAR. SIGNED AT GENEVA,
ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss
Federal Council on:
2 May 1959

NEw ZEALAND
(To take effect on 2 November 1959.)

With declaration, see below, and
maintaining the reservation made at the
time of signature of the Convention in
respect of article 68, paragraph 2.2

No 973. CONVENTION DE GENtVE
RELATIVE A LA PROTECTION
DES PERSONNES CIVILES EN
TEMPS DE GUERRE. SIGN] E A
GENVE, LE 12 AO1T 1949'

RATIFICATION

Instrument ddposd aupr~s du Conseil
fddral suisse le:
2 mai 1959

NOUVELLE-ZMLANDE

(Pour prendre effet le 2 novembre 1959.)

Avec d6claration, voir ci-dessous, et main-
tenant la r6serve formul6e au moment de
la signature de la Convention en ce qui
concerne le deuxi~me alin6a de l'article
682.

Certified statement was registered by La ddclaration certifide a itd enregistrie
Switzerland on 8 June 1959. , par la Suisse le 8 juin 1959.

DECLARATION

At the time of deposit of the instruments
of ratification on behalf of the Government
of New Zealand, the Charg6 d'affaires
of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland in Switzerland

I United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 287; Vol. 78, p. 368; Vol. 84, p. 416; Vol. 87,
p. 395; Vol. 91, p. 381; Vol. 96, p. 326; Vol. 100,
p. 295; Vol. 120, p. 300; Vol. 128, p. 308;
vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 462; Vol. 141,
p. 385; Vol. 149, p. 411; Vol. 150, p. 372;
Vol. 165, p. 329; Vol. 167, p. 298; Vol. 171,
p. 418; Vol. 173, p. 400; Vol. 180, p. 304;
Vol. 181, p. 352; Vol. 184, p. 340; Vol. 186,
p. 317; Vol. 188, p. 371; Vol. 191, p. 368;
Vol. 198, p. 390; Vol. 199, p. 332; Vol. 202,
p. 333; Vol. 207, p. 346; Vol. 213, p. 384;
Vol. 230, p. 434; Vol. 247, p. 391; Vol. 248,
p. 365; Vol. 251, p. 375; Vol. 253, p. 340;
Vol. 257, p. 370; Vol. 260, p. 444; Vol. 264,
p. 336; Vol. 267, p. 374; Vol. 269, p. 286;
Vol. 270, p. 377; Vol. 274, p. 341; Vol. 278,
p. 262; Vol. 286, p. 340; Vol. 310, p. 339;
Vol. 314, p. 333; Vol. 320, p. 337, and Vol.
328

United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 440.

Vol. 330-24

Dh9CLARATION

Au moment du d~p6t des instruments
de ratification au nom du Gouvernement
de la Nouvelle-Z61ande, le Charg6 d'affaires
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord en Suisse a remis

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 75,
p. 287; vol. 78, p. 368; vol. 84, p. 416; vol. 87,
p. 395; vol. 91, p. 381; vol. 96, p. 326; vol.
100, p. 295; vol. 120, p. 300; vol. 128, p. 308;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 462; vol. 141,
p. 385; vol. 149, p. 411; vol. 150, p. 372;
vol. 165, p. 329; vol. 167, p. 298; vol. 171,
p. 418; vol. 173, p. 400; vol. 180, p. 304;
vol. 181, p. 352; vol. 184, p. 340; vol. 186,
p. 317; vol. 188, p. 371; vol. 191, p. 368;
vol. 198, p. 390; vol. 199, p. 332; vol. 202,
p. 333; vol. 207, p. 346; vol. 213, p. 384;
vol. 230, p. 434; vol. 247, p. 391; vol. 248,
p. 365; vol. 251, p. 375; vol. 253, p. 340;
vol. 257, p. 370; vol. 260, p. 445; vol. 264,
p. 336; vol. 267, p. 374; vol. 269, p. 286;
vol. 270, p. 377; vol. 274, p. 341; vol. 278,
p. 262; vol. 286, p. 340; vol. 310, p. 339;
vol. 314, p. 333; vol. 320, p. 337, et vol. 328

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75,
p. 441.
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communicated to the Federal Political
Department the text of the following
declaration :

" On authorizing me to deposit the
instruments of.ratification by the Govern-
ment of New Zealand of the following
Conventions concluded at Geneva on 12
August 1949 :
" 1. Geneva Convention for the Ameliora-

tion of the Condition of the Wounded
and Sick in Armed Forces in the
Field,

" 2. Geneva Convention for the Ameliora-
tion of the Condition of Wounded,
Sick and Shipwrecked Members of
Armed Forces at Sea,

"3. Geneva Convention Relative to the
Treatment of Prisoners of War,

"4. Geneva Convention Relative to the
Protection of Civilian Persons in
Time of War,

Her Majesty's Government in New Zealand
have requested me to notify you that in
ratifying the Geneva Convention Relative
to the Protection of Civilian Persons in
Time of War, they do not desire to main-
tain the reservation to Article 70, para-
graph 1, of that Convention, made by the
Government of New Zealand at the time
of signature.1 Her Majesty's Government
in New Zealand desire, however, to main-
tain the reservation recorded at the time
of signature' in respect of Article 68,
paragraph 2, of the same Convention, and
have included a statement to this effect in
the relevant instrument of ratification.

" Her Majesty's Government in New
Zealand also desire me to refer to the
reservations made to Article 85 of the
Geneva Convention Relative to the Treat-

' For the text of the reservations, see United
Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 440.

No. 973

au Dtpartement politique ftdra la d6-
claration suivante :

[TRAu'rIoN - TANSLATION]

En m'autorisant i d~poser lee instru-
ments portant ratification par le Gouverne-
ment nto-ztlandais des Conventions ci-
apr&s conclues i Genve le 12 aofit 1949,

1. Convention de Gen~ve pour l'am~liora-
tion du sort des blesses et des malades
dans lee forces armes en campagne,

2. Convention de Gen~ve pour l'am~liora-
tion du sort des blesses, des malades
et des naufrag~s des forces armtes sur
mer,

3. Convention de Gen~ve relative au
traitement des prisonniers de guerre,

4. Convention de Genive relative h la
protection des personnes civiles en
temps de guerre,

le Gouvernement de Sa Majest6 en Nou-
velle-Zlande m'a charg6 de porter i
votre connaissance qu'en ratifiant la Con-
vention de Gen~ve relative h la protection
des personnes civiles en temps de guerre,
il ne desire pas maintenir la reserve au
paragraphe I de l'article 70 de ladite Con-
vention qu'il a formule au moment de la
signature' de cette Convention. Le Gou-
vernement de Sa Majest6 en Nouvelle-
Z6lande desire, toutefois, maintenir la
reserve formule au moment de la signa-
ture1 en ce qui concerne le paragraphe 2
de l'article 68 de ladite Convention, et il a
insr6 une dclaration h cet effet dans
l'instrument de ratification qui y a trait.

Je suis 6galement charg6 par le Gouver-
nement de Sa Majest6 en Nouvelle-Z6-
lande de me r~f~rer aux reserves k l'arti-
cle 85 de Ia Convention de Gen~ve relative

L Pour le texte des reserves, voir Nations Unies,
Recuedi des Traitds, vol. 75, p. 441.
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ment of Prisoners of War by the following
States :
" The People's Republic of Albania
" The Byelorussian Soviet Socialist Re-

public
" The Bulgarian People's Republic
" The Czechoslovak Republic
" The Hungarian People's Republic
" The Polish Republic
" The Romanian People's Republic
" The Ukrainian Soviet Socialist Repub-

lic
" The Union of Soviet Socialist Repub-

lics.

and to the reservations to Article 12 of the
Geneva Convention Relative to the Treat-
ment of Prisoners of War and to Article
45 of the Geneva Convention Relative
to the Protection of Civilian Persons in
Time of War made by all the above-
mentioned and by the Federal People's
Republic of Yugoslavia.'

"I am requested to state that Her
Majesty's Government in New Zealand
do not regard as valid reservations in the
terms of those recorded by the above-
mentioned States. Whilst Her Majesty's
Government in New Zealand regard those
States as parties to the Conventions in
question, they will regard any application
of such a reservation as constituting a
breach of the Convention to which the
reservation relates. "

I For the text of the reservations, see United
Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 419.

Vol. 330-24*

au traitement des prisonniers de guerre
qui ont 6t6 faites par les Rtats suivants :

La R~publique populaire d'Albanie;
La R~publique socialiste sovi~tique de

Bi~lorussie;
La R~publique populaire de Bulgarie;
La R~publique populaire hongroise;
La R~publique polonaise;
La R~publique populaire roumaine;
La R~publique tch~coslovaque;
La R~publique socialiste sovi~tique

d'Ukraine;
L'Union des R~publiques socialistes

sovi~tiques.

et aux reserves l'article 12 de la Conven-
tion de Gen~ve relative au traitement des
prisonniers de guerre ainsi qu'h l'article
45 de la Convention de Gen~ve relative
A la protection des personnes civiles en
temps de guerre qui ont 6t faites par tous
les Rtats susmentionn~s et par la R~pu-
blique populaire f~d~rative de Yougo-
slavie 1.

Je suis charg6 de declarer que le Gou-
vernement de Sa Majest6 en Nouvelle-
Z6lande ne reconnait pas comme valides
lesdites reserves telles qu'elles ont 6t
formules par les ttats susmentionn~s.
Bien que le Gouvernement de Sa Majest6
en Nouvelle-Z6lande considre ces Istats
comme parties aux Conventions en ques-
tion, il considrera toute application d'une
de ces reserves comme une infraction h la
Convention k laquelle la r6serve se rapporte.

I Pour le texte des rbserves, voir Nations
Unies, Recuedi des Traitis, vol. 75, p. 419.

N* 973
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No. 1239. CONVENTION (No. 90)
CONCERNING THE NIGHT
WORK OF YOUNG PERSONS EM-
PLOYED IN INDUSTRY (REVISED
1948). ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-FIRST SES-
SION, SAN FRANCISCO, 10 JULY
19481

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:
18 May 1959

CEYLON
(To take effect on 18 May 1960.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
8 June 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 91,
p. 3; Vol. 122, p. 343; Vol. 131, p. 341; Vol.
149, p. 408; Vol. 183, p. 367; Vol. 184, p. 343;
Vol. 188, p. 375; Vol. 201, p. 370; Vol. 225,
p. 261; Vol. 248, p. 404; Vol. 249, p. 458;
Vol. 253, p. 393; Vol. 261, p. 398; Vol. 266,
p. 393; Vol. 268, p. 357; Vol. 276, p. 361,
and Vol. 293, p. 378.

NO 1239. CONVENTION (NO 90)
CONCERNANT LE TRAVAIL DE
NUIT DES ENFANTS DANS L'IN-
DUSTRIE(REVISIeEEN 1948).ADOP-
T1RE PAR LA CONFRRENCE GRN-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TRENTE ET UNIPME SESSION,
SAN-FRANCISCO, 10 JUILLET 19481

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur
g&ndral du Bureau international du Travail
le:
18 mai 1959

CEYLAN
(Pour prendre effet le 18 mai 1960.)

La ddclaration certifde a dtd enregistrde
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 8 juin 1959.

' Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 91,
p. 3; vol. 122, p. 343; vol. 131, p. 341; vol. 149,
p. 408; vol. 183, p. 367; vol. 184, p. 343;
vol. 188, p. 375; vol. 201, p. 370; vol. 225,
p. 261; vol. 248, p. 404; vol. 249, p. 458;
vol. 253, p. 393; vol. 261, p. 399; vol. 266,
p. 393; vol. 268, p. 357; vol. 276, p. 361, et
vol. 293, p. 378.
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No. 1341. CONVENTION (No. 98)
CONCERNING THE APPLICA-
TION OF THE PRINCIPLES OF
THE RIGHT TO ORGANISE AND
TO BARGAIN COLLECTIVELY.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 1 JULY 19491

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:
28 May 1959

ECUADOR
(To take effect on 28 May 1960. )

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
8 June 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 257; Vol. 109, p. 322; Vol. 118, p. 309;
Vol. 121, p. 331; Vol. 122, p. 344; Vol. 131,
p. 344; Vol. 134, p. 380; Vol. 149, p. 412;
Vol. 173, p. 403; Vol. 178, p. 391; Vol. 182,
p. 227; Vol. 184, p. 345; Vol. 188, p. 375;
Vol. 196, p. 348; Vol. 207, p. 353; Vol. 211,
p. 410; Vol. 212, p. 396; Vol. 214, p. 372;
Vol. 248, p. 406; Vol. 249, p. 459; Vol. 253,
p. 394; Vol. 261, p. 402; Vol. 264, p. 348;
Vol. 266, p. 394; Vol. 268, p. 358; Vol. 269,
p. 289; Vol. 272, p. 258; Vol. 274, p. 343;
Vol. 293, p. 379; Vol. 302, p. 359; Vol. 304,
p. 404; Vol. 312, p. 412; Vol. 318, p. 420;
Vol. 320, p. 340, and Vol. 327

N°  1341. CONVENTION (No 98)
CONCERNANT L'APPLICATION
DES PRINCIPES DU DROIT D'OR-
GANISATION ET DE NtGOCIA-
TION COLLECTIVE. ADOPTRE
PAR LA CONFRRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-DEUXItME SESSION,
GENLVE, 1er JUILLET 19491

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur
gn~ral du Bureau international du Travail
le:
28 mai 1959

]QUATEUR
(Pour prendre effet le 28 mai 1960.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrie
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 8 juin 1959.

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 96,
p. 257; vol. 109, p. 322; vol. 118, p. 309;
vol. 121, p. 331; vol. 122, p. 344; vol. 131,
p. 344; vol. 134, p. 380; vol. 149, p. 412;
vol. 173, p. 403; vol. 178, p. 391; vol. 182,
p. 227; vol. 184, p. 345; vol. 188, p. 375;
vol. 196, p. 348; vol. 207, p. 353; vol. 211,
p. 411; vol. 212, p. 396; vol. 214, p. 372;
vol. 248, p. 406; vol. 249, p. 459; vol. 253,
p. 394; vol. 261, p. 403; vol. 264, p. 348;
vol. 266, p. 395; vol. 268, p. 358; vol. 269,
p. 289; vol. 272, p. 258; vol. 274, p. 343;
vol. 293, p. 379; vol. 302, p. 359; vol. 304,
p. 404; vol. 312, p. 412; vol. 318, p. 420;
vol. 320, p. 340, et vol. 327



362 United Nations - Treaty Series 1959

No. 1342. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC
IN PERSONS AND OF THE EX-
PLOITATION OF THE PROSTITU-
TION OF OTHERS (WITH FINAL
PROTOCOL). OPENED FOR SIGNA-
TURE AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 21 MARCH 19501

ACCESSION

Instrument deposited on:
12 June 1959

UNITED ARAB REPUBLIC

(To take effect on 10 September 1959.)

' United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 271; Vol. 105, p. 304; Vol. 119, p. 360;
Vol. 131, p. 345; Vol. 134, p. 381; Vol. 136,
p. 389; Vol. 137, p. 339; Vol. 152, p. 315;
Vol. 172, p. 349; Vol. 196, p. 349; Vol. 201,
p. 372; Vol. 216, p. 402; Vol. 229, p. 294;
Vol. 256, p. 343; Vol. 281, p. 399; Vol. 288,
p. 363; Vol. 293, p. 342; Vol. 299, p. 419;
Vol. 308, p. 311 ; Vol. 312, p. 413, and Vol. 314,
p. 337.

No 1342. CONVENTION POUR LA
RIePRESSION DE LA TRAITE DES
PTRES HUMAINS ET DE L'EX-
PLOITATION DE LA PROSTITU-
TION D'AUTRUI (AVEC PROTO-
COLE DE CLOTURE). OUVERTE A
LA SIGNATURE A LAKE SUCCESS
(NEW-YORK), LE 21 MARS 19501

ADHtSION

Instrument diposi le:
12 juin 1959

RPPUBLIQUE ARABE UNIE

(Pour prendre effet le 10 septembre 1959.)

' Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 96,
p. 271; Vol. 105, p. 304; vol. 119, p. 360;
vol. 131, p. 345; vol. 134, p. 381; vol. 136,
p. 389; vol. 137, p. 339; vol. 152, p. 315;
vol. 172, p. 349; vol. 196, p. 349; vol. 201,
p. 372; vol. 216, p. 403; vol. 229, p. 294;
vol. 256, p. 343; vol. 281, p. 399; vol. 288,
p. 363; vol. 293, p. 343; vol. 299, p. 419;
vol. 308, p. 311; vol. 312, p. 413, et vol. 314,
p. 337.
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No. 2109. CONVENTION (No. 92)
CONCERNING CREW ACCOMMO-
DATION ON BOARD SHIP (RE-
VISED 1949). ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA,
18 JUNE 19491

DECLARATION of the NETHERLANDS,

made on behalf of the Government of
the Netherlands Antilles, stating that the
Convention is not applicable to this
territory was registered with the Director-
General of the International Labour
Office on 15 May 1959.

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
8 June 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 160,
p. 223; Vol. 172, p. 408; Vol. 189, p. 381;
Vol. 191, p. 405; Vol. 212, p. 399; Vol. 304,
p. 408, and Vol. 318, p. 422.

NO 2109. CONVENTION (No 92)
CONCERNANT LE LOGEMENT
DE L'TQUIPAGE A BORD (REVISPE
EN 1949). ADOPTRE PAR LA CON-
FtRENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXIPME SESSION, GENVE,
18 JUIN 19491

La DIPCLARATION des PAYs-BAs, faite
au nom du Gouvernement des Antilles
n~erlandaises, pr~cisant que la Conven-
tion n'est pas applicable i ce territoire,
a 6t6 enregistre aupr~s du Directeur
gn~ral du Bureau international du Travail
le 15 mai 1959.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
au Secritariat de 'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 8 juin 1959.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 160,
p. 223; vol. 172, p. 408; vol. 189, p. 381;
vol. 191, p. 405; vol. 212, p. 399; vol. 304,
p. 408, et vol. 318, p. 422.
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No 2342. ACCORD ARIEN ENTRE LA BELGIQUE ET L'ESPAGNE. SIGNI
A MADRID, LE 10 MARS 1952,

PICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 DE MODIFICATION DE L'AccORD SUSMEN-

TIONNI. MADRID, 20 MARS 1959

Textes officiels fran~ais et espagnol.

Enregistrd par la Belgique le 9 juin 1959.

AMBASSADE DE BELGIQUE

Madrid, le 20 mars 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux n~gociations qui se sont d~roul~es a Madrid du
23 au 27 f~vrier 1959 en vue de la r6vision de l'annexe h l'Accord arien entre l'Espagne
et la Belgique en date du 10 mars 19521.

Au cours de ces n~gociations, it a &6 convenu:

10 de modifier le second alin~a de l'annexe h l'accord qui se lira comme suit:
((Aux fins de l'exploitation des services a~riens sur les itinraires spcifi~s aux

tableaux joints k la pr~sente Annexe, les entreprises de transport a6rien de chaque
Partie bn6ficieront sur le territoire de l'autre des droits d'embarquer et de d~barquer
du trafic international de passagers, de marchandises et de courrier aux points des
itin~raires et aux conditions 6tablies dans cette Annexe.*

20 de modifier le paragraphe b) de la dite annexe qui se lira comme suit:
( La capacit6 de transport a~rien a offrir entre les territoires des deux Parties

contractantes aura pour objet de r~pondre avec un coefficient d'utilisation raison-
nable aux exigences du trafic normalement et raisonnablement pr~visible entre ces
territoires.

((La capacit6 de transport a~rien offerte en totalit6 sera r~partie 6quitablement
entre les entreprises d~sign~es par les deux Parties contractantes.

( Pour les services comportant des escales en pays tiers, la capacit6 h offrir sur
chaque itin~raire par les entreprises d6sign~es devra correspondre aux exigences
normales et pr~visibles du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination.

( A titre compkmentaire, ii sera ajout6 une capacit6 additionnelle h convenir
pour r~pondre aux besoins du trafic avec les pays tiers. Cette capacit6 complkmen-
taire devra tenir compte du trafic entre le territoire de l'autre Partie contractante
et ces pays tiers.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 178, p. 243.
Entr6 en vigueur le 20 mars 1959 par 1'6change desdites lettres. Cet Accord n'est pas appli-

cable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.
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(Les entreprises d~sign~es par les deux Parties contractantes s'efforceront de se
mettre d'accord pour l'exploitation des droits de trafic sur les itinraires coincidant
totalement ou partiellement. *
30 de remplacer le tableau des services par le tableau, joint en annexe h la pr~sente

note;
40 que l'exploitation des services convenus sur l'itin~raire 3 des tableaux I et II

de l'annexe fera l'objet d'un arrangement de cooperation entre les entreprises d~signres
par le Gouvernement espagnol et par le Gouvernement belge.

J'ai l'honneur de porter k la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement
belge marque son accord sur ce qui pr&cede. Si le Gouvernement espagnol donne 6gale-
ment son agrrment k ces dispositions, la pr~sente lettre et la r~ponse de Votre Excellence
seront consid~res comme constituant un accord entre les deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler, h Votre Excellence,
les assurances de ma plus haute consideration.

Comte D'URSEL

A Son Excellence Monsieur Fernando Maria Castiella y Maiz
Ministre des Affaires Ext~rieures
i Madrid

TABLEAU I

Services espagnols

1. Madrid - Bruxelles (dans les deux sens)
2. Barcelone - Bruxelles (dans les deux sens)
3. Palma de Majorque - Bruxelles (dans les deux sens)

TABLEAU II

Services belges

1. Bruxelles - Madrid (dans les deux sens)
2. Bruxelles - Barcelone (dans les deux sens)
3. Bruxelles - Palma de Majorque (dans les deux sens)
4. Bruxelles - Barcelone - Tunis (dans les deux sens)
5. Bruxelles - Madrid - Santa Maria des Aqores - Bermudes - La Havane* et/ou

Mexico* et/ou Port au Prince et/ou Ciudad Trujillo* et/ou Caracas* et/ou Curaqao
et/ou Baranquilla* et/ou Bogoti* et/ou Quito et/ou Lima etjou Santiago et/ou
Valparaiso (dans les deux sens)

1 Voir ci-dessous.
Sans droits cornmerciaux entre Madrid d'une part et La Havane, Mexico, Ciudad Trujillo,

Caracas, Baranquilla et Bogota d'autre part, sauf entente entre les entreprises drsignes par le
Gouvernement espagnol et le Gouvernement beige approuve par les autorit6s ahronautiques com-
p/tentes.
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II

[SPANIsH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Madrid, 20 de marzo de 1959

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo la honra de acusar recibo a Usia Ilustrisima de su carta del dia de hoy que
dice como sigue:

<( Tengo el honor de referirme a las negociaciones que han tenido lugar en Madrid
del 23 al 27 de febrero de 1959 para la revisi6n del Anexo al Convenio Adreo entre
Espafia y B6lgica de fecha 10 de marzo de 1952.

En el curso de las negociaciones se ha convenido:

10 Modificar el segundo pirrafo del Anexo al Convenio que diri como sigue:
Para los fines de la explotaci6n de los servicios adreos en las rutas especifi-

cadas en el Cuadro adjunto a este Anexo, las empresas adreas de cada Parte
disfrutarin en el territorio de la otra del derecho de embarcar y desembarcar
trifico internacional de pasajeros, mercancias y correo, en los puntos de las
rutas y en las condiciones establecidas en este Anexo.

20 Modificar el apartado b) de dicho Anexo que dirA como sigue:
b) La capacidad de transporte adreo a ofrecer entre los territorios de las

dos Partes contratantes, tendrA por objeto atender con un coeficiente de utiliza-
ci6n razonable las necesidades de trifico normal y razonablemente previsibles
entre ambos territorios.

La capacidad de transporte areo ofrecida en total se repartiri equitativa-
mente entre las empresas designadas por ambas Partes contratantes.

Cuando se trate de servicios con escalas en terceros paises, la capacidad
a ofrecer en cada ruta por las empresas designadas deberd corresponder a las
necesidades normales y previsibles de origen a destino. A titulo complementario,
se afiadirA una capacidad a convenir para satisfacer las necesidades de trAfico
con dichos terceros paises. Esta capacidad complementaria habri de respetar
los trificos entre el territorio de la otra Parte contratante y esos terceros paises.

Las empresas designadas por ambas Partes contratantes procurarin ponerse
de acuerdo para el ejercicio de los derechos de trifico sobre itinerarios total o
parcialmente coincidentes.

30 Substituir el Cuadro de Rutas por el Cuadro anejo a la presente Nota.

40 Que la explotaci6n de los servicios convenidos en el itinerario 3 de los

Cuadros de Rutas I y II del Anexo sea objeto de un acuerdo de cooperaci6n entre
las empresas designadas por el Gobierno espafiol y por el Gobierno belga.

Tengo el honor de comunicar a Vuestra Excelencia que el Gobierno belga da
su conformidad a lo que precede. Si el Gobierno espafiol da igualmente su confor-
midad a estas disposiciones, la presente Carta y la respuesta de Vuestra Excelencia
se considerarin como un acuerdo entre ambos Gobiernos. *
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Al comunicar a Usia Ilustrisima el acuerdo de mi Gobierno sobre cuanto antecede,
le ruego acepte, Sefior Encargado de Negocios, la expresi6n de mi distinguida considera-
ci6n.

F. CAsTELLA
Ilustrisimo Sefior Conde d'Ursel
Encargado de Negocios a.i. de B6lgica
Madrid

CUADRO DE RUTAS

CUADRO NOM mo I

Servios espafioles

1. Madrid - Bruselas (en ambas direcciones)
2. Barcelona - Bruselas (en ambas direcciones)
3. Palma de Mallorca - Bruselas (en ambas direcciones)

CUADRO NOMERO II

Servicios belgas

1. Bruselas - Madrid (en ambas direcciones)
2. Bruselas - Barcelona (en ambas direcciones)
3. Bruselas - Palma de Mallorca (en ambas direcciones)
4. Bruselas - Barcelona-Tdinez (en ambas direcciones)
5. Bruselas - Madrid - SantaMaria deAzores - Bermudas - LaHabana* y/oM~jico*

y/o Puerto Principe y/o Ciudad Trujillo* y/o Caracas* y/o Curaiao y/o Barran-
quilla* y/o Bogoti* y/o Quito y/o Lima y/o Santiago y/o Valparaiso (en ambas
direcciones)

[TRADUcTION - TRANSLATION]

Madrid, le 20 mars 1959
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 1'honneur d'accuser reception de votre lettre dat~e de ce jour, qui est r~dig~e
dans les termes suivants :

[Voir lettre 1]

Je tiens i vous faire part de l'accord de mon Gouvernement sur ce qui pr~c~de.

Agrez, etc.
F. CASTIELLA

Monsieur le comte d'Ursel
Charg6 d'affaires de Belgique
Madrid

* Sin derechos comerciales entre Madrid de una parte y La Habana, M~jico, Ciudad Trujillol
Caracas, Barranquilla y Bogotd, salvo acuerdo entre las empresas designadas por el Gobiemo espafio,
y el Gobierno belga aprobado por las Autoridades aeron~uticas competentes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2342. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN BELGIUM AND
SPAIN. SIGNED AT MADRID, ON 10 MARCH 19521

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 TO AMEND THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. MADRID, 20 MARCH 1959

Official texts: French and Spanish.

Registered by Belgium on 9 June 1959.

I

EMBASSY OF BELGIUM

Madrid, 20 March 1959
Your Excellency,

I have the honour to refer to the negotiations which took place at Madrid from 23 to
27 February 1959 with a view to revision of the annex to the Air Transport Agreement
of 10 March 19521 between Spain and Belgium.

In the course of these negotiations it was agreed as follows:

1. That the second paragraph of the annex to the Agreement should be amended
to read as follows:

" For the purposes of operating air services on the routes specified in the sched-
ules attached to this annex, the airlines of each Contracting Party shall enjoy, in
the territory of the other Contracting Party, the right to pick up and set down
international traffic in passengers, cargo and mail at points on the routes and subject
to the conditions laid down in this annex. "

2. That paragraph (b) of the said annex should be amended to read as follows:
" (b) The air transport capacity to be provided between the territories of the

two Contracting Parties shall have as its purpose the satisfaction, at a reasonable
load factor of the normal and reasonably foreseeable traffic demands between the
said territories.

" The total air transport capacity provided shall be divided equitably among
the airlines designated by the two Contracting Parties.

" For services which include stops in third countries, the capacity to be provided
by the designated airlines on each route shall correspond to the normal and foreseeable
traffic demands between the country of origin and the countries of destination.

" Supplementary capacity to be agreed upon shall be added in order to meet
the requirements of traffic with third countries. Such supplementary capacity

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 178, p. 243.
2 Came into force on 20 March 1959 by the exchange of the said letters. This Agreement is

not applicable to the Territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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shall take into account traffic between the territory of the other Contracting Party
and the said third countries.

" The airlines designated by the two Contracting Parties shall endeavour to
reach agreement with respect to the exercise of traffic rights on routes which wholly
or partly coincide. "
3. That the schedule of services should be replaced by the schedule' annexed to

this note.

4. That the operation of the agreed services on route 3 shown in schedules I and II
of the annex shall be the subject of an agreement for co-operation between the airlines
designated by the Spanish Government and by the Belgian Government.

I have the honour to inform you that the Belgian Government signifies its agreement
to the foregoing. If the Spanish Government also agrees to these provisions, this letter
and your reply shall be deemed to constitute an agreement between the two Governments.

I have the honour to be, etc.

Comte D'URSEL

His Excellency Mr. Fernando Maria Castiella y Maiz
Minister of Foreign Affairs
Madrid

SCHEDULE I

Spanish services

1. Madrid - Brussels (in both directions)
2. Barcelona - Brussels (in both directions)
3. Palma, Majorca - Brussels (in both directions)

SCHEDULE II

Belgian services

1. Brussels - Madrid (in both directions)
2. Brussels - Barcelona (in both directions)
3. Brussels - Palma, Majorca (in both directions)
4. Brussels - Barcelona - Tunis (in both directions)

5. Brussels - Madrid - Santa Maria, Azores - Bermuda - Havana* and/or Mexico*
and/or Port au Prince and/or Ciudad Trujillo* and/or Caracas* and/or Curagao
and/or Barranquilla* and/or Bogota* and/or Quito and/or Lima and/or Santiago
and/or Valparaiso (in both directions)

1 See below.
Without commercial rights between Madrid on the one hand and Havana, Mexico, Ciudad

Trujillo, Caracas, Barranquilla and Bogota on the other, except by agreement between the airlines
designated by the Spanish Government and the Belgium Government, approved by the competent
aeronautical authorities.
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II

Madrid, 20 March 1959

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which reads
as follows:

[See letter 1]

I beg to inform you that my Government agrees to the foregoing.

I have the honour to be, etc.

F. CASTIELLA

Count d'Ursel
Charg6 d'Affaires ad interim of Belgium
Madrid

No. 2342
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No. 2901. CONVENTION (No. 73)
CONCERNING THE MEDICAL
EXAMINATION OF SEAFARERS,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS TWENTY-EIGHTH SESSION,
SEATTLE, 29 JUNE 1946, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

DECLARATION of the NETHERLANDs,
made on behalf of the Government of the
Netherlands Antilles, stating that the
Convention is not applicable to this
territory, was registered with the Director-
General of the International Labour
Office on 15 May 1959.

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
8 June 1959.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 214,
p. 233; Vol. 243, p. 352; Vol. 304, p. 409, and
Vol. 318, p. 425.

NO 2901. CONVENTION (NO 73)
CONCERNANT L'EXAMEN MteDI-
CAL DES GENS DE MER, ADOPTIE
PAR LA CONFIRENCE GtNP,-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA VINGT-HUITItME SESSION,
SEATTLE, 29 JUIN 1946, TELLE
QU'ELLE A ] TR MODIFIRE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

La DteCLARATION des PAYS-BAs,
faite au nom du Gouvernement des
Antilles n~erlandaises, pr~cisant que la
Convention n'est pas applicable h ce
territoire, a 6t6 enregistr~e aupr~s du
Directeur g~n~ral du Bureau international
du Travail le 15 mai 1959.

La ddclaration certifide a JtU enregistrie
au Secritariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 8 juin 1959.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 214,
p. 233; vol. 243, p. 352; vol. 304, p. 409, et
vol. 318, p. 425.
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No. 3792. CONVENTION (No. 68)
CONCERNING FOOD AND CATER-
ING FOR CREWS ON BOARD SHIP,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS TWENTY-EIGHTH SESSION,
SEATTLE, 27 JUNE 1946, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

DECLARATION of the NETHERLANDs,
made on behalf of the Government of the
Netherlands Antilles, stating that the
Convention is not applicable to this
territory, was registered with the Director-
General of the International Labour
Office on 15 May 1959.

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
8 June 1959.

No 3792. CONVENTION (No 68)
CONCERNANT L'ALIMENTATION
ET LE SERVICE DE TABLE A
BORD DES NAVIRES, ADOPTVE
PAR LA CONFItRENCE GtNt-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA VINGT-HUITItME SESSION,
SEATTLE, 27 JUIN 1946, TELLE
QU'ELLE A ]TIR MODIFIME PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

La DPECLARATION des PAYS-BAs,
faite au nom du Gouvernement des Antilles
n6erlandaises, pr6cisant que la Conven-
tion n'est pas applicable k ce territoire a
6t6 enregistr6e auprgs du Directeur g6n6-
ral du Bureau international du Travail le
15 mai 1959.

La diclaration certifide a dtd enregistrde
au Secrtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 8 juin 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 264, 1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 264,
p. 163; Vol. 304, p. 410, and Vol. 318, p. 426. p. 163; vol. 304, p. 410, et vol. 318, p. 426.
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No. 4648. CONVENTION (No. 105)
CONCERNING THE ABOLITION
OF FORCED LABOUR. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
FORTIETH SESSION, GENEVA,
25 JUNE 19571

RATIFICATION

No4648. CONVENTION (No 105) CON-
CERNANT L'ABOLITION DU TRA-
VAIL FORC2. ADOPTEE PAR LA
CONFRRENCE GtNPRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL ASA QUARAN-
TItME SESSION, GEN-VE, 25 JUIN
19571

RATIFICATION

Instrument enregistered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

4 May 1959
COSTA RICA

(To take effect on 4 May 1960.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
8 J7une 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 320,
p. 291; Vol. 325, Vol. 327 and Vol. 328

Instrument enregistrd auprhs du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
le:
4 mai 1959

COSTA-RICA

(Pour prendre effet le 4 mai 1960.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 8 juin 1959.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 320,
p. 291; vol. 325, vol. 327 et vol. 328
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No. 4704. CONVENTION (No. 106)
CONCERNING WEEKLY REST
IN COMMERCE AND OFFICES.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS FORTIETH SESSION, GENEVA,
26 JUNE 19571

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

4 May 1959
COSTA RICA

(To take effect on 4 May 1960.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
8 June 1959.

NO 4704. CONVENTION (NO 106)
CONCERNANT LE REPOS HEBDO-
MADAIRE DANS LE COMMERCE
ET LES BUREAUX. ADOPTIVE PAR
LA CONFE RENCE GE NERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL ASA QUARAN-
TItME SESSION, GENEVE, 26 JUIN
19571

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur
gdntral du Bureau international du Travail
le:
4 mai 1959

COSTA-RICA

(Pour prendre effet le 4 mai 1960.)

La ddclaration certifide a td enregistrie
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 8 juin 1959.

S'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 325.3United Nations, Treaty Series, Vol. 325.


